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Rubén Moreno
Director de la 46ª edición del Festival 
Internacional de Cine de Huesca B ienvenidos a la 46ª edición del Festival Internacional de Cine 

de Huesca. Es para mí un orgullo y una responsabilidad estar 
al frente, por primera vez, del magnífico equipo que hace posible 
esta nueva edición del festival. Prometo pasión, orgullo y respon-
sabilidad, con humildad, pero al mismo tiempo con la ambición 
que la cita requiere. 
Arrancamos una edición que ha conseguido crecer antes de 
su estreno. Se han batido récords de recepción de cortome-
trajes para nuestros concursos, los tres Premios Danzante han 
recibido el reconocimiento de la Academia de las Artes y las 
Ciencias Cinematográficas de España, así como de la Academia 
de Hollywood, para participar como calificadores de los premios 
Goya y los premios Oscar. Establecemos nuevas sinergias, dentro 
y fuera de nuestra ciudad y con horizontes que van más allá de las 
fronteras de nuestro país. El Festival ha incrementado su repercu-
sión mediática en todo el mundo y ha conseguido también generar 
complicidades para llegar a todo tipo de públicos. Estos logros 
son consecuencia de la magnífica herencia recibida, que los 
últimos equipos directivos encabezados por Azucena Garanto y 
Jesús Bosque han sembrado y que he tenido la suerte de recoger. 
También sus predecesores, el inolvidable Pepe Escriche, culpable 
de posicionar al Festival como referencia y del que lamentamos 
diez años de su triste despedida. 

Con estos mimbres conformamos el cesto de este 2018, donde, un año más, pretendemos ser la refe-
rencia del sector del cortometraje y por ende del cine, desde la ciudad de Huesca y para el mundo. 
Nos encargaremos de cuidar a esos valores de futuro que son los cortometrajistas, parte importante 
de nuestra familia. Y le daremos a la cita un cariz de festival donde podremos disfrutar de estrenos, 
charlas, gastronomía, homenajes, bailes y fiestas, muchos de ellos abiertos a la ciudad, a su público 
y a todo el que quiera venir a disfrutarnos. Esperamos que esta 46ª edición convierta un año más a 
la ciudad en una #HuescadeCine.
Sólo nos queda instarles a que buceen en nuestro catálogo y descubran todas y cada una de nues-
tras proyecciones, actos y encuentros que hemos preparado para que sólo se dediquen a disfrutar, 
ni más ni menos que de esas imágenes en movimiento que tanto nos apasionan. Felices y feliz 46º 
Festival Internacional de Cine de Huesca.

“Amigos míos, esta noche me dirijo a vosotros por lo que sois: magos, sirenas, viajeros, exploradores, 
ilusionista… venid a soñar con nosotros”. George Meliès.

- ¿Nervioso?
- Sí, un poco.
- ¿Es tu primera vez?
- No, ya había estado nervioso antes.

(Aterriza como puedas. Jim Abrahams, 
David Zucker y Jerry Zucker. 1980)
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Rubén Moreno
Director of the 46th edition of the 
Huesca International Film Festival

W elcome to the 46th edition of the Huesca International Film Festival. It is an honour for me and a 
great responsibility to be at the forefront, for the first time, of the incredible team that makes this 

year’s festival possible. I promise passion, pride and responsibility, with humility, whilst at the same time 
with the ambition that the appointment requires.
We are starting an edition that has already taken important steps ahead from the previous years: the 
number of short films received for competitions has broken all the records. In addition, the three Danzante 
Awards have received the recognition of the Academy of Arts and Cinematographic Sciences of Spain, 
as well as of the Hollywood Academy, which will allow the awarded works to qualify for the Goya Awards 
and the Oscar Awards. Furthermore, we have established new synergies that go beyond the borders of 
our country. The Festival has increased its media impact around the world and has managed to create 
relationships to reach all kinds of audiences. The achievements are the result the outstanding work of the 
previous management teams headed by Azucena Garanto and Jesús Bosque we will reap the reward 
of the seeds they have sown and that I have been lucky enough to collect. Finally, it is impossible not to 
give a special mention to their predecessor, the unforgettable Pepe Escriche, who is guilty of positioning 
the Festival as a reference, and whom we are still missing tremendously 10 years after his sad departure.

- Nervous?
- Yes
- Is it your first time?
- No, I’ve been nervous many times

(Airplane. Jim Abrahams, David Zucker 
y Jerry Zucker. 1980)

This is the starting point for this new 2018 festival edition, which, for 
another year, we intend to strengthen its position as a reference of 
the sector of the short film and, as such, the world of cinema, from 
the city of Huesca and globally. As usual, we will ensure that those 
future values of cinema, the short filmmakers, feel part of our family. 
However, most of all, we have taken care that the festival offers a 
program for everyone with premieres, talks, gastronomy, tributes, 
dance shows and parties, most of which are open to anyone who 
wants to enjoy it with us. We hope that this 46th edition will transform 
the city for another year into a #HuescadeCine.
We invite you to dive into our catalogue and discover each of our 
projections, activities, events and meetings that we have crafted so 
that you only have to let yourself feel moved and enjoy, nothing more, 
nothing less than those moving images that we are so passionate 
about. Happy 46th International Film Festival of Huesca!

“My friends, tonight I am addressing you for what you are: magicians, 
sea maids, travellers, explorers, illusionist ... come and dream with us”. 
George Meliès.
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A medio camino entre lo físico y lo virtual, como la vida misma. Un año más, el Festival de Cine de 
Huesca ofrece su selección de cortometrajes a concurso a través de Internet, convirtiéndose en 

un certamen multiplataforma. 
Desde la página web del Festival y gracias a la colaboración con la plataforma Festhome, provee-
dora del servicio, los 80 cortometrajes participantes en la Sección Oficial pueden verse más allá de 
la pantalla del Cine Olimpia, emplazamiento donde se realizan las proyecciones durante el Festival. 
Esta opción facilita que quienes posean un cortometraje a concurso y les resulte imposible estar 
físicamente en Huesca conozcan las obras junto a las que compite su obra. La taquilla on-line será 
la puerta de acceso al visionado de las quince sesiones programadas y estará disponible del 9 al 30 
de junio.
El Festival online introduce una fórmula de pago con la que el dueño de los derechos de la película 
recibe una parte de la cantidad ingresada, que se reparte entre Festhome LTD (empresa proveedora 
del servicio) y los cineastas participantes (70% y 30% respectivamente cuando se trate del Pase 
Festival y entre los propietarios de los derechos de las películas participantes si se trata de una 
Sesión).

H alfway between the physical and the virtual, just as life itself. One 
more year Huesca Film Festival provides an online selection of 

competing short films, thus becoming a multi-platform festival.
On the festival website and thanks to the collaboration with Festhome 
platform, provider of the service, the 80 short films participating in 
the Official Section can be viewed beyond the screen of the Olimpia 
Theatre, venue where all screenings take place during the festival.
This option offers to short filmmakers unable to attend the festival the 
possibility to know the works among which their work is competing. 
Fifteen scheduled showings will be accessible to viewers at the online 
box office, available from 9 to 30 June.
The pay-per-view system introduced by the festival allows copyright 
holders to receive a part of the takings, divided among Festhomne 
LTD (service provider enterprise) and the participating filmmakers 
(70% and 30% respectively in the case of a Festival Pass and 
among the copyright owners of the participant films in the case of 
a Showing).
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EL DIRECTOR MALDITO
España. 2017. 25’. Documental.

Dirección, Guión: Maxi Campo. Dirección de Fotografía: 
Guillermo Lafita. Dirección arte: Maxi Campo. Montaje: Maxi 
Campo. Sonido: Daniel Herrera. Música: Emi Production 
Music Spain

Una investigación periodística se interesa por 
la desmedida obsesión de un joven director de 
cortometrajes por conseguir que, un día, una de 
sus películas sea seleccionada en el festival de 
cine local de sus sueños.

A newspaper investigates the excessive obsession 
of a young director of short films with achieving 
that one day one of his films is selected in the local 
film festival of his dreams.

S ección fuera de concurso en la que el 
Festival Internacional de Cine de Huesca 

abre una venta específica para la producción 
aragonesa con el estreno, en Huesca, de dos 
cortometrajes y dos largometrajes, en dos sesio-
nes gratuitas.

T his section, out of competition of the Huesca 
International Film Festival opens a specific 

window to Aragonese productions with the premiere, 
in Huesca, of two short films and two feature films 
which will be projected in two free sessions.

EL PRECIO DE LA RISA
España. 2017. 67’. Documental

Dirección: Gabriel Lechón Cuello. Productora: Temple 
Audiovisuales. Producción: María López Insausti. Guión: Pablo 
Urueña. Dirección de Fotografía: Beltrán García. Música: 
Pablo Pareja. Sonido: Víctor Garrido, Barto Alcaine, Daniel Orta, 
Arturo Pellicer. Montaje: Iván Castell. Animación: Héctor López.

Un documental sobre Paco Martínez Soria que 
muestra no solo el personaje cómico que todos 
conocemos, sino el gran hombre, empresario y 
actor de cine y teatro que había tras él. Incluye 
entrevistas a José Sacristán, Emilio Gutiérrez 
Caba, Luis Varela, Arturo Fernández... 

A documentary about Paco Martínez Soria that 
not only delves into the comic personality we all 
know and love, but also unveils the great man, 
entrepreneur, film and theatre actor behind his 
public character. It includes interviews with José 
Sacristán, Emilio Gutiérrez Caba, Luis Varela, 
Arturo Fernández...

Sábado 2 de junio, 20 horas.
Salón de Actos de la Diputación Provincial de Huesca

Saturday, June 2, 8pm.
Diputación Provincial of Huesca

VENTANA ARAGONESA
A WINDOW TO ARAGON
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RETWEET
España. 2017. 1’. Animación.

Dirección: Cristina Vilches Estella. 

Hay vida mucho más allá de una pantalla.

There’s life far behind the screen.

Domingo 3 de junio, 20 horas.
Salón de Actos de la Diputación Provincial de Huesca

Sunday, June 3, 8pm.
Diputación Provincial of Huesca.

MARÍA MOLINER. 
TENDIENDO PALABRAS
España. 2017. 70’. Documental.

Dirección y Guión: Vicky Calavia. Cámara y Dirección 
de Fotografía: Carlos Navarro. Segunda cámara, Edición: 
Alejandro Pradas. Efectos visuales: Sergio Duce. Actriz: 
Lucía Camón. Música original: Gonzalo Alonso. Músicos: 
Clarinete: Adriana Callau. Violín: Belén Estaje. Violonchelo: Pilar 
de Juan. Piano: Gonzalo Alonso. Ayudante de Producción: 
Camino Ivars. Productor delegado Aragón TV: Jaime Fontán. 
Producción: CalaDoc Producciones. Grabación de voces: 
Luna Nueva Estudio.

Una presencia femenina nos conduce a través 
de los hechos importantes en la vida de María 
Moliner, destacando los términos que los defi-
nen y dibujan, y las definiciones que de éstos 
ofrece María en su propio diccionario. Narración 
contada a través de sus propias palabras, desta-
cando la fuerte impronta que la personalidad de 
María plasma en su obra magna: el Diccionario 
de Uso del Español.

A feminine character leads us through the important 
events in the life of María Moliner, highlighting the 
words which define and draw them, and Mary’s 
definition of theses words in her own dictionary. 
The story of María told through her own words, 
highlighting the strong impact of her personality in 
his masterpiece: the Dictionary of Use of Spanish.
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PLAZA DE SAN PEDRO
Yours sincerely, Lois Weber. Estados Unidos. 2017. 6’. Documental. 
That Night raining. Irán. 2016. 4’. Experimental. 

PLAZA DE LÓPEZ ALLUÉ
Darrel. España. Colombia. Francia. 2016. 3’. Animación. 
He & Sea. Bélgica. 2016. 8’. Animación.

COSO ALTO (IGLESIA DE LA COMPAÑÍA)
Renovable. España. 2016. 13’. Ficción.

CUATRO ESQUINAS
Cheimaphobia. España. 2016. 10’. Ficción.

PLAZA ALFONSO EL BATALLADOR
Plein été. Francia. 2016. 5´. Animación.
In a Nutshell. Suiza. 2017. 5’. Animación.

HUESCA 
EN CORTO
HUESCA 
IN SHORT

P royección itinerante en la que los edificios más significativos 
del centro de la ciudad se convierten en pantallas alternati-

vas. Cada proyección conduce al público de una ubicación a la 
siguiente. Huesca de corto es una actividad que propone cine al 
aire libre y que ofrece la oportunidad de ver algunos de los cor-
tometrajes que participaron en la sección oficial de la 45ª edición 
del Festival. 

T he most significant buildings of the city centre will become the 
alternative screens of this itinerant projection. The public is led 

from one site to another to the next screening. ‘Huesca in Short’ is an 
activity offering outdoor cinema and the opportunity to see some of 
the short films that took part in the 45th official section of the Festival. 

Sábado, 2 de junio, 20H.
Centro de la ciudad. 

Saturday, June 2, 8pm.
City centre.
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E l Huesca International Youth Film Festival llega por primera 
vez al Festival Internacional de Cine de Huesca. Junto a 

la Fundación Manuel Giménez Abad y en colaboración con el 
Departamento de Cultura y Deporte del Gobierno de Aragón, el 
certamen altoaragonés abre sus pantallas a las producciones de 
jóvenes cineastas de todo el mundo. 
El concurso premia cortometrajes hechos por estudiantes de 
entre 6 y 18 años, de escuelas de primaria y secundaria de cual-
quier país del mundo, que hayan sido seleccionados por festivales 
participantes de la Asociación Youth Cinema Network. Una aso-
ciación que tiene como objetivo el fomento del cine y los valores 
humanos. 
El jurado encargado de otorgar el Huesca International Youth 
Film Prize al mejor Corto Internacional en Valores Educativos 
y Ciudadanos está compuesto por alumnos de la Facultad de 
Ciencias Humanas y de la Educación del Campus de Huesca. 
Así mismo, el Huesca International Youth Film Prize of the Public 
es otorgado por escolares de centros de Primaria y Secundaria de 
la capital oscense. 
Ambos premios están patrocinados por la Fundación Manuel 
Giménez Abad y con la colaboración del Departamento de 
Educación, Cultura y Deporte del Gobierno de Aragón.

FESTIVAL 
INTERNACIONAL 
DE CINE JOVEN 
DE HUESCA
HUESCA 
INTERNATIONAL 
YOUTH FILM 
FESTIVAL

Martes 5 de junio, 9 horas.
Diputación Provincial de Huesca.

Tuesday, June 5, 9am.
Diputación Provincial of Huesca.

H uesca International Youth Film Festival has arrived for the first 
time at Huesca International film festival. Together with the 

Manuel Giménez Abad Foundation and in collaboration with the 
Department of Culture and Sport of the Government of Aragon, the 
Alto-Aragón contest opens its screens to the productions of young 
filmmakers from all over the world.
The contest awards short films made by students between 6 and 18 
years old, from primary and secondary schools of any country of the 
world, who have been selected by festivals belonging to the network 
of Youth Cinema Association. An association that aims to promote 
cinema and human values.
The jury in charge of awarding Huesca International Youth Film Prize 
for the best International Short Film in Educational and Citizenship 
values is composed of students from the Faculty of Human Sciences 
and Education of the Campus of Huesca.
Likewise, Huesca International Youth Film Prize of the Public is 
awarded by schoolchildren from Primary and Secondary schools of 
the capital of Huesca.
Both awards are sponsored by the “Manuel Giménez Abad” 
Foundation and with the collaboration of the Department of Education, 
Culture and Sports of the Government of Aragon.
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U na jornada al aire libre en la que la actriz Laura Gómez 
Lacueva compartirá con el público asistente su trayectoria, 

a través de una compilación de material audiovisual y gráfico que 
repasa su trayectoria actoral, tanto en el cine como en el teatro.
Laura Goméz comienza su formación como actriz en 1994 en 
la Escuela Municipal de Teatro de Zaragoza durante tres años. 
Complementa sus estudios con Commedia dell’Arte de la mano de 
Carlo Boso y Luigi Otoni, danza con Myriam Agar, y canto con Alizia 
Romero y Raquel Agudo. Recibe clases de interpretación con Pepe 
Ortega y Fernando Piernas y Técnica Le Coq con Mar Navarro. 
En París profundiza en el lenguaje del Clown y el Bufón con 
Philippe Gaulier. Ha realizado también cursos de dramaturgia con 
Antonio Onetti y Paloma Pedrero, y ha participado en talleres de 
cinematografía con Bigas Luna, Carmelo Gómez e Imanol Uribe.
En 1998, forma su propia compañía: Muac Teatro, siendo autora 
e intérprete de espectáculos de creación propia y de gran calidad 
artística durante ocho años. Y en 2011, forma una nueva compañía: 
Nueve de Nueve Teatro, con la que está actualmente de gira nacio-
nal e internacional con su último espectáculo La Extinta Poética.
Además de sus propias creaciones, ha actuado en más de veinte 
montajes teatrales con Hola Clavel, El Gato negro o Teatro del 
Temple, entre otros.
En su faceta audiovisual, desde 2006 trabaja con Lobomedia/
Zapzapmedia en distintas producciones con gran éxito para Aragón 
Televisión: Tres eran tres, Vaya Comunidad y 12 temporadas en 
Oregón tv. Y ha participado en diversos largometrajes, como El 
Reino de Rodrigo Sorogoyen, Incierta Gloria de Agustí Villaronga, 
La Novia y De tu ventana a la mía de Paula Ortiz, Miau y Justi&cia de 
Ignacio Estaregui, Los Futbolísimos de Miguel Ángel Lamata, etc.

VELADAS 
VIOLETA
VIOLET 
EVENINGS

En colaboración con el Instituto 
Aragonés de la Mujer (IAM).
In collaboration with the Aragonese 
Women Institute (IAM).

Jueves, 7 de junio, 22 horas.
Plaza de San Pedro.

Thursday, June 7, 10 pm.
Plaza de San Pedro.

A n outdoor activity during which the actress Laura Gómez Lacueva will share her career with the 
audience, through pictures and video material to go over her acting works, both in the cinema and 

in the theatre.
Laura Goméz started training as an actress in 1994 attending a 3 year course at the Zaragoza Theater 
School which she complemented with Commedia dell’Arte by Carlo Boso and Luigi Otoni, dance 
lessons with Myriam Agar, and a singing course with Alizia Romero and Raquel Agudo. She also attended 
interpretation classes with Pepe Ortega and Fernando Leones and Técnica Le Coq with Mar Navarro.
In Paris, she delves into the clown language and the Jester technique with Philippe Gaulier., she also 
took dramaturgy classes with Antonio Onetti and Paloma Pedrero, and participated in cinematography 
workshops with Bigas Luna, Carmelo Gómez and Imanol Uribe.
In 1998, she created her own company: Muac Teatro. She wrote and performed her own creations of 
great artistic quality for eight years. And in 2011, she formed a new company: Nueve de Nueve Teatro, 
with which she is currently on national and international tour with her latest show La Extinta Poética.
In addition to her own creations, she has acted in more than twenty theatre productions with Hola Clavel, 
El Gato Negro or Teatro del Temple, among others.
With regards to the audiovisual field she has been working since 2006 with Lobomedia / Zapzapmedia 
in various very successful productions for Aragon Television: Tres eran tres, three, Vaya Comunidad and 
12 seasons in Oregon tv. Furthermore, she worked in several feature films, such as El Reino by Rodrigo 
Sorogoyen, Incerta Gloria by Agustí Villaronga, La Novia and De tu ventana a la mía by Paula Ortiz, Miau 
y Justicia by Ignacio Estaregui, Los Futbolísimos by Miguel Ángel Lamata, etc.
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Premios 
Danzante
CONCURSO IBEROAMERICANO DE CORTOMETRAJES

PRIMER PREMIO · DANZANTE IBEROAMERICANO: 5.000 € Y TROFEO.
Automáticamente clasificado para participar en la categoría de Cortometrajes de los Premios de la Academy of 
Motion Picture Arts and Sciences – Hollywood de la temporada correspondiente.
DANZANTE IBEROAMERICANO CACHO PALLERO: 2.000 € Y DIPLOMA.
DANZANTE IBEROAMERICANO ÓPERA PRIMA ALBERTO SÁNCHEZ: 1.000 € Y DIPLOMA.
Entendiéndose como ópera prima la 1ª y 2ª realización. Lo otorga el jurado de la juventud.
MEJOR GUIÓN: 800 € Y DIPLOMA.
Mejor guión de las obras pertenecientes a este concurso y cuyo idioma original sea el español. 
Concedido por ASOCIACIÓN DE LIBRERÍAS DE LA PROVINCIA DE HUESCA y FUNDACIÓN ANSELMO PIÉ SOPENA.

CONCURSO INTERNACIONAL DE CORTOMETRAJES

PRIMER PREMIO · DANZANTE INTERNACIONAL: 5.000 € Y TROFEO.
Automáticamente clasificado para participar en la categoría de Cortometrajes de los Premios de la Academy of 
Motion Picture Arts and Sciences – Hollywood de la temporada correspondiente..
DANZANTE INTERNACIONAL DE ANIMACIÓN JINETE IBÉRICO: 2.000 € Y TROFEO.
Concedido por el INSTITUTO DE ESTUDIOS ALTOARAGONESES.
DANZANTE INTERNACIONAL ÓPERA PRIMA: 1.000 € Y TROFEO.
Concedido por la FUNDACIÓN ANSELMO PIÉ SOPENA. Otorgado por el Jurado Joven.
MENCIÓN VALORES HUMANOS FRANCISCO GARCÍA DE PASO: DIPLOMA.
Al cortometraje que mejor resalte la defensa de los valores humanos.

CONCURSO DE CORTOMETRAJE DOCUMENTAL

PRIMER PREMIO · DANZANTE DOCUMENTAL: 5.000 € Y TROFEO.
Automáticamente clasificado para participar en la categoría de Cortometrajes de los Premios de la Academy of 
Motion Picture Arts and Sciences – Hollywood de la temporada correspondiente.
DANZANTE DOCUMENTAL IBEROAMERICANO JOSÉ MANUEL PORQUET: 2.000 € Y DIPLOMA.
Al mejor corto documental producido en un país iberoamericano. 
PREMIO DEL PÚBLICO ARAGÓN TELEVISIÓN
Premiado con la compra de los derechos de emisión por parte de Aragón Televisión por un valor de 900€, así 
como su promoción y difusión.

PAÍSES PARTICIPANTES
Alemania, Argentina, Austria, Bélgica, Brasil, Chile, Colombia, Canadá, Corea del Sur, Ecuador, 
España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Irán, Israel, Italia, Líbano, Macedonia, México, Noruega, 
Países Bajos, Perú, Polonia, Portugal, Rumanía, Rusia, Suiza, Uruguay, Venezuela.
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Danzante
Awards
IBEROAMERICAN SHORT FILM CONTEST

FIRST PRIZE · IBEROAMERICAN DANZANTE: FIVE THOUSAND EUROS CASH PRIZE AND TROPHY.
It will automatically be selected to enter the Short Films category of the Academy of Motion Picture Arts and 
Sciences – Hollywood for the corresponding season.
CACHO PALLERO IBEROAMERICAN DANZANTE: TWO THOUSAND EUROS CASH PRIZE AND DIPLOMA.
ALBERTO SÁNCHEZ FIRST WORK IBEROAMERICAN DANZANTE: ONE THOUSAND EUROS AND DIPLOMA.
The Youth Jury will award Best Iberoamerican First Work –that is, 1st or 2nd film–.
BEST SCRIPT: 800 EUROS AND DIPLOMA.
Best Script to works participating in this contest whose original language is Spanish. THIS PRIZE IS AWARDED 
BY HUESCA PROVINCE BOOKSHOP ASSOCIATION AND ANSELMO PIÉ SOPENA FOUNDATION.

INTERNATIONAL SHORT FILM CONTEST

FIRST PRIZE · INTERNATIONAL DANZANTE: FIVE THOUSAND EUROS AND TROPHY.
It will be automatically selected to enter the Short Films category of the Academy of Motion Picture Arts and 
Sciences – Hollywood for the corresponding season.
JINETE IBÉRICO ANIMATION INTERNATIONAL DANZANTE: TWO THOUSAND EUROS AND TROPHY.
Awarded by the INSTITUTO DE ESTUDIOS ALTOARAGONESES.
FIRST WORK INTERNATIONAL DANZANTE: ONE THOUSAND EUROS AND TROPHY.
Granted by FUNDACIÓN ANSELMO PIÉ SOPENA. The Youth Jury will award it to a 1st or second film.
FRANCISCO GARCIA DE PASO HUMAN VALUES AWARD: DIPLOMA.
Best Short film to stand out the defense of human values.

DOCUMENTARY SHORT FILM CONTEST

FIRST PRIZE · DOCUMENTARY DANZANTE: FIVE THOUSAND EUROS AND TROPHY.
It will be automatically selected to enter the Short Films category of the Academy of Motion Picture Arts and 
Sciences – Hollywood for the corresponding season.
JOSÉ MANUEL PORQUET IBEROAMERICAN DOCUMENTARY DANZANTE: 
TWO THOUSAND EUROS AND DIPLOMA.
Best Short Film Documentary produced in an Iberoamerican country
THE ARAGON TELEVISIÓN AUDIENCE AWARD
Aragón Televisión will grant the winner with the broadcasting rights (900 Euros worth) of the awarded work, as 
well as its promotion.

PARTICIPATING COUNTRIES

Germany, Argentina, Austria, Belgium, Brazil, Chile, Colombia, Canada, South Korea, Ecuador, Spain, 
United States of America, Finland, France, Iran, Israel, Italy, Lebanon, Macedonia, Mexico, Norway, 
Netherlands, Peru, Poland, Portugal, Romania, Russia, Switzerland, Uruguay, Venezuela.
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ÁNGEL GONZALVO
Se licencia en Filosofía y Letras por la Universidad de Zaragoza. 
Estudia Historia y Estética de la Cinematografía en Valladolid. 
Publica la tesis doctoral La memoria cinematográfica del espec-
tador turolense, una aproximación desde la antropología social. 
Ha trabajado como profesor de Cultura Audiovisual en el IES 
Pirámide de Huesca. Actualmente dirige el Área de Comunicación 
Audiovisual del IEA y coordina el programa Un Día de Cine, con 
el que publica guías didácticas para escolares y por el que en 
2013 recibió el Premio Nacional de Alfabetización Audiovisual del 
Ministerio de Educación / ICAA.
Es autor de guiones para cortometrajes, documentales y de fic-
ción, que también ha dirigido, como Lección de anatomía (1991), 
Calvos anónimos (1998) o La guerra de yayo (2013), entre otros.
En 2010 y 2011 formó parte del comité de dirección del Festival 
Internacional de Cine de Huesca.

CONCURSO DOCUMENTAL
DOCUMENTARY CONTEST

BA from Zaragoza University, he studied Film History and Aesthetics in Valladolid. He published the 
doctoral thesis La memoria cinematográfica del espectador turolense, an social anthropological 
approach. He worked as a teacher of Audio Visual Culture at Pirámide High School in Huesca.He currently 
runs the IEA Audio Visual Communication Department and coordinates the program ‘Un día de cine’, 
where he publishes teaching guides for schools for which he has been awarded the National Audio Visual 
Literacy Prize by the Education Office /ICAA in 2013.
Author of scripts for documentary and fiction short films, which he also directed, such as Lección de 
anatomía (1991), Calvos anónimos (1998) or La guerra de yayo (2013), among others.
In 2010 and 2011 he joined the Management Board of Huesca International Film Festival.
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ORENCIO BOIX
Huesca, 1981. Guionista, realizador y montador, estudia cine en la Escuela Superior de Artes y 
Espectáculos TAI, especializándose en guión. Ha trabajado en distintas productoras: para Valerio 
Lazarov, Boca a Boca o Estudios Picasso, en la escritura de guiones de programas de televisión y de 
un largometraje que ganó el concurso de guiones del programa de cine La gran ilusión (Telecinco).
Se introduce en el mundo del documental en Pyrene PV, la productora de Eugenio Monesma, donde 
trabaja durante tres años como guionista y realizador. Funda junto a Javier Aquilué el colectivo de 
gestión cultural En vez de nada. Compagina su labor como codirector del Festival Periferias con la 
actividad de su propia productora Sancta Sanctorum. Además, trabaja en ArtLab Huesca, un labora-
torio para la investigación y desarrollo de proyectos artísticos relacionados con las nuevas tecnolo-
gías multimedia donde tutoriza el área de vídeo.
Entre sus últimos trabajos más recientes destacan algunos documentales y videoclips y el trabajo 
como guionista y montador en el largometraje Análisis de sangre azul, dirigido por Blanca Torres y 
Gabriel Velázquez.

Huesca, 1981. Scriptwriter, film maker and film editor, he studied 
Film at Escuela Superior de Artes y Espectáculos TAI, specializing in 
Scriptwriting. He worked for different film producers: Valerio Lazarov, 
Boca a Boca or Estudios Picasso as a screenwriter of TV programs 
and a feature film, winning the script contest of the cinema program 
La gran ilusión (Telecinco).
Pyrene PV, Eugenio Monesma’s film producer, saw his first steps 
in the world of documentary, he worked there for three years as a 
screenwriter and film maker. Together with Javier Aquillué he set up 
the culture management collective En vez de nada. He combines his 
work as codirector of Periferias Festival with the activity of his own 
film producer Sancta Sanctorum. Besides, he runs the video area at 
ArtLab Huesca, a laboratory for the research and development of 
artistic projects related to new multimedia technologies.
Among his most recent works, we could highlight some documentaries 
and video clips and the work as screenwriter and editor of the feature 
film Análisis de sangre azul by Blanca Torres and Gabriel Velázquez.
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IRENE BAILO
Irene Bailo es Licenciada en Comunicación Audiovisual por la 
Universidad Pompeu Fabra de Barcelona, estudió con la beca 
Erasmus Artes del Espectáculo en Burdeos. Tras haber realizado 
varios cortometrajes e impartido talleres de video y de cine en ins-
tituciones (Escuela de cine Un perro Andaluz, TRAMA, Escuelas 
de verano, Mujeres del Sobrarbe, Ilusiones.con), cursó el Master 
Documental de Creación CREADOC en Angoulême (Francia) 
gracias a la Beca Antonio Saura de la Diputación Provincial 
de Huesca. Ha colaborado con la cooperativa Drac Màgic de 
Barcelona y ha realizado reconocidas películas documentales. 
Bailo es una de las comisarias de la exposición “Chavalas Zine, 
una exposición de fanzines de chicas”. Actualmente pertenece al 
Colectivo de realización documental Fil Rouge, colectivo de crea-
ción experimental Ménage à trois y al colectivo de cine feminista 
Cuti Productions. Reside en Toulouse (Francia).

BA in Audio Visual Communication from Pompeu Fabra University of Barcelona, she was granted an 
Erasmus scholarship to study Performing Arts in Bordeaux. After producing several short films and 
teaching film and video workshops at Film School Un perro Andaluz, TRAMA, Summer Schools, 
Mujeres del Sobrarbe, Ilusiones.con, she obtained a Master’s degree in Documentary Creation 
CREADOC in Angoulême (France) thanks to the Antonio Saura Scholarship from Huesca Provincial 
Government. She collaborated with the cooperative Drac Màgic of Barcelona and produced acclaimed 
documentary films. I. Bailo is one of the organizers of Chavalas Zine, una exposición de fanzines de 
chicas. Exhibition. She is currently part of the feminist cinema collective Cuti Productions. She now lives 
in Toulouse (France).
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MARTA JAVIERRE ACÍN 
Huesca, 1972. Licenciada en Comunicación Audiovisual y 
Master de Documental Creativo en la Universidad Autónoma de 
Barcelona. Entre sus trabajos destaca España baila. De la vaca 
lechera al Aserejé, documental musical que escribe y co-dirige 
junto con Juanjo Javierre, producido por Sagrera TV con ARTE, 
TVE, TVC y Canal Historia, seleccionado en numerosos festiva-
les internacionales. Beca de Artes Visuales Ramón Acín de la 
Diputación Provincial de Huesca, gracias a la que desarrolla el 
proyecto documental Letreros: ecos en la montaña. Co-autora del 
ensayo audiovisual Cerca y lejos, para la exposición Cine español. 
Una crónica visual, organizada por el Instituto Cervantes.  Crea 
junto con Fernando Gatón el proyecto artístico online Huesca 
Sonora, con las Ayudas de Investigación del Instituto de Estudios 
Altoaragoneses. Como operadora de cámara trabaja entre otros 
en el documental de creación Spanish for adults.  Ha sido jurado 
en festivales como Alcine, Festival de Cine de Alcalá de Henares 
y Espiello, Festival Internacional de Documental Etnográfico 
de Sobrarbe. Actualmente compagina su actividad en Travesia 
Audiovisual, un estudio de video, diseño y creación digital, con el 
desarrollo de proyectos documentales.

Huesca, 1972. Degree in Audiovisual Communication and Master in Creative Documentary at Barcelona 
Autonomous University. Among her works it is worth highlighting Spain dances and De la vaca lechera 
al aserejé, a musical documentary that she wrote and co-directed along with Juanjo Javierre, produced 
by Sagrera TV with ARTE, TVE, TVC and Canal Historia, which has been selected in many international 
festivals. She won the Ramón Acín Visual Arts Scholarship from the Provincial Council of Huesca, thanks 
to which she developed the documentary project Letreros: ecos de la montaña. She is also took patt 
in the audiovisual project Cerca y lejos, for the exhibition Spanish cinema and Una cronica visual for 
the Cervantes Institute. Additionally she created with Fernando Gaton the online artistic project Huesca 
Sonora, with a grant from the Institute of Altoaragonese Studies. As a camera operator she worked, 
among others, on the documentary Spanish for adults. She has been member of the jury of festivals 
such as Alcine, Alcalá de Henares Film Festival and Espiello, the International Festival of Ethnographic 
Documentary of Sobrarbe. She currently combines her activity in the video, design and digital creation 
studio Travesia Audiovisual , with the development of documentary projects.
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CONCURSO IBEROAMERICANO
IBEROAMERICAN CONTEST

DAVID ASENSIO
Obtiene el título de Licenciatura en Ciencias y Técnicas de la 
Comunicación, con la especialidad de Cine, por la Universidad 
Iberoamericana de Ciudad de México en 1993. 
Ejerce como director de fotografía hasta la fecha, colaborando en 
proyectos de ficción, publicidad y documental. Ha sido profesor 
universitario en la especialidad de Fotografía Cinematográfica. En 
2004 emigra a España. Actualmente dirige su propia productora 
y forma parte del equipo de coordinación de Huesca Film Office.

He graduated in Communication Sciences and Techniques, spe-
cializing in Film, at the Iberoamerican University Ciudad de Mexico 
in 1993.
He has been working as a director of photography so far, collaborating 
in fiction, advertising and documentary projects. Lecturer in the area 
of Film Photography, in 2004 he moved to Spain. Nowadays he runs 
his own film producing company and is a member of the coordination 
board of Huesca Film Office.
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IÑAKI SARASOLA RUIZ 
Nace en Pamplona en 1975, donde desarrolla su labor profesional 
como productor audiovisual. En el año 2000 pone en marcha el 
Festival de Cine de Pamplona, siendo su coordinador durante 
diez años. Trabaja en documental, videoclip, ficción o eventos, 
siempre en labores de producción. Miembro fundador de la Red 
Iberoamericana de Festivales de Cine para Niños y Jóvenes, 
participa en distintos encuentros y eventos iberoamericanos e 
internacionales. Coordina el proyecto Cine Accesible, destinado a 
acercar el cine a personas con discapacidad visual y discapaci-
dad auditiva, hasta su marcha del festival. Dentro de sus últimos 
proyectos se encuentra la realización de su primer documental 
como director.

He was born in Pamplona in 1975 where he worked as an audio visual 
producer. In 2000 he launched the Pamplona Film Festival, which he 
coordinated for ten years. He works on documentaries, video clips, 
fiction or events, always in the production area. Founding member of 
the Iberoamericana Network of Kids Cinema Festivals de Cine, he is 
involved in conferences and Iberoamerican and International events. 
He coordinates the project Accessible Cinema, aimed at bringing 
cinema closer to people with visual and hearing impairment. Among 
his last projects, it is worth mentioning the production of his first 
documentary film as a director.

GALA GRACIA
Estudió comunicación audiovisual en Madrid y se especializó 
en guión y dirección en Londres. Ha dirigido dos cortometrajes 
a nivel profesional, de los cuales el último, titulado El color de 
la sed y todavía en proceso de distribución, ha ganado premios 
tanto a nivel nacional como internacional. Tras haber vivido en el 
extranjero durante más de tres años, actualmente se dedica a la 
realización y producción de cine y publicidad en Barcelona. 

She studied audiovisual communication in Madrid and specialized 
in script writing and direction in London. She has directed two short 
films, one of which, entitled El color de la sed -currently in distribution 
process- has won both national and international awards. She 
lived out of Spain more than three years, but she is now working in 
Barcelona on film and advertising production.
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CARMEN CHÁVEZ
Gestora cultural con más de diez años de experiencia. 
Especializada en la organización de festivales de cine y gestión 
de proyectos. Ha desempeñado diferentes cargos de respon-
sabilidad en festivales como Seminci (Semana Internacional de 
Cine de Valladolid), el SEFF (Festival de Cine Europeo de Sevilla), 
Documenta Madrid o el NotodoFilmFest. Ha ocupado el cargo de 
Directora adjunta del Festival Internacional de Cortometrajes de 
Aguilar de Campoo. Ha formado parte del equipo de dirección de 
El Día más Corto (ED+C) y de la revista de crítica cinematográfica 
Cortosfera. Ha colaborado con diferentes programas públicos 
de promoción del cine como Kimuak (Filmoteca vasca), Madrid 
en Corto (ECAM- Comunidad de Madrid), Área de cultura del 
Gobierno de Extremadura y Canarias en Corto. Cursó el máster 
La Fábrica (Madrid 2014-2015) en Gestión de proyectos culturales, 
donde ganó el premio extraordinario de la promoción. En la actua-
lidad estudia un máster en Gestión integral de equipos y liderazgo 
en Arbaiza & Quevedo (Bilbao 2017).

Cultural manager with over ten years of experience, she specialized 
into the organization of film festivals and project management. He has 
held various senior positions in festivals such as Seminci (Valladolid 
International Film Week), SEFF (Seville European Film Festival), 
Documenta Madrid or NotodoFilmFest. She was Deputy Director of 
the International Short Film Festival of Aguilar de Campo and part of 
the senior management team of El Dia más Corto (ED + C) as well 
as the film review magazine Cortosfera. He has collaborated with 
different public film promotion programs such as Kimuak (Filmoteca 
vasca), Madrid en Corto (ECAM- Comunidad de Madrid), the culture 
department of the Government of Extremadura and Canarias en 
Corto. She attended the master’s degree La Fábrica (Madrid 2014-
2015) in Management of cultural projects, and he won the award of 
honour of that year. She is currently studying a master’s degree in 
team general management and leadership in Arbaiza & Quevedo 
(Bilbao 2017).
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SEBASTIAN VANNEUVILLE
Sebastian Vanneuville es Licenciado en Artes Audiovisuales por 
la Universidad de Guadalajara, México; diplomado del Master 
en Dirección de Fotografía por la Escuela Superior de Cine y 
Audiovisuales de Cataluña, y ha realizado diversos workshops 
relacionados con el trabajo de iluminación y cámara. Actualmente 
es operador de cámara y director de fotografía freelance, habien-
do colaborado en diversos documentales, videoclips musicales, 
piezas de video arte, spots publicitarios, videos corporativos y 
en el largometraje Análisis de Sangre Azul. Ha sido también uno 
de los desarrolladores y responsables de Huesca Film Office, la 
comisión fílmica para la provincia de Huesca.

Sebastian Vanneuville is graduated in Audio Visual Arts from 
Guadalajara University in Mexico and has a Master of Cinematography 
from the Catalonia School of Cinema and Audio Visuals. He also 
attended several workshops related to light and camera work. He 
currently works as a freelance camera operator and cinematographer, 
and has taken part in several documentaries, music video clips, art 
videos, advertising spots, corporate videos and in the feature film 
Análisis de Sangre Azul. He has also been one of the promoters 
and managers of the Huesca Film Office, the film commission of the 
Province of Huesca.
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ROBERTO SÁNCHEZ LÓPEZ
Ha sido profesor de la Universidad de Zaragoza, y es doctor 
en Historia del Arte de la misma Universidad. Especialista en la 
Historia del Cine y otros medios audiovisuales, colabora como 
crítico y comentarista cinematográfico y musical en el programa 
Aquí la radio, de Aragón Radio. Es vocal de la Academia del Cine 
Aragonés (ACA) y promotor, director y coordinador de muestras 
cinematográficas, como Cine Arte Fuendetodos y la Muestra 
Cinematográfica de Moyuela. Sus líneas de investigación y tra-
bajo incluyen el diseño y los carteles cinematográficos, tanto en 
su función de promoción de filmes como de muestras y festiva-
les, con una especial dedicación en los últimos años al Festival 
Internacional de Cine de Huesca y las muestras cinematográficas 
aragonesas, o las relaciones del Cine con el mundo del Cómic 
y del Jazz. Recientemente se han publicado también sus libros 
Jazz de película (Editorial Doce Robles), El jazz y el cine español 
(Editorial Académica Española), o Papeles de cine. Los carteles 
del Festival de Cine de Huesca, 1973-2016 (Rolde de Estudios 
Aragoneses).

Former lecturer at Zaragoza University, he holds a doctor’s degree in Art History from the same university. 
Specialist in history of cinema and other audio visual media, he collaborates as a critic and film and music 
commentator in the program Aquí la radio by Aragón Radio. He is member of the management board of 
the Aragonese Cinema Academy (ACA) and promotor, director and coordinator of film festivals such as 
Cine Arte Fuendetodos and Muestra Cinematográfica de Moyuela. He is specialist into design and film 
posters, as promoting tools for both and festivals, and in the last years he has had a special dedication 
to Huesca International Film Festival and other film festivals in Aragon, as well as doing research into 
the relationships between cinema and the world of comic and jazz. Wich resulted in the publication of 
two books Jazz de película (Publishing by Doce Robles) and El jazz y el cine español (Publishing by 
Académica Española), or Papeles de cine. He also compiled the `posters off Huesca Film Festival 
posters, 1973-2016 (Rolde de Estudios Aragoneses).
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DANIEL VERGARA
Nacido en Huesca en 1986. Se graduó en Comunicación 
Audiovisual por la Universidad San Jorge (Villanueva de Gállego, 
España) en 2013 y desde entonces ha trabajado en el sector 
audiovisual como director de fotografía y colorista.
Sus proyectos de ficción más relevantes son: Los hombres de 
verdad no lloran dirigido por Lucas Castán con más de 25 premios 
en su palmarés entre los que destaca el premio del jurado a mejor 
cortometraje en el Festival Internacional de Cine de Lanzarote de 
2018 y El Color de la sed dirigido por Gala Gracia con 8 premios en 
su palmarés entre los que destaca el Gran premio del jurado en el 
38 Festival du Film Court de Villeurbanne (Lyon, Francia).
Fue reconocido con el premio a mejor dirección de fotografía en la 
22ª edición del Festival de Cine de Fuentes de Ebro de Zaragoza 
por ambos trabajos.
También ha fotografiado una decena de videoclips, uno de los 
últimos para el reconocido artista francés Dj Pone, así como docu-
mentales y spots publicitarios para marcas internacionales como 
LIDL o Adam’s Food, entre otras.

Born in 1986 in Huesca. He graduated in Audiovisual Communica-
tion from San Jorge University (Villanueva de Gállego, Spain) in 2013. 
Since then he has worked in the audiovisual sector as photography 
director and colourist.
His most relevant fiction projects are: Los hombres de verdad no 
lloran, directed by Lucas Castán, which has been awarded in more 
than 25 festivals, including the jury prize for best short film at the 
Lanzarote International Film Festival of 2018, and El Color de la 
Sed, directed by Gala Gracia, awarded with 8 prizes, including the 
Grand Jury Prize at the 38th Film Court Festival in Villeurbanne (Lyon, 
France).
He was recognized with the award for best cinematography in the 
22nd edition of the Film Festival of Fuentes de Ebro in Zaragoza for 
both works.
He has also photographed video clips, one of the last for the 
renowned French artist Dj Pone, as well as documentaries and 
commercials for international brands such as LIDL or Adam’s Food, 
among others.
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CLAUDIA LORENZO 
Es periodista, escritora y cineasta. Licenciada en Comunicación 
Audiovisual y con un máster en Guión de Cine y TV, ha trabajado 
en festivales de cine internacionales (LA Film Fest, Sundance, 
Festival de cine de Gijón)  y como analista de guión para varias 
productoras. También ha colaborado como periodista y crítica de 
cine en diferentes publicaciones (La Crítica, GQ, La Nueva España, 
etc). Actualmente compagina su trabajo en una agencia de comu-
nicación con la escritura y el cine.

She is a journalist, writer and filmmaker. She has a degree in 
Audiovisual Communication and a Master’s degree in Screenwriting 
and Film, she has worked in international film festivals (LA Film Fest, 
Sundance, Film Festival of Gijón) and as a script analyst for several 
production companies. She has also collaborated as a journalist and 
film critic in various publications (La Crítica, GQ, La Nueva España, 
etc). She currently combines her work in a communication agency 
with writing and working in cinema projects.
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ANA ARRUDA
Dedicada a la promoción, acceso y difusión de productos audio-
visuales. Arruda se dedica especialmente dedicada a la distribu-
ción y proyección de cortometrajes desde un ángulo educativo 
cinematográfico, a través de la creación de redes e intercambios 
culturales internacionales y asociaciones con otros países y 
festivales. Desde 2002, ha estado involucrada en proyectos de 
redes integradas entre las regiones de Brasil como representante 
del Distrito Federal. Coordinó, como consultora de proyectos, la 
investigación y elaboración de la convocatoria para el proyecto 
Coletividea -Coletivos Audiovisuais Criativos (SAv / Ministerio 
de Cultura de Brasil), que incluyó un viaje técnico a Los Ángeles 
durante el Transmedia Hollywood en UCLA en 2013. Fue ganadora 
del premio de intercambio otorgado por la Embajada de Francia 
por asistir al Festival de Clermont Ferrand en 2015. Participó en el 
Marché du Film Court en representación del Festival Curta Brasília, 
negociando la distribución de películas de Brasilia que formaban 
parte del proyecto. También ha formado parte del equipo de 
informes de la Asociación Internacional Era Transmedia en el 30th 
South by Southwest Festival, produciendo contenido y entrevistas 
para Correio Braziliense, el sitio web de Era y UpDateorDie. El foco 
de la investigación y la cobertura de los medios fueron proyectos 
y conferencias sobre interactividad, cine y nuevas tecnologías.

JURADO DEL CONCURSO 
IBEROAMERICANO DE 
CORTOMETRAJES
LATIN AMERICAN SHORT FILM 
CONTEST JURY

Dedicated to the promotion, access and broadcasting of audiovisual products, she is particularly 
dedicated to distribution and screening of short feature films from a cinematographic educational point 
of you, under the film and education angle, through network buildings and international cultural exchange 
and partnerships with other countries and festivals. Since 2002, she was involved in integrated network 
projects between the various regions of Brazil as a representative of the Federal District. As a projects 
consultant, she coordinated the research and elaboration of the call for the project Coletividea –Coletivos 
Audiovisuais Criativos (SAv/Ministry of Culture of Brazil), which included a technical trip to Los Angeles 
during the Transmedia Hollywood at UCLA in 2013). She won the exchange prize granted by the Embassy 
of France for attending the Clermont Ferrand Festival in 2015. She participated in the Marché du Film 
Court representing the Curta Brasília Festival, negotiating the distribution of Brasília films that were part 
of the project. She was also part of the reporting team of the Era Transmedia International Association at 
the 30th South by Southwest Festival, producing content and interviews for Correio Braziliense, the Era 
website, and UpDateorDie. The research and media coverage was focused on projects and conferences 
on interactivity, film and new technologies.
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ARMANDO DEL RÍO
Armando del Río es conocido en el mundo de la interpretación por 
sus más de 30 años de profesión. Actoralmente ha trabajado en 
más de 20 películas, empezando en Jamón, jamón e Historias del 
Kronen, pasando por Amor de hombre, Sin Fin, Pancho, hasta su 
última película, Bellezonismo (aún por estrenar). Ha participado en 
multitud de cortometrajes, teatro y mucha televisión. Entre los títu-
los más importantes en TV están Hospital Central, Compañeros, 
Sin tetas no hay paraíso, Gran Reserva, Bajo Sospecha o Amar es 
para siempre.
Armando Del Río, con su productora Cromagnon Producciones, 
ha puesto en pie varias obras teatrales. El emperador y el esclavo, 
escrita por él mismo sobre el personaje de Calígula, fue una de 
ellas, y la otra, fue en el año 2017, Danny y Roberta de John Patrick 
Stanley, que se estrenó en la Sala Mirador de Madrid, junto a Laia 
Alemany. En el año 2005 escribió, dirigió y produjo el cortome-
traje La leyenda del hombre lento, que ganó más de 20 premios 
nacionales e internacionales, entre ellos en Málaga, Benicassim, 
Viareggio, Bruselas, etc. y del cual también ha escrito el guión 
para el largometraje. 
El año pasado rodó el cortometraje Death Room, con Laia 
Alemany de protagonista para competir en el NotodofilmFestival. 
En este momento está trabajando en el documental ALMA, un 
proyecto propio que lleva desarrollando más de tres años.

30 years of profession make Armando Del Río one of the most well-known and renowned actors on the 
national scene. 
He has acted in more than 20 films, starting with A tale of ham and passion and Stories from the Kronen 
including Amor de hombre, Sin Fin, Pancho, until his last film, Bellezonismo (still to be released). He has 
participated in many short films, theater and many television series. Among the most important titles are 
Hospital Central, Compañeros, Sin tetas no hay paraíso, Gran Reserva, Suspicion or Amar is forever.
Armando Del Río, with his production company Cromagnon Producciones, has set up several theatre 
plays such as El emperador y el exclavo, written by himself -about the character of Caligula- or, in 2007, 
Danny y Roberta by John Patrick Stanley, with Laia Alemany, premiered at the Sala Mirador in Madrid. 
In 2005, he wrote, directed and produced the short film The Legend of the Slow Man, which won more 
than 20 national and international awards, including Malaga, Benicassim, Viareggio, Brussels, etc. and of 
which he has written the script for the feature film.
Last year he shot the short film Death Room, starring Laia Alemany to compete in the NotodofilmFestival.
At this moment, he is working on the documentary ALMA, a project of his own that he has been 
developing for more than three years.
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BLANCA TORRES 
Directora, guionista y montadora. Ha trabajado durante 15 años en 
TV (Cuatro, Grupo Prisa, El Mundo, Documentos TV, Telemadrid, 
Canal Olímpico, Teleféargentina) 
En el año 2004 escribe su primer guión para cine con la película 
Amateurs, de Gabriel Velázquez, que recibe el apoyo europeo del 
Programa Media y del ICAA y que recorrería diferentes festivales 
internacionales, después de estrenarse en el Festival de San 
Sebastián, en la sección Zabaltegui-Nuevos realizadores (2008).
En 2008 Gabriel Velázquez y Blanca Torres repiten colaboración 
con la película Iceberg, que también consiguió la ayuda a guión 
del ICAA. En este caso también trabaja como montadora de la 
película. Iceberg forma parte de la sección oficial del Festival 
Internacional de Gijón, en la que consigue la Mención Especial 
del Jurado. 
En 2013 llega el tercer proyecto juntos: Ártico. Un proyecto en 
el que realiza guión y montaje y que tuvo la fortuna, no sólo de 
participar en la Berlinale, sino de llevarse la Mención especial del 
Jurado Joven. 
En el 2016 Blanca Torres dirige junto a Gabriel Velázquez su pri-
mera película: Análisis de Sangre Azul, en el que también escribe 
el guión y se ocupa del montaje de este falso documental de 
época. El Festival de Cine Internacional de Sevilla acoge esta 
ópera prima, que ha recorrido otros festivales como Barcelona, 
San Sebastián, Nantes, Toulouse (Premio a Mejor Dirección y 
Guión) o Helsinki.

Director, scriptwriter and editor. She has worked for 15 years on TV 
(Cuatro, Grupo Prisa, El Mundo, Documents TV, Telemadrid, Canal 
Olímpico, and Teleféargentina)
In 2004 she wrote his first film script with the movie Amateurs, by 
Gabriel Velázquez, which receives the European support from the 
Media Program and the ICAA and which will be screen in through 
different international festivals, after premiered at the San Sebastian 
Festival, in the section Zabaltegui-New filmmakers (2008).
In 2008, Gabriel Velázquez and Blanca Torres collaborate again on 
the film Iceberg, which also got the help for script from ICAA. In this 
case, she also worked as a film editor. Iceberg is part of the official 
section of the International Festival of Gijon, where it obtained the 
Special Mention of the Jury.
In 2013, they start with third project together: Arctic. A project in 
which she wrote, edited, and managed to not only participate in the 
Berlinale, but also obtain the Special Mention of the Young Jury.
In 2016, Blanca Torres, together with Gabriel Velázquez, directed 
her first film, Análisis de Sangre Azul, in which she also writes the 
script and deals with the editing of this fake vintage documentary. 
The International Film Festival of Seville hosts its debut, which has 
toured in other festivals such as Barcelona, ​​San Sebastian, Nantes, 
Toulouse (Best Direction and Screenplay Award) and Helsinki.
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CRISTINA LERA GRACIA
Licenciada en Comunicación Audiovisual y Periodismo en la 
Universidad Ramon Llull (Barcelona).
Entre el 2004 y el 2015 trabajó en la productora Toma 78 donde 
compaginó la producción de publicidad y la producción de cine. 
En publicidad trabajó para clientes como Coca cola, Renault, 
Telefónica o Mercedes. Y en cine participó en la producción del 
cortometraje Mamá (2008) de Andy Muschietti, el documental 
Hertorias de Dhallywood (2011) de Javier Gómez, el largometraje 
Mamá (2013) de Andy Muschietti, apadrinado por Guillermo del 
Toro y estrenado en más de 60 países, el documental y webdoc 
Cromosoma Cinco (2013) de María Ripoll, y el largometraje expe-
rimental Antígona despierta (2014) de Lupe Pérez García, cuyo 
estreno internacional fue en el Festival del Film Locarno 2014. 
En 2015 produjo los cortometrajes Tiger de Aina Clotet, y Hasta 
mañana de Dani Torres. Y desde 2016 trabaja en el departamen-
to de desarrollo de Nostromo Pictures (productora de Buried, 
Palmeras en la nieve o El guardián invisible, entre otras), además 
de colaborar con otras productoras del sector. En paralelo, duran-
te 2017 trabajó como productora delegada en el musical Casi 
normales de Nostromo Live, adaptación del musical de Broadway 
Next to normal de Brain Yorkey (13 razones por).

Graduated in Audiovisual Communication and Journalism from the Ramon Llull University (Barcelona).
Between 2004 and 2015, she worked in the production company Toma 78 where she combined 
advertising and film production. In the advertising field, she worked for clients such as Coca Cola, Renault, 
Telefónica or Mercedes. As for the cinema world she participated in the production of the short film Mamá 
(2008) by Andy Muschietti, the documentary Hertorias de Dhallywood (2011) by Javier Gómez, the feature 
film Mamá (2013) by Andy Muschietti, sponsored by Guillermo Del Toro and premiered in more than 60 
countries. She also participated in the documentary and webdoc Cromosoma Cinco (2013) by María 
Ripoll, and the experimental film Antígona despierta (2014) by Lupe Pérez García, whose international 
premiere took place at the 2014 Locarno Film Festival.
In 2015 she produced the short films Tiger by Aina Clotet, and Hasta mañana by Dani Torres. Since 2016 
she works in the development department of Nostromo Pictures (producer of Buried, Palmeras en la 
nieve or El guardian invisible, among others), as well as collaborating with other producers in the sector. 
Additionally in 2017 she worked as a delegate producer in the musical Casi normales de Nostromo Live, 
adaptation of the Broadway musical Next to normal by Brain Yorkey (13 Reasons Why).
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JULIO SOTO
Julio Soto posee más de 18 años de experiencia entre EEUU y 
España como director, además de guionista y productor. Su última 
película es el largometraje de animación 3D Deep, vendida prác-
ticamente en todo el mundo y distribuida en USA por Lionsgate. 
Recientemente, completó el largometraje político de imagen real 
Palestina y se encuentra preparando los largometrajes de anima-
ción Evolution e Inspector Sun. Sus documentales, entre los que 
destacan Radiophobia y My beautiful Dacia se han podido ver en 
canales de todo el mundo como TVE, NatGeo, Channel4, History 
Channel, Aljazeera, ARTE o Canal+. Trabajos anteriores incluyen 
también el corto Disección de una Tormenta, calificado para los 
Premios Óscar de la Academia en el 2011.

Julio Soto has been working for over 18 years as a film director, writer 
and producer. His latest work is the 3D animated feature film Deep, 
released almost worldwide in 2017 including in the by Lionsgate. He 
has also just completed the political drama Palestine and is currently 
developing animated feature films including Evolution and Inspector 
Sun. His documentaries amongst which can be highlighted My 
Beautiful Dacia and Radiophobia, have both been screened in 
channels such as TVE, National Geographic, Aljazeera, History 
Channel, ARTE, Canal+, etc.
Other works include Dissection of a Storm, a short film that was 
selected for the 2011 Oscar Academy Awards.
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LAURENT TREMEAU
Graduado en cine y audiovisual, forma parte del Centre National 
du Cinéma et de l’image animée, como miembro lector del comi-
té para el cortometraje de ficción. En 1997 funda la Asociación 
Héliotrope, de la que es director. También ejerce como director 
artístico de Un festival c’est trop court, festival que se funda en el 
año 2000, en Niza, y que surge para lograr la voluntad de la men-
cionada asociación de difundir los cortometrajes. Entre sus temas 
favoritos está la escritura del guión, dirección de arte, la produc-
ción y distribución de cortometrajes, el mercado del cortometraje 
en Francia y estilos y géneros del cortometraje europeo. 

Graduated in film and audio-visual, he a member reader of 
the committee for fiction short film of the National Centre of 
Cinematography and the moving image (CNC). In 1997, he founded the 
Héliotrope Association, of which he is the director. He is also artistic 
director of Un festival c’est trop court, a festival that was founded 
in 2000, in Nice, sponsored by the aforementioned association and 
aimed at increasing the awareness and dissemination of short films. 
Among his favourite subjects are the scriptwriting, art direction, the 
production and distribution of short films, the market of short films in 
France and styles and genres of the European short film.
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ISABEL DE OCAMPO 
Isabel de Ocampo es productora, guionista y cineasta. Es licen-
ciada en Ciencias de la Imagen por la Universidad Complutense 
de Madrid y estudió Cine en la ECAM. En 2009, ganó el Premio 
Goya al Mejor Cortometraje de Ficción por Miente, entre otros 
premios nacionales e internacionales. Fue nominada nuevamente 
para el Premio Goya al Mejor Director Nuevo por su película 
Evelyn. Ambas películas tratan sobre el tráfico sexual de mujeres 
y niñas. También dirigió y produjo Piratas y Dragonflies, un docu-
mental que trata sobre adolescentes, teatro y violencia, y actual-
mente está involucrado en la Post-producción de Serás hombre, 
un documental que explora la composición sociocultural del 
género masculino.

Isabel de Ocampo is a producer, screenwriter and filmmaker. She 
is a graduate in Image Science by the Complutense University of 
Madrid, and studied Cinema Direction at ECAM. In 2009, she won 
the Goya Award for the Best Short Fictional Film for She lies, among 
other national and international awards. She was nominated again for 
the Goya Award for the Best New Director for her feature film Evelyn. 
Both films deal with the sexual trafficking of women and girls. She 
also directed and produced Pirates and Dragonflies, a documentary 
dealing with teenagers, theatre and violence, and is currently involved 
in the Post-production of You Will Be A Man, a documentary which 
explores the socio-cultural make-up of the male gender.
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MIGUEL VALVERDE 
Nacido en 1971 en Portimao, Portugal. Ostenta un grado en 
Derecho por la Universidad de Lisboa. Trabaja como programador 
para varios festivales. En 2003 creó, junto con Nuno Sena y Rui 
Pereira, IndieLisboa - Festival Internacional de Cine Independiente, 
siendo actualmente uno de los directores y el responsable de los 
Programas de Cortometrajes y Películas Portuguesas. También 
es miembro del Consejo de Administración de Portugal Film - 
Portuguese Film Agency, siendo responsable de las ventas.
Se desempeñó como jurado de varios festivales de cine, como en 
el CPH Doxs (Dinamarca), Brest (Francia), Curto Circuito (España), 
Janela Internacional de Cinema Recife (Brasil) , Cine Curta (Brasil), 
entre otros. Es miembro permanente de la comisión del Instituto 
do Cinema e do Audiovisual en Portugal.
Ha participado como panelista en varios seminarios nacionales e 
internacionales sobre programación de cortometrajes, promoción 
de películas y organización de festivales de cine.
Como productor de cortometrajes experimentales destacar 
“Engine” de Miguel Ildefonso y “Um Homem à Varanda” de 
Gonçalo Robalo; la película “Aqui, em Lisboa (2015), codirigida 
por varios directores internacionales, y “Loups” (2017), de Miguel 
Ildefonso, una coproducción franco-portuguesa que se estrenó en 
julio en Curtas Vila do Conde (Portugal).

JURADO DEL CONCURSO DE CORTOMETRAJE DOCUMENTAL
DOCUMENTARY SHORT FILM CONTEST JURY

Born in 1971, in Portimão, Portugal. He has a degree in Law from the University of Lisbon and worked 
as programmer in many festivals. In 2003 he created, along with Nuno Sena and Rui Pereira, IndieLisboa 
– International Independent Film Festival, being currently still one of the directors and the responsible for 
the Shorts Programs and Portuguese Films. He’s also member of the Board of Directors of Portugal Film 
– Portuguese Film Agency, being responsible for the sales.
He served as jury of several film festivals, namely in the CPH Doxs (Denmark), Brest Short Film Festival 
(France), Curto Circuito (Spain), Janela Internacional de Cinema Recife (Brazil), Curta Cinema (Brazil), 
Festival du Film Francophone de Namûr (Belgium), among others. He took part as a permanent member 
of ICA’s commission that decides over the subventions to the national film industry. 
He participated as panelist in several national and international seminars about short film programming, 
film promotion and organization of film festivals.
As short film director, we can highlight Engine by Miguel Ildefonso and Um Homem à Varanda by Gonçalo 
Robalo. In 2015 he produced the feature Aqui, em Lisboa co-directed by several international directors 
In 2017, he produced Loups, by Miguel Ildefonso, a French-Portuguese co-production that premiered in 
July at Curtas Vila do Conde (Portugal).
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INKE VAN LOOCKE
Al tiempo que estudiaba Ciencias del Cine y la Televisión en la 
Universidad de Utrecht, Inke Van Loocke comenzó a trabajar para 
el Festival Internacional de Cine de Rotterdam en varios departa-
mentos, mientras trabajaba como productor teatral y de eventos 
en diferentes festivales de artes escénicas. 
En 2011 comenzó en CineMart, el mercado de coproducción de 
IFFR. Maneja CineMart, Rotterdam Lab y varias iniciativas IFFR 
PRO. Ella es parte del comité de selección de CineMart, Hubert 
Bals Fund y MIDPOINT, y ha servido en varios jurados para mer-
cados internacionales y festivales.

While studying Film and Television sciences at the University of 
Utrecht, Inke Van Loocke started working for the International Film 
Festival Rotterdam in various departments, while working as a the-
atre- and event producer at different performing art festivals as well.
Since 2011 she started at CineMart, the co-production market of 
IFFR. She manages CineMart, Rotterdam Lab and various IFFR 
PRO - initiatives. She is part of the selection committee of CineMart, 
Hubert Bals Fund and MIDPOINT, and she has served on several 
juries for international markets and festivals.
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JURADO JOVEN
YOUTH JURY

ANA ESCARIO
Nació en Huesca en Marzo de 1995. Tras concluir el Bachillerato 
Artístico comenzó sus estudios de Fotografía en la Escuela de 
Arte de Huesca. En 2015 inicia su trayectoria profesional como 
freelance dedicándose tanto al sector fotográfico como al audio-
visual. Interesada sobre todo en el ámbito musical, ha trabajado 
en la realización de diversos vídeos para El Veintiuno, Aragón 
Musical o el Festival Periferias. Colabora en la revista digital 
¡Arrea! Magazine e imparte clases de fotografía en el IES Andalán. 
Actualmente reside en Zaragoza, donde trabaja y comparte su 
espacio junto a los integrantes del colectivo creativo Focus Mood.

Born in Huesca in March 1995, she started her studies in photography 
at Huesca School of Art after completing the Art High School. In 
2015, she began her professional career as a freelancer, dedicating 
herself both to the photo and video sectors. Interested above all in 
the musical field, she has worked on several videos for El Veintiuno, 
Aragón Musical or Periferias Festival. She currently collaborates in 
the digital magazine ¡Arrea! and teaches photography at the IES 
Andalán.
She currently lives in Zaragoza, where she works and shares her 
space with the members of the creative collective Focus Mood.

CLARA ESTEBAN
Estudiante de 4º curso de Comunicación Audiovisual en la 
Universidad San Jorge y becaria del grado. Jurado joven en el 
Festival de cine de la Almunia (2015). Integrante del equipo técnico 
de los cortos Némesis (Universidad San Jorge) y Las Cartas (Xunta 
de Galicia).

4th year student in Audiovisual Communication at San Jorge 
University with a scholar degree. Member of the youth jury at the 
Almunia Film Festival (2015). Member of the technical team of the 
short film Némesis (San Jorge University) and Las Cartas (Xunta de 
Galicia).
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INÉS ESCARTÍN
Estudiante de 2° de Bachillerato Artístico e Imagen y Sonido, en 
la Escuela de Artes de Huesca. Ha participado en varios cortos 
amateur, además de realizar pequeños trabajos audiovisuales. En 
el futuro le gustaría hacer algo relacionado con el mundo cinema-
tográfico y audiovisual que, aunque lo ha descubierto reciente-
mente, cada vez le gusta más.

Artistic Bachelor and Image and Sound second year student in 
Huesca School of Art. She has participated in several amateur short 
films, in addition to making small audiovisual works. In the future 
she would like to work in the cinematographic and audiovisual world 
which attracts her very much despite her still limited experience in 
this field.

AMELIA MARTÍNEZ 
Alumna de 2º de Bachillerato, con estudios en Cultura Audiovisual 
o Imagen y Sonido, en la Escuela de Arte de Huesca. Desde que 
descubrió el mundo cinematográfico se ha visto muy interesada 
por él y ha realizado diversos cortos amateur. En un futuro, le gus-
taría dedicarse a algo relacionado con el cine y poder participar en 
más proyectos que tengan el audiovisual en el centro.

2nd year High School student, with studies in Audiovisual Culture 
and Cinematography and Sound, in Huesca School of Art. Since she 
discovered the cinema world, she has shown a strong interest in this 
field and has made several amateur short films. In the future, she 
would like to dedicate herself to something related to the cinema and 
be able to participate in more audiovisual projects.
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MARCOS RONSANO 
Nace en 2000 en Barbastro (Huesca). Inicia su acercamiento al 
mundo de la cinematografía de forma intuitiva, por su pasión 
por el cine. Dirige su primer cortometraje, Sin Señal, en 2016, 
por el que ha obtenido varias distinciones, destacando Mejor 
Cortometraje Joven Nacional en el Daroca Prision Film Fest de 
2017. Recientemente acaba de estrenar su segunda obra, BLUE, 
sobre la vida de una joven, víctima del acoso escolar. 
Su interés por el cine le lleva a realizar una formación a través de 
Delena Formación (Malaga) y actualmente estudia en la Academia 
de Cine Un Perro Andaluz (Zaragoza). También cabe destacar 
sus trabajos en la grabación y edición de las últimas propuestas 
teatrales de Factory Producciones, así como la creación de video-
mapping para el espectáculo VIDA. La sabiduría del pueblo.

Born in 2000 in Barbastro (Huesca). He approach to the world of 
cinematography is intuitive, and led by his passion for cinema. He 
directs his first short film, Sin Señal, in 2016, for which he´s won 
several awards, highlighting Best National Young Short Film at the 
Daroca Prision Film Fest in 2017. He has just recently premiered 
his second work, BLUE, about the life of a young woman, victim of 
bullying.
His interest in cinema led him to complete a training through Delena 
Formación (Malaga) and he is currently studying at the Un Perro 
Andaluz Cinema Academy (Zaragoza). It is also worth highlighting his 
work in the recording and editing of the latest theatrical productions 
of Factory Productions, as well as the creation of videomapping 
works for the VIDA show. The wisdom of the people.

JURADO JOVEN
YOUTH JURY
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JURADO DE GUIÓN
SCRIPT JURY

El jurado de guion se conforma con la colaboración de la 
Asociación Provincial de Librerías de Huesca. En esta edición el 
jurado estará formado por: Ludi Escartín Gimenez, de la Librería 
Másdelibros, y Óscar Sanz, librero, diseñador gráfico, dibujante y 
guionista de cómic, coeditor del Fanzine Los Diletantes y creador 
del cómic 501 son los integrantes de este jurado encargado de 
conceder el premio al Mejor Guion. 

The script jury is made up with the collaboration of the Provincial 
Library Association of Huesca. In this edition, the jury will be formed 
by: Ludi Escartín Gimenez, Librería Másdelibros, and Óscar Sanz, 
bookseller, graphic designer, draftsman and comic scriptwriter, 
co-editor of Fanzine Los Diletantes and creator of cómic 501 are the 
members of this jury in charge of the Best Screenplay award.



JURADO JURY

2018. 46ª EDICIÓN 2018. 46TH EDITION

Concurso de 
cortometrajes
Short film 
contest



Concurso 
iberoamericano 
de cortometrajes
Iberoamerican 
short film 
contest



CONCURSO IBEROAMERICANO DE CORTOMETRAJES LATIN AMERICAN SHORT FILM CONTEST

2018. 46ª EDICIÓN 2018. 46TH EDITION

9 PASOS
9 STEPS
España. 2017. 7’. Ficción.

Dirección, Producción, Guión: Marisa Crespo Abril, Moisés 
Romera Pérez. Distribuidora: PROYECTA FILMS&MEDIA, 
SL. Banda sonora: Vicente Chust. Dirección de Fotografía: 
Wally Sanz. Reparto: Jordi Ballester, Pablo Muñoz. Grabación 
de Sonido: José Sepúlveda. Producción de Sonido: José 
Sepúlveda. Maquillaje: Teresa Martínez. Asistente de 
Producción: Silvia Bilbao. Contacto: moises@proyectafilms.
com.

El padre de Saúl está harto de que su hijo le des-
pierte cada noche para hacer pis. Esta noche le 
enseñará a ser un hombre.

Saul’s father is sick that he son wakes him every 
night to pee. Tonight he will teach him how to be 
a man.

Martes, 12 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 5pm. Teatro Olimpia.

AFTERWORK
Ecuador. España. Perú. 2017. 6’. Animación. 

Dirección: Luis Usón. Co-Dirección: Andrés Aguilar. 
Producción: Luis Usón, Andrés Aguilar. Productora: MATTE 
CG - Uson Studio. Banda sonora: Manuel Riveiro. Contacto: 
afterwork@matte.cg.

Todos estamos condenados a trabajar y repetir 
las mismas rutinas vacías. ¿Podremos alcanzar 
esa zanahoria con la que quieren mantenernos 
siempre ocupados, persiguiendo algo que no 
necesitamos? Groompy, un dibujo animado, está 
a punto de averiguarlo. 

We are all condemned to work and repeat again 
and again the same empty routines. Can we reach 
that carrot with which they want to keep us forever 
occupied, chasing eternally something we do not 
need? Groompy, a funny cartoon, is about to find 
out.

Sábado, 9 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 5pm. Teatro Olimpia.

mailto:afterwork@matte.cg
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Moisés Romera, María Crespo
María Crespo y Moisés Romera son 
directores y guionistas valencianos. Sus 
obras superan los 175 premios y se han 
proyectado en más de 800 festivales de 
todo el mundo. También han realizado 
La insólita aventura de Javi contra el 
tiempo, el primer film interactivo en el 
que el público decide lo que sucede en 
la pantalla con el smartphone.
Marisa Crespo and Moisés Romera are 
Spanish directors and scriptwriters. Their 
have obtained over 175 prizes and have 

been screened in more than 800 festivals around the world. 
They are also the creatorspf La insólita aventura de Javi 
contra el tiempo, the first interactive film in which the public 
decides what happens next with the smartphone.

Luis Usón
2017: Angela’s Christmans, cortometraje, 
coordinador general de diseño. 2015-
2017: Afterwork, director. 2016: Tadeo 
Jones 2, largometraje, coordinador 
de diseño. 2015 Capitán Escudo 3D, 
cortometraje, coordinador de diseño y 

animación. 2014: Pinkoo, mini webserie, director. 2011 
Coropan, mini webserie, director. 2010-2014: El Club del 
Bromista, cortometraje, director.
Angela’s Christmans, short film, lead layout artist. 2017: 
Afterwork, director. 2015-2017: Tadeo Jones 2, feature film, 
layout artist. 2016: Capitan Escudo 3D, shortfilm, layout 
artist, animation supervisor. 2015: Pinkoo, mini web serie, 
director. 2014: Coropan, mini web serie, director. 2011: El 
Club del Bromista, short film, director, 2010-2011.

Alessandro Novelli
Estudió Diseño y Animación entre 
Torino y New York. Después se traslada 
a Barcelona, donde, en 2012, abre su 
propio estudio de diseño y animación, 
N9ve, que dirige él mismo hasta 2016. 
A caballo entre Barcelona y Oporto, 

dirige Newgold, su nuevo proyecto, y trabaja como 
director, diseñador y animador para producciones tanto 
comerciales como artísticas. The Guardian (2015) fue su 
primer cortometraje. Contact es el segundo capítulo de su 
trilogía sobre la vida y la realidad que nos rodea.
He studied Design and Animation between Torino and New 
York. After moving to Barcelona, where, in 2012, he opened 
his own design and animation studio, N9ve, which he 
directed himself until 2016. Halfway between Barcelona and 
Oporto, he managed Newgold, his new project, and worked 
as a director, designer and animator for both commercial 
and artistic productions. The Guardian (2015) was his first 
short film. Contact is the second chapter of tis trilogy about 
life and the reality that surrounds us.

CONTACT
España. 2017. 8’. Animación. Ficción. ÓPERA PRIMA.

Dirección, Guión: Alessandro Novelli. Producción: Iván 
Miñambres. Productora: UNIKO. Distribuidora: Autour de 
Minuit. Voice over: Sara Montgomery Campbell. Sonido: Juan 
Cook, Simon Smith. Responsable de Producción: Diana Cano. 
Animación: Ambra Malanca, Víctor Pérez, Joao Lucas, Christian 
Müller, Laura Gonçalves, Pamela Poltronieri, Alessandro Novelli. 
Banda sonora: Simon Smith. Productor asociado: Arturo Olea. 
Contacto: festivales@uniko.com.es.

 
La conciencia de una mujer se despierta a través 
de un viaje interior, entre la realidad y la fantasía, 
que refleja el mundo que la rodea.

Somewhere between reality and fantasy, a wom-
an’s consciousness is awoken through her inner 
journey that reflects the world around her.

Martes, 12 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 5pm. Teatro Olimpia.
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CUCARACHAS
COCKROACHES
España. 2017. 2’. Animación. 

Dirección, Producción: Marc Riba, Anna Solanas. Productora, 
Distribuidora: I+G Stop Motion. Animación: Marc Riba. Diseño 
de Sonido: Anna Solanas. Contacto: marc@stopmotion.cat.

Un hombre, una mujer, un edificio y una plaga de 
cucarachas... 

A man, a woman, a building and a plague of 
cockroaches...

Viernes, 15 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 8pm. Teatro Olimpia.

DE LO QUE FUE
OF WHAT IS GONE
Argentina. 2018. 13’. Ficción. ÓPERA PRIMA. 
ESTRENO EN EUROPA

Dirección: Federico Morlio. Producción: Rogelio Navarro. 
Dirección de Fotografía: Ignacio Aveillé. Primer asistente de 
Dirección: Andres Medina. Diseño de Sonido: Diego Tamayo. 
Dirección de arte: Carolina Dellagiovanna. Edición: Federico 
Morlio, Tomas Maumus. Contacto: f_morlio@hotmail.com.

Una ex pareja se reúne en la casa donde vivieron 
durante su relación para hacer la última división 
de sus pertenencias y dejarla lista para los nue-
vos dueños.

A former couple, Juan and Camila, go back to the 
apartment they used to share. They must separate 
their belongings and leave the house ready for the 
new owners.

Miércoles, 13 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 5pm. Teatro Olimpia.
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EL ANIMAL 
PREFERIDO DE DIOS
Uruguay. 2017. 15’. Ficción. ESTRENO EN EUROPA

Dirección, Producción: Marco Bentancor, Alejandro Rocchi. 
Productora, Distribuidora: Polisemia Pictures. Grabación de 
Sonido: Gabriel Guerrero. Banda sonora: Hernán González. 
Edición: Alexia Obeide. Reparto: Rafael Soliwooda, Eugenia 
Mosca, Anaclara Ferreyra Palfy. Contacto: polisemia.pictures@
gmail.com.

Una mujer llega a la casa de una pareja pidién-
doles si puede entrar a cargar su teléfono. 
Dentro, envía un mensaje de texto al hombre, 
amenazándole con contar un secreto a su novia. 
Así comienza el plan que lo enfrentará inevitable-
mente con lo que hizo.

A woman arrives at a couple’s ranch, asking to 
charge her phone. Once inside, she texts the man, 
threatening him to tell his girlfriend a secret. This 
will be the first step of a plan that will inevitably face 
him to what he did.

Sábado, 9 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 8pm. Teatro Olimpia.

Marc Riba y Ana Solanas
Ambos han trabajado en el mundo de las 
marionetas y la animación durante más 
de 15 años. Han realizado diferentes 
cortometrajes, los cuales han sido 
seleccionados en más de mil festivales 
alrededor del mundo. Entre estos 

cortometrajes, se encuentran Cabaret Kadne, Canis, 
Bloquejats Apilats, y el más reciente El Pou.
Marc Riba and Anna Solanas have been working in the 
world of puppet animation for 15 years. They have made 
several short films which have been selected in more than 
1000 festivals around the world. Amongst those, there are 
Cabaret Kadne, Canis, Bloquejats Apilats, and the most 
recent El Pou.

Federico Morlio
Nacido en Alemania en 1992, se muda a 
Argentina a la edad de dos años y desde 
entonces reside ahí. Estudia hasta los 
18 años en el Centro de Estudiantes 
Lenguitas. Posteriormente, estudia en 
la Universidad del Cine hasta 2013. Ha 

trabajado en producción y dirección.
Federico Morlio was born in Germany in 1992. He moved 
to Argentina when he was 2 and has lived there since. He 
studied at Lenguitas School until he was 18. In 2013, he 
studied at the Cinema University (FUC). He has worked 
in production and direction areas, in Commercial, Films, 
videoclips. Of what is gone is his first short film. 

Marco Betancor, Alejandro Rocchi
Marco Betancor y Alejandro Rocchi han 
producido juntos 12 cortometrajes y 
han logrado un total de 19 premios en 
festivales. Motivados por la pasión por 
filmar, han desarrollado y perfeccionado 
un método que consiste en optimizar 
los recursos de tiempo, dinero y equipo 
técnico. La sistematización de su 
forma de trabajo les ha llevado a dar 
charlas y talleres siendo hoy los tutores 
de un taller intensivo de la Carrera 
de Realización Cinematográfica de la 

Escuela de Cine del Uruguay.
Marco Betancor y Alejandro Rocchi have produced 12 
short films and have won a total of 19 awards at festivals. 
Motivated by the passion for filming, they have developed 
a method that consists of optimizing the resources of time, 
money and technical equipment. The systematization of their 
way of working has led them to give talks and workshops 
and they currently give lectures in an intensive workshop of 
the Cinematographic Realization career of the Film School 
of Uruguay.
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EL CAMINO 
DE LOS PERROS
DOG’S ROAD
Chile. 2017. 22’. Ficción. ÓPERA PRIMA.

Dirección: Sebastián Cuevas. Producción: María Gutiérrez. 
Guión: Paula Armstrong. Asistente de Producción: Macarena 
López. Grabación de Sonido: Felipe Herrera. Dirección de 
Fotografía: Rodrigo Carrasco. Dirección de arte: Francisca 
Fernández, Favianna Gacitúa. Edición: Vicente Bravo. Cámara: 
Esteban Ramírez. Contacto: mignaciagutierrezv@gmail.com.

Jorge (17) viaja desde Chiloé hasta Santiago 
para buscar a su desconocido padre, sin embar-
go, al llegar se encuentra con una desconcertan-
te sorpresa que le dará un giro a su viaje.

Jorge (17) travels from Chiloé to Santiago to look 
for his unknown father, however, on his arrival he 
will have to face a disconcerting surprise that will 
give a turn to his trip.

Viernes, 15 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 5pm. Teatro Olimpia.

EL CONSTRUCTOR 
DEL FARO
THE LIGHTHOUSE 
BUILDER
Chile. 2017. 20’. Ficción. ESTRENO MUNDIAL

Dirección: Ramiro Zamorano. Producción: Camila Bascuñan. 
Productora: SURVIVO, Artistas Felices. Dirección de 
Fotografía: Christiaan Muñoz Salas. Edición: Gustavo Silva. 
Sonido: Carlo Sánchez. Dirección de arte: Bernardita Baeza. 
Reparto: Pedro Campos, Francisca Gavilán, Marcelo Alonso. 
Contacto: rzamogar@gmail.com.

Un joven citadino se une a la construcción de 
un faro en el sur profundo de Chile. Entre rudos 
trabajadores, la única mujer del lugar será su 
mejor compañía en este frío y solitario pedazo 
de tierra.

A young city man joins the construction of a 
lighthouse in the deep south of Chile. Among 
tough workers, the only woman in the place will 
be his best company on this cold and lonely piece 
of land.

Sábado, 9 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 5pm. Teatro Olimpia.
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EL ERMITAÑO
THE HERMIT
España. 2017. 15’. Animación. ESTRENO EN ESPAÑA

Dirección, Guión: Raúl Díez. Producción: Daniel Díez. 
Animación: Francisco Dapena. Efectos especiales: Roman 
Melnyk. Dirección de arte: Daniel Díez, Aurora Jimenez. Banda 
sonora: Sergi Rajadell. Sonido: Jose Abenza. Técnico: Javier 
Boix. Dirección técnica: Roman Melnyk. Animación: Raúl Díez. 
Producción ejecutiva: Daniel Díez, Raul Díez, Olmo Figueredo. 
Contacto: raul@pasozebra.com.

Fuertes tormentas asolan un inhóspito lugar 
mientras un extraño guerrero, armado y prepa-
rado para el ejército enemigo, sufre una extraña 
metamorfosis que le sumerge en la exploración 
de un mundo para el que no está preparado.

Strong storms ravage an inhospitable place, while 
a strange warrior, armed and prepared for combat 
suffers a strange metamorphosis which dives 
him into a word he is not ready for which he’s not 
prepared.

Martes, 12 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 8pm. Teatro Olimpia.

Sebastián Cuevas
Graduado en Comunicación Audiovisual, 
ha trabajado como asistente de 
fotografía, ayudante de cámara y 
ayudante en el taller de Lenguaje 
Documental. El Camino de los Perros es 
su ópera prima.

Graduated in Audio-visual Communication, he has worked 
as a photography assistant, camera assistant and assistant 
in the Documentary Language workshop. The Road of the 
Dogs is his first film

Ramiro Zamorano
Cineasta nacido en el sur de Chile, con 
experiencia en realización y asistencia 
de dirección en cine y televisión. 
Fundador de la productora Survivo, 
con la cual desarrolla contenidos que 
rescatan el patrimonio histórico y 

cultural de la zona sur del país. Su primer cortometraje, 
Los Trapos al Sol (2014), obtiene un excelente recorrido 
por festivales y muestras internacionales. 
Filmmaker born in the south of Chile, with experience 
in conducting and assistant director in cinema and TV. 
Founder of the Survivo production company, through which 
he develops contents that rescue the historical and cultural 
heritage of the southern area of the country. His first short 
film, Los Trapos al Sol (2014), has been warmly received in 
many festivals and international shows.

Raúl Díez
El Ermitaño / The Hermit. Nominado 
al GOYA -Academia de Cine de 
España- dentro de la categoría Mejor 
cortometraje de animación, en 2018. Sr. 
Trapo / Mr. Cloth. Premio GOYA al mejor 
cortometraje de animación en 2003.

El Ermitaño / The Hermit. Nominated to a GOYA -Spanish 
Cinema Academy -as Best Animation Short Film 2018. Sr. 
Trapo / Mr. Cloth. won the GOYA award for Best Animation 
Short Film 2003.
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EL HOMBRE 
DE CARTÓN
Venezuela. Francia. 2017. 12’. Ficción. 

Dirección: Michael Labarca. Producción: Juan Carlos Lossada, 
René Osi. Productora: Films Austères C.A. Distribuidora: 
Festivaleando. Primer asistente de Dirección: Alan Ohep. 
Responsable de Producción: Adriana González, Wilfredo 
Hernández. Producción ejecutiva: Rodolfo Cova. Dirección 
de Fotografía: Freddy Matos. Dirección de arte: María Victoria 
Soler. Sonido: David De Luca. Edición: Michael Labarca, 
Fereshteh Parnian. Banda sonora: Javier Blanco-Lago. 
Contacto: michael.labarca@gmail.com.

Es el séptimo cumpleaños de Diego y algo pare-
ce andar mal. Nadie comprende por qué Diego 
se niega a romper la piñata que con tanta ilusión 
recogió poco antes con su padre.

It’s Diego’s seventh birthday and something seems 
to be going wrong. No one understands why he 
refuses to smash the piñata he happily picked up 
earlier with his father.

Viernes, 15 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 5pm. Teatro Olimpia.

ENLAZADOS
INTERLACED
España. 2017. 2’. Animación. 

Dirección, Producción: David López Ania, Jorge López 
Ania. Productora: Agencia Audiovisual FREAK. Guión: Jorge 
López Ania. Banda sonora: David López Ania. Edición: David 
López Ania, Jorge López Ania. Animación: David López Ania. 
Contacto: festhome@agenciafreak.com.

A veces la vida nos carga con algo demasiado 
pesado para uno solo. Pero entre dos, las cargas 
pesan menos. 

Sometimes one has to put up with too much for 
one person. However, sharing the weight of that 
burden with another person make it much easier.

Jueves, 14 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 5pm. Teatro Olimpia.
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EU SOU 
O SUPER-HOMEM
I AM SUPERMAN
Brasil. 2017. 19’. Ficción. ÓPERA PRIMA. ESTRENO EN EUROPA.

Dirección, Guión: Rodrigo Batista. Producción: Issis Valenzuela, 
Vinícius Prado Martins. Productora, Distribuidora: Tabuleiro 
Filmes. Primer asistente de Dirección: Daina Giannecchini. 
Dirección de Fotografía: Eduardo Piagge. Dirección de arte: 
Fernanda Selva. Responsable de Producción: Diana Nunes. 
Edición: Vinícius Prado Martins. Edición de Sonido: Rubén 
Valdés / Confraria de Sons & Charutos. Producción de Sonido: 
Sergio Abdalla / Confraria de Sons & Charutos. Grabación 
de Sonido: Rafael Alves Ribeiro. Reparto: Rose Costa, Enzo 
Gabriel, Enzo Barone, Aysha Nascimento, Pedro Lemos, Liria 
Varne, João Conte. Contacto: digobatista@gmail.com

Lucas, 7, negro, va a una fiesta de cumpleaños 
vestido de Superman. Eric. 7, blanco, el chico 
del cumpleaños, tiene la misma idea. Ahora, los 
dos ñiños deberán probar quien es el verdadero 
hombre de acero. 

Lucas, 7, black, goes to a birthday party fancy 
dressed as Superman. Eric, 7, white, the birthday 
boy had the same idea. Now they will have to 
demonstrate who is the real Man of Steel.

Lunes, 11 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 8pm. Teatro Olimpia.

Michael Labarca
Guionista y director venezolano, 
cursó estudios de puesta en escena y 
dirección de actores en la EICTV, Cuba. 
Es egresado de la Escuela de Medios 
Audiovisuales de la Universidad de Los 
Andes, Venezuela y fue seleccionado 

en el Talent Buenos Aires 2016. Es cofundador de la 
compañía Films Austères. Actualmente vive en Madrid, 
donde escribe el guión de su primer largometraje.
Venezuelan screenwriter and director, he studied staging 
and direction of actors in the EICTV, Cuba. He graduated 
from the School of Audio-visual Media of the University 
of Los Andes, Venezuela and was selected for the Talent 
Buenos Aires 2016. He is co-founder of the company Films 
Austères. He currently lives in Madrid, where he is writing 
the script of his first feature film.

David López Ania, Jorge López Ania
David y Jorge López Ania, graduados en 
Comunicación Audiovisual y Diseño
Gráfico, crearon López Ania Films, en 
la que combinan las ganas de contar 
historias de Jorge con la capacidad 
para ilustrarlas de David. Han codirigido 
varios cortometrajes como Los Cuadros 
que hablan (finalista de la XI edición del 
Notodofilmfest) y Otoño (seleccionado 
en más de quince festivales nacionales e 
internacionales)
David and Jorge López Ania, graduated 

in Audiovisual Communication and Graphic Design, and 
created López Ania Films, which combines Jorge’s need to 
tell stories with the ability of David to illustrate them. They 
have co-directed several short films such as Los Cuadros 
que hablan (finalist of the 11th edition of Notodofilmfest) 
and Otoño (selected in more than fifteen national and 
international festivals). 

Rodrigo Batista
Guionista y director brasileño, graduado 
por la Universidad de Sao Paulo en Artes 
Audiovisuales. En 2012 se le concedió 
una beca Fulbright y se fue a Estados 
Unidos, donde estudia un master en 
escritura de guion para TV y teatro 

de la Universidad de Northwestern. Es coautor de VHS 
Boy, cortometraje seleccionado para el Festival de Cine 
de Austin en 2016, entre otros. También trabajó como 
colaborador de guion en el largometraje Oração do Amor 
Selvagem, proyectado en el Festival de Locarno 2014.
Brazilian screenwriter and director, graduated from 
University of Sao Paulo in Audio-visual Arts. In 2012, he was 
granted a Fulbright Fellowship and went to the U.S. where 
he got a master’s degree in Writing for (TV) Screen and 
(Theatre) Stage from North-western University. He co-wrote 
VHS Boy, a short film selected for the 2016 Austin Film 
Festival, among others. He also collaborated in the script of 
the feature film Oração do Amor Selvagem, screened at the 
2014 Locarno Festival.
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FUGIU. DEITOU-SE. CAÍ
FLED. LAY. FELL
Portugal. 2017. 6’. Ficción. 

Dirección, Producción: Bruno Carnide. Distribuidora: Mailuki 
Films. Edición: Bruno Carnide. Dirección de Fotografía: Bruno 
Carnide. Guión: Bruno Carnide, Catia Biscaia. Contacto: mailu-
kifilms@gmail.com.

Huyó. Se Acostó. Caió. Al llegar a la edad adulta, 
una joven relata sus días dentro de una familia 
disfuncional: sus miedos, deseos y frustraciones 
que la llevan a buscar constantemente una paz 
que se niega a ser encontrada. 

She escaped, she laid down and felt down many 
time. When reaching adulthood, a young woman 
talks about her days within a dysfunctional family. 
Her fears, wishes and frustrations that drove her 
to looking for the peace which doesn`t let itself be 
found.

Jueves, 14 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 8pm. Teatro Olimpia.

LA DEUDA
THE DEBT
Perú. 2017. 20’. Ficción. ÓPERA PRIMA.

Dirección, Guión: Marie Arce. Producción: Marie Arce, Roberto 
Barba. Distribuidora: Transversal Films. Responsable de 
Producción: Andrea Hoyos, Angi Lozano. Reparto: Fernando 
Bacilio, Kathy Serrano, Carlos Montalvo, Juan Manuel Ochoa, 
Américo Zúñiga. Dirección de Fotografía: Roberto Maceda 
Kohatsu. Sonido, Producción de Sonido: Willy Ilizarbe. 
Dirección de arte: María José Mas. Edición, Digital effects: 
Roberto Barba. Colorista: Daniel Carcelén. Maquillaje: Cinthia 
Abugatas. Contacto: jarcor@transversalfilms.pe.

Para pagar una deuda Ramiro (40), un profesor 
de matemáticas, se muda a un barrio decaden-
te. En ese lugar se le presentará la ocasión de 
ganar dinero fácil y, por no dejar pasar esa opor-
tunidad, se sumergirá un mundo desconocido 
donde pondrá en juego sus principios e ideales.

Ramiro (40) is a math teacher with a debt. In order to 
pay it he moves into a depressed neighbourhood. 
Here he finds way to make easy money by taking 
opportunities diving into an unknown world, where 
his ideals and principles will be at stake.

Jueves, 14 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 8pm. Teatro Olimpia.
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LA HUELLA
THE TRACE
México. 2017. 19’. Ficción. ESTRENO EN EUROPA

Dirección: Carlos Andrade Montemayor. Producción: Alejandra 
Cárdenas. Contacto: difuinte@imcine.gob.mx

 
El rastreador busca, husmea, investiga pero 
sobre todo rastrea. Sigue la huella de la bestia 
que va dejando a su paso un rastro de sangre 
y muerte.

The tracker seeks, sniffs, investigates but mostly 
traces. He follows the footprint of the beast that is 
leaving behind a trail of blood and death.

Miércoles, 13 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 5pm. Teatro Olimpia.

Bruno Carnide
Graduado en Sonido e Imagen por la 
Escuela de Artes y Diseño de Caldas 
da Rainha, es director independiente 
desde 2008, y fundador del Festival 
Internacional de Cortometrajes, Leiria 
Film Fest, desde 2013. Carnide dirigió 

más de una docena de cortos de ficción, documentales 
y de animación, que ganaron varios premios que han 
sido exhibidos en más de 100 festivales de cine de todo 
el mundo.
Graduated in Sound and Image – by the School of Arts 
and Design of Caldas da Rainha – Bruno Carnide is an 
independent director since 2008, and founding director of 
the International Short Film Festival, Leiria Film Fest, since 
2013. Bruno Carnide directed more than a dozen fiction, 
documentary and animation short films, which won several 
awards and have been screened in more than 100 film 
festivals around the world.

Marie Arce
Estudió en la Escuela Peruana de 
la Industria Cinematográfica. En 
2015 realiza varios proyectos con la 
productora (Vito Films) en Chile. En el 
2016, graba su primer documental, La 
sal que corroe, sobre la sobrevivencia 

y desmotivación de una población por la contaminación 
de la minería CODELCO en el norte de Chile. En 2017 su 
primer cortometraje de fin de carrera, La Deuda, llega a 
tener buena acogida en diferentes festivales de cine.
He studied at the Peruvian School of the Cinematographic 
Industry. In 2015, he carried out several projects with the 
production company (Vito Films) in Chile. In 2016, he filmed 
his first documentary, La sal que corroe, about the survival 
and demotivation of thousands of people, suffering the 
contamination of CODELCO mining in northern Chile. In 
2017, her first short film of the end of the career, La Deuda, 
has been well received in various film festivals.

Carlos Andrade Montemayor
Estudia arte dramático y dirección en 
México, España y Estados Unidos y 
cinematografía en Los Ángeles. Empieza 
su carrera como actor, trabajando en 
teatro, cine y televisión. Un accidente 
le obliga a retirarse de los escenarios 

y desde entonces se ha dedicado a dirigir, producir y 
escribir. 
He studied drama and direction in Mexico, Spain and the 
United States and cinematography in Los Angeles. He 
began his career as an actor, working in theatre, film and 
television. However an accident forced him to abandon his 
career as an actor and since then he has dedicated himself 
to directing, producing and writing

mailto:difuinte@imcine.gob.mx


CONCURSO IBEROAMERICANO DE CORTOMETRAJES LATIN AMERICAN SHORT FILM CONTEST

2018. 46ª EDICIÓN 2018. 46TH EDITION

LA ÚLTIMA VIRGEN
THE LAST VIRGIN
España. 2017. 17’. Ficción. ÓPERA PRIMA.

Dirección: Bàrbara Farré. Producción: Júlia Estruga. 
Productora: Escac Films. Distribuidora: LINE UP Shorts. 
Dirección de Fotografía: Lucas Casanovas. Guión: Bàrbara 
Farré, Lucas Casanovas. Responsable de Producción: Júlia 
Estruga. Dirección de arte: Teresa Montanuy. Diseño de 
Sonido: Biel Blancafort. Edición: Jason Causse. Reparto: Laia 
Cuadrado, Lydia Caballo, Elena García, Mar Hidalgo. Contacto: 
patricia.naya@escac.es.

Sara, una niña de 13 años, tiene la necesidad de 
abandonar su inocencia para adentrarse en el 
mundo adulto y así encajar dentro de su grupo 
de amigas. 

Sara, a 13-year- old-girl, feels the need to leave her 
innocence in order to get inside the adult world, so 
that she can fit into her circle of friends. 

Lunes, 11 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 5pm. Teatro Olimpia.

LA VIRGEN NEGRA
BLACKMARIA
Colombia. 2018. 18’. Ficción.

Dirección: Juan Pablo Caballero. Producción: Oscar Ruiz Navia. 
Productora: Contravia Films. Guión: Juan Pablo Caballero. 
Dirección de Fotografía: Mateo Guzmán. Edición: Gustavo 
Vasco. Sonido: Camilo Martínez, Lorenzo Cabaellero. Dirección 
de arte: Sofía Guzmán. Reparto: Belisario Santiesteban, Ana 
Santiesteban, Jaime Santiesteban. Contacto: fest@marvin-
wayne.com.

La esposa de Belisario está muy enferma, un 
curandero llega a su encuentro y le da la misión 
de escalar las montañas de los Andes para 
traer un objeto enterrado en la nieve e intentar 
salvarla.

Belisario´s wife is very ill. A healer comes to meet 
them. He gives Belisario the mission of climbing 
the Andes to bring back a powerful object buried 
in the snow to try to save her. 

Viernes, 15 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 5pm. Teatro Olimpia.



6362

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE HUESCA HUESCA INTERNATIONAL FILM FESTIVAL

Bárbara Farré
Bàrbara Farré nace en Barcelona en 
Abril del 1994. Decidió emprender sus 
estudios universitarios en ESCAC (Escola 
Superior de Cinema i Audiovisuals de 
Catalunya). Aunque se especializó en 
dirección de fotografía, y descubrió que 

lo que realmente le gustaba era dirigir. En 2017 finaliza sus 
estudios con el cortometraje La Última Virgen. 
Bàrbara Farré was born in Barcelona on Abril 1994. She 
decided to start her university studies at ESCAC (Escola 
Superior de Cinema i Audiovisuals de Catalunya). She 
specialized in cinematography but very soon, she realised 
that what she really liked was directing. In 2017 she finished 
her studies and started writing and directing the short film 
called The Last Virgin.

Juan Pablo Caballero
Colombiano, director y montañista, 
graduado en Artes Audiovisuales 
en la Universidad Autónoma de 
Bucaramanga. Trabaja mayormente en 
lugares remotos, lejos de las ciudades. 
Su primer cortometraje se llama La 

Muerte y el Cabro. Actualmente está trabajando en su 
tercer cortometraje, que tiene previsto rodar en 2018, y, 
a la vez, está escribiendo escribe el guion de su primer 
largometraje. 
Colombian, director and mountaineer, graduated in Audio-
visual Arts at the Autonomous University of Bucaramanga. 
He works mostly in remote places, far from the cities. 
His first short film is called La Muerte y el Cabro. He is 
currently working on his third short film, he expects to 
shoot in 2018, and, at the same time is writing the script of 
his first feature film

Mariana Weinstein
Directora, guionista, escritora. Orienta 
su carrera hacia la generación de ideas 
y el pensar creativo. Dirige videoclips 
y publicidad. Escribió y dirigió Error 
404, ganador del Cóndor de Plata 2017, 
premiada en el BAFICI 2016, en Pantalla 

Latina, en el Hendaia Film Festival y en Mafici, entre otros. 
Ganadora de Historias Breves 2016. Comité del jurado 
de Historias Breves, INCAA (2018). Directora de la obra 
teatral Mudándonos, 2017. Actualmente está trabajando 
en el guion de su largometraje.
Director, scriptwriter, writer. She focused her career on idea 
generation and creative thinking. She has directed video 
clips and advertising clips. She wrote and directed Error 
404, winner of the Silver Condor 2017, awarded in BAFICI 
2016, in Pantalla Latina, in Hendaia film festival and in Mafici, 
among others. Winner of Short Stories 2016. Member of the 
Jury Committee of Short Stories, INCAA (2018). Director of 
the play Mudándonos, 2017. She is currently working on the 
script of her feature film.

LAS HORMIGAS
Argentina. 2017. 15’. Ficción. ESTRENO EN ESPAÑA

Dirección: Mariana Wainstein. Producción: Sol Aramburu. 
Productora: Hasta 30 Minutos - Luciana Abad. Dirección de 
Fotografía: Matias Nicolas. Banda sonora: Gabriel Chwojnik. 
Reparto: Paula Carruega, Vera Spinetta. Edición: Javier Falchi. 
Contacto: hasta30minutos@gmail.com.

En seis días Vera Turiel cumplirá 35 años. 
Aparentemente es un número más. Sin embargo, 
una serie de acontecimientos extraordinarios la 
llevarán a entender que no todo en su vida está 
saliendo como ella pretendía.

Six days from today, Vera Turiel will be 35 years 
old. Just another number. However,  a series of 
extraordinary events will make her realize that 
no all she expected was happening the way she 
expected.

Sábado, 9 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 5pm. Teatro Olimpia.

mailto:hasta30minutos@gmail.com
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LUCES 
INTERMITENTES
BLINKING LIGHTS
Chile. España. 2018. 7’. Ficción. 

Dirección: Juan Gama de Cossío. Producción: Diego García, 
NJ López, Juan Gama de Cossío, Adriana Silva. Productora: 
Sudaca, Push & Live, Válvula Films. Distribuidora: Agencia 
Audiovisual Freak. Guión: Juan Gama de Cossío, Erwin Vergara. 
Dirección de Fotografía: Oso Castillo. Sonido: Daniel Opazo. 
Cámara: Oso Castillo. Edición: Juan Gama de Cossío. Edición: 
NJ López. Dirección de arte: Paula Matthei. Peluquería, 
Maquillaje: Paula Matthei. Efectos especiales: NJ López, 
Matías Boza. Reparto: Diego Cantú, Gastón Salgado. Productor 
asociado: Jorge Gil. Contacto: festhome@agenciafreak.com

Tras un largo viaje, dos amigos conversan frente 
al mar y reflexionan sobre sus vidas y lo que han 
dejado atrás. 

After a long trip, two friends talk looking at the sea 
and think through their lives and what they have 
left behind.

Lunes, 11 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 5pm. Teatro Olimpia.

LOS INVITADOS 
SIEMPRE VUELVEN
España. 2017. 20’. Ficción. 

Dirección, Producción: Diego Sabanés. Distribuidora: Madrid 
en corto 2017. Dirección de Fotografía: Oriol Bosch. Contacto: 
mail@ismaelmartin.com.

Laura y Miguel forman una pareja perfecta. 
¿Quién no querría vivir en esta casa?

Laura and Miguel are a perfect couple. Who 
wouldn´t want to live in their house?

Martes, 12 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 5pm. Teatro Olimpia.

mailto:mail@ismaelmartin.com
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NO MILEAGE
Colombia. Dinamarca. Reino Unido. 2018. 15’. Ficción. 
ESTRENO MUNDIAL

Dirección, Producción: Jack Wake-Walker. Contacto: jac-
kwakewalker@gmail.com.

Los acontecimientos en el transcurso de un 
día trágico se desarrollan en orden cronológico 
inverso, cuando dos adolescentes llegan a un 
acuerdo con las repercusiones de un momento 
mundano y anticlimático.

Events over the course of one tragic day are being 
developed in reverse-chronological order, as two 
teenagers come to terms with the repercussions 
of a mundane anticlimactic time.

Jueves, 14 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 5pm. Teatro Olimpia.

Diego Sabanés
Guionista y director. Gana el Sol de 
Oro en Biarritz con su primer corto: 
¡Ratas! Llega a España con una beca 
del Programa Ibermedia. Participa en 
los rodajes de Sin noticias de Dios y 
El Embrujo de Shangai, entre otros, 

y en series como Cuéntame... y Gran Hotel. El fondo 
Hubert Bals le permite desarrollar su primer largometraje, 
Mentiras Piadosas, basado en relatos de Julio Cortázar. 
Es profesor en escuelas de cine como la ECAM, TAI 
(Madrid) y la EICTV (Cuba).
Screenwriter and director. He won the Sol de Oro in Biarritz 
with his first short film, Ratas! A grant from the Ibermedia 
Program allowed him to carry on his studies and carrier in 
Spain. He participated in the filming of No news of God and 
The Embrujo of Shanghai, among others, and in series such 
as Cuéntame... and Gran Hotel.The Hubert Bals fund allowed 
him to develop his first feature film, Mentiras Piadosas, based 
on Julio Cortázar’stories. He is a professor in film schools 
such as ECAM, TAI (Madrid) and EICTV (Cuba).

Juan Gama de Cossío
Aunque también ha realizado programas 
de televisión, videoclips, documentales y 
ficción, Juan ha desarrollado la mayoría 
de su carrera filmando anuncios para 
las mejores agencias de España y 
Latinoamérica, trabajos que han sido 

reconocidos en certámenes publicitarios de todo el 
mundo como Cannes Lions, Clio Awards, entre otros. Es 
su segunda incursión en el mundo del cortometraje, tras 
Answers (2016). Es también autor del guion y montador 
de la película. 
Although he directed TV shows, music videos, 
documentaries and fiction shorts, Juan has developed most 
of his career shooting commercials for the best advertising 
agencies in Spain and Central and South America, works 
which have been recognized in Worldwide advertising 
contests such as Cannes Lions, Clio Awards, among 
others. Luces intermitentes is his second short film, after 
“Answers” (2016). He is also short screenwriter and editor. 

Jack Wake-Walker
Jack Wake-Walker es un director de 
cine y teatro británico, escritor y video 
creativo que vive en Copenhague. 
Comenzó su carrera cinematográfica 
en 2009, principalmente haciendo 
documentales y películas poéticas. 

Su película poética de 2013 Ten Thousand Things se 
exhibió en el 60º Aniversario de the Poetry Library en 
el Southbank Centre de Londres y el festival de Cyclop 
en Kiev, entre otros. No Mileage es su primera película 
con guion.
Jack Wake-Walker is a British filmmaker and theatre 
director, writer, and video artist living in Copenhagen. 
He started his filmmaking career in 2009, mainly making 
documentaries and poetry films. In 2013, his poetry film Ten 
Thousand Things was screened at the 60th Anniversary of 
the Poetry Library in London’s Southbank Centre and at the 
Cyclop festival in Kiev, among others. No Mileage is his first 
scripted film. 
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OBJETO/SUJEITO
OBJECT
Brasil. 2017. 11’. Ficción. Documental. ESTRENO EN ESPAÑA

Dirección, Guión: Bruno Autran. Producción: Bruno Autran, 
Pedro Paulo Andrade. Productora: Labuta Filmes, Vetor 
Filmes. Dirección de Fotografía: Kauê Zilli. Edición: Pedro 
Paulo Andrade, Lia Kulakauskas, Bruno Autran. Edición de 
Sonido: Gabriel Schubsky. Banda sonora: Gabriel Schubsky. 
Dirección de arte: Kauê Zilli, Bruno Autran. Corrección de 
color: Alexandre Cristófaro. Reparto: Bruno Autran, Paulinho 
Faria, Bruno Guida, Gustavo Duque, Gabriela Spacciari, Daniel 
Infantini. Contacto: bruno@labutafilmes.com.br

Ahora, él tiene que lidiar con eso. Lo que parece 
ser el viaje del hombre, se convierte en el viaje 
del objeto.

Now, he has to deal with it. What seems to be the 
man’s journey, becomes the object’s journey.

Viernes, 15 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 8pm. Teatro Olimpia.

NO PASES POR SAN 
BERNARDINO
México. 2017. 19’. Ficción. 

Dirección: Hugo Magaña. Producción: Centro de Capacitación 
Cinematográfica. Dirección de Fotografía: J. Daniel Zuñiga. 
Sonido: Eduardo Hernández. Contacto: elccc.festivales@gmail.
com.

A través de las instituciones gubernamentales y 
organizaciones sociales, Ligia, una madre cam-
pesina en medio del duelo, buscará respuestas 
ante la muerte de su hijo.

Ligia a peasant women who is mooning her sons’ 
death is knocking at all government institutions 
and social organizations doors seeking answers to 
his tragic event.

Domingo, 10 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 8pm. Teatro Olimpia.
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RAPAZ
RAPTOR
Chile. 2017. 13’. Ficción. ESTRENO EN ESPAÑA

Dirección: Felipe Gálvez. Producción: Fernando Bascuñan, 
Giancarlo Nasi. Productora: Planta, Quijote Films. Dirección de 
Fotografía: Matías Illanes. Dirección de arte: Amparo Baeza. 
Edición: Andrea Chignoli. Reparto: Andrew Bargsted, Roberto 
Farias, Benjamín Westfal, Claudia Cabezas. Contacto: fernan-
do@productoraplanta.cl.

Ariel se involucra en la detención de un adoles-
cente acusado de robar un celular. Una masa de 
personas rodea al joven, algunos lo culpan, lo 
golpean, otros lo defienden. La policía no llega. 
Ariel debe decidir de qué lado está.

Ariel gets involved in a teenager civil arrest, the guy 
is accused of stealing a phone. A crowd surrounds 
the young man: some of them accusing him of 
being guilty and kicking him, other choose to 
defend him. The Police doesn’t show up. Ariel has 
to decide which side he is on.

Jueves, 14 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 5pm. Teatro Olimpia.

Hugo Magaña
Nace en la Ciudad de México pero se 
cría en Guanajuato. Antes de iniciar 
sus estudios en cine, participa en 
el voluntariado del GIFF, se forma 
con cursos y talleres de cine, hasta 
2013, cuando comienza sus estudios 

en el Centro de Capacitación Cinematográfica, en la 
especialidad de dirección.
Born in Mexico City but raised in Guanajuato. He 
participated in GIFF’s volunteer work before beginning 
his film studies. He trained with film courses and 
workshops, until 2013, when he began his studies at the 
Cinematographic Training Centre, in the specialty of film 
direction.

Bruno Autran
El cineasta brasileño Bruno Autran 
es el socio fundador de la productora 
Labuta Filmes. Sus trabajos anteriores 
-Fragments (2013), Hurt (2014), Deja 
Vu (2015), The Heart Inside My Mouth 
(2016), Dueto (2016), Joana of Arc (2017), 

entre otros- habían participado en más de 150 festivales y 
habían ganado más de 30 premios.
Bruno Autran is a Brazilian Filmmaker and the founding 
partner of the production company Labuta Filmes. His 
previous works -Fragments (2013), Hurt (2014), Deja Vu 
(2015), The Heart Inside My Mouth (2016), Dueto (2016), 
Joana of Arc (2017), among others- have participated in 
more than 150 festivals and have won more than 30 prizes. 

Felipe Galvez
Nacido en Santiago de Chile, es 
graduado por la Universidad de Cine 
en Buenos Aires, Argentina. Ha dirigido 
cinco cortometrajes, Silencio en la sala, 
Yo de aquí te estoy mirando, entre otros. 
Rapaz es el último de ellos. Reside 

en Santiago, donde ha trabajado como editor en varios 
largometrajes. Actualmente está dirigiendo su primer 
largo, Los Colonos, apoyado por Ibermedia. 
Born in Santiago, Chile, he graduated from the Cinema 
Universidad of Buenos Aires, Argentina. He has directed 
five short films, Silencio en la sala, Yo de aquí te estoy 
mirando, among others. Rapaz is the last one. He lives 
in Santiago, where he has worked as an editor in several 
feature films. He is currently directing his first feature film, 
Los Colonos, supported by Ibermedia.
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SEPTIEMBRE
SEPTEMBER
Perú. 2018. 20’. Ficción. ESTRENO EN ESPAÑA.

Dirección: Christian Moscoso. Producción: Micol Tisserand. 
Productora, Distribuidora: DeSame Films. Guión: Martin 
Escarcena, Christian Moscoso. Diseño de Vestuario: Katiuska 
Herrada. Dirección de arte: Daniel Espinoza. Dirección 
de Fotografía: Sebastián Echarri. Sonido: David Acevedo. 
Asistente de Producción: Ana Salinas. Primer asistente de 
Cámara: Gian Carlo Garate. Primer asistente de Dirección: 
Martín Escarcena. Reparto: Cindy Día, Víctor Prada, Álvaro 
Pajares. Colorista, Edición: Christian Moscoso. Contacto: 
crisbass12@gmail.com.

Erika es una joven estudiante y trabajadora que 
debe afrontar su inesperado embarazo al mismo 
tiempo que cuida a su padre, un mecánico pos-
trado en una silla de ruedas.

Erika is a young women which has to combine 
her studies with her work and now has to face an 
expected pregnacy while taking care of her father, 
a mechanic in a wheelchair.

Martes, 12 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 5pm. Teatro Olimpia.

RIP
España. 2017. 16’. Ficción.

Dirección: Caye Casas, Albert Pintó. Producción: Norbert 
Llaràs. Productora: Alhena Production. Guión: Caye Casas, 
Albert Pintó. Edición: Pau Morell. Banda sonora: Dani Trujillo. 
Dirección de Fotografía: Andreu Adam Rubiralta. Dirección 
de arte: Cristina Borobia, Antoni Castella. Primer asistente de 
Dirección: Anna Jorquera. Diseño de Vestuario: Marina Díaz. 
Maquillaje: Alba Setó. Contacto: shortcat@catalanfilms.cat.

En un pueblo de mala muerte una mujer prepara 
el funeral de su marido con esmero, su idea 
es que todo salga a la perfección ya que para 
ella es muy importante quedar bien con los 
invitados.

In a small one-horse town, a woman prepares her 
husband’s funeral with the utmost care. She wants 
everything to come out perfectly, since for her it 
is very important to make a good impression on 
the guests.

Miércoles, 13 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 8pm. Teatro Olimpia.
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THE BACK 
OF MY MIND
Estados Unidos. Argentina. 2017. 10’. Ficción. 

Dirección: Luciano Podcaminsky. Producción: Andy 
Fogwill. Distribuidora: Hasta 30 Minutos. Distribuidora de 
Cortometrajes. Reparto: Guillaume Dolmans. Edición: Diego 
Panich. Banda sonora: Gustavo Bulgach. Dirección de arte: 
Jeph Haines. Contacto: hasta30minutos@gmail.com.

Esta es la historia de un hombre completamente 
abrumado por la vida. La mente se transforma 
en su propio laberinto, en esta historia donde la 
realidad y la fantasía se entremezclan para crear 
una extraña atmósfera de ensoñación. 

This is a story about a man that is completely 
overwhelmed by life. His mind becomes his own 
labyrinth, a tale where fiction and reality merge to 
create a bizarre dreamy atmosphere. 

Martes, 12 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 8pm. Teatro Olimpia.

Albert Pintó y Caye Casas
Son guionistas, directores y 
amigos. Después de dirigir algunos 
cortometrajes en solitarios, decidieron 
trabajar juntos en NADA S.A, su primer 
cortometraje juntos fue seleccionado en 
más de 300 festivales y fue nominado 
como Mejor Cortometraje en los Premios 
Gaudí. Continúan trabajando juntos en 
proyectos como, como Matar a dios y 
RIP, ambos premiados en el Festival de 
Sitges 2017 y en el Morbido Film Fest 
de México. 

They are writers, directors and friends. After directing some 
short films separately, they decided to work together in 
NADA S.A, their first short film together ended up selected 
in over 300 festivals and nominated as Best Short Film at 
the Gaudí Awards. They continue to work together in film 
such as Killing God and RIP, both awarded at the Sitges 
Festival 2017 and at the Morbido Film Fest in Mexico.

Christian David Moscoso Silva
Estudió dirección de cine en EPIC, 
la Escuela Peruana de la Industria 
Cinematográfica. Su primer cortometraje 
Destinos es finalista en DIRECTV Perú 
2015. El segundo, Desfogue, está 
seleccionado para el Festival de cine 

de Trujillo. Ha trabajado como director de fotografía 
en varios proyectos. Funda Sensibilidad audiovisual, 
proyecto que tiene lugar en Cusco que tiene como fin 
proyectar cortometrajes peruanos, promoviendo la cultura 
y poniendo en valor el cine regional. 
He studied film direction in EPIC -the Peruvian School of 
the Film Industry-. His first short film Destinos is a finalist 
on DIRECTV Peru 2015. The second, Desfogue, is selected 
at the Trujillo Film Festival. He has worked as a director of 
photography in several projects. He founded Audiovisual 
Sensibility, a project that takes place in Cusco, which aims 
to support Peruvian short films, promoting culture and 
enhancing local cinema.

Luciano Podcaminsky
Estudió Comunicación en la Universidad 
de Buenos Aires y luego Cine en la 
FUC. Empezó a trabajar en publicidad 
como redactor para varias agencias y 
llegó a trabajar en las productoras más 
importantes de Buenos Aires como 

asistente de dirección. Ha sido reconocido por su trabajo 
en publicidad y en el cine, así como en su faceta más 
artística. 
He studied Media communication at the University of 
Buenos Aires and then Cinema at the FUC. He began 
working in advertising as an editor for several agencies 
and then was promoted to work in the most important 
production companies in Buenos Aires as assistant director. 
He has been recognized for his work in advertising and 
cinema, as well as in his more artistic side.
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UN DÍA EN EL PARQUE
A DAY IN THE PARK
España. 2017. 3’. Animación. 

Dirección, Producción: Diego Porral. Distribuidora: Marta 
Salvador Tato. Reparto: Sergio Fernández-Sastrón. Story: 
Diego Porral. Animación: Diego Porral. Edición: Diego Porral. 
Contacto: distributionwithglasses@gmail.com.

El monólogo de un abuelo que explica a su nieto 
cómo solía ser la vida... o, quizás, cómo es. 

A monologue by a grandfather who explains to his 
grandkid how things used to be... or maybe how 
they are now. 

Domingo, 10 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 8pm. Teatro Olimpia.

UN CORTOMETRAJE 
SOBRE EDUCACIÓN
A SHORT FILM ABOUT 
EDUCATION
Chile. 2017. 18’. Ficción. ÓPERA PRIMA

Dirección: Sebastián Arancibia. Reparto: Alejandro Trejo, María 
Olga Matte, Joseff Messmer, Benjamín Silva, Cristián Lizama. 
Dirección de Fotografía: Ignacia Matus. Sonido: Jose Tomás 
Gómez. Dirección de arte: Camila Torres. Dirección de arte: 
Andrés Finat. Contacto: sebastian.arancibiam@gmail.com.

Jorge (50) es un profesor de matemáticas que 
llega a dar clases a un colegio con problemas 
disciplinarios. En este  se enfrentará al bullying 
que un grupo de alumnos liderado por Elías (16) 
le practican a Benjamín (15). 

Jorge (50) is a math teacher who is hired to teach 
on a school with serious disciplinary issues. He 
will have tp deal with the bullying that a group of 
students, led by Elias (16), inflict on Benjamin (15). 

Lunes, 11 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 8pm. Teatro Olimpia.
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Sebastián Arancibia
Nacido en Santiago de Chile, empezó 
de niño trabajando como actor para 
la televisión. En 2011 comienza 
sus estudios en cine. Ha dirigido 
cortometrajes como, Éxito, El cómplice, 
Terapia de pareja y Vaivén, el cual 

fue seleccionado en diferentes festivales. Además, un 
cortometraje sobre educación fue seleccionado en 
Clermont-Ferrand. Finalmente, Cabe mencionar que 
Sebastián ha colaborado en películas como Dead candy, 
La noche del jabalí y Días de Cleo.
Born in Santiago de Chile, he began as a child working as 
an actor for television. In 2011, he began his film studies. 
He directed short films like, Éxito, El cómplice, Terapia de 
pareja and Vaivén, which was selected in various festivals. 
Additionally, a short film about education was selected in 
Clermont-Ferrand. It is also worth mentioning that Sebastian 
collaborated in films like Dead candy, The night of the boar 
and Days of Cleo.

Diego Porral
Antiguo estudiante de animación en 
ESNE, actualmente continúa formándose 
en Les Gobelins, escuela parisina de 
animación. Es su tercer cortometraje 
como director y animador, nominado 
para los Goya 2018 es el cuarta vez que 

consigue una nominación en estos prestigiosos premios 
de la Academia del Cine Española.
Former animation student at ESNE, he is currently 
continuing his studies at Les Gobelins, a Parisian animation 
school. Un día en el parque is his third short film as a 
director and animator, and this year is the fourth time he 
manages to get nominated at this prestigious award from 
the Spanish Cinema Academy.
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WODA
WATER
Argentina. 2018. 24’. Ficción. 

Dirección, Producción: Ernesto Rowe. Productora: Náufrago 
Films. Reparto: Adrián Gindín. Reparto: Stella Maris Isoldi, 
Gonzalo Pedalino. Dirección de Fotografía: Nahuel Varela. 
Edición: Ezequiel Brizuela. Dirección de arte: Juan Carlos 
Malpeli. Producción de Sonido: Pablo Orzeszko. Responsable 
de Producción: Marcelo Rey. Banda sonora: Juan Manuel 
Antista. Producción ejecutiva: Ernesto Rowe. Asistente de 
Producción: Manuela Gil Mendiondo. Steadycam: Federico 
Batan. Contacto: ernestogrowe@yahoo.com.ar

Dos hermanos se encuentran después de 
muchos años sin verse para arrojar las cenizas 
del padre al mar. La madre sufre de Alzheimer 
y no sabe que su marido ha muerto. Postrada 
en su cama, todavía lo espera, sin saber que 
no está.

Two brothers get together after many years without 
seeing each other, to scatter their father´s ashes to 
the ocean. Their mother suffers from Alzheimer´s 
disease, and does not know her husband passed 
away. Bedridden, she still waits for him to come.

Domingo, 10 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 8pm. Teatro Olimpia.

VACA PROFANA
PROFANE COW
Brasil. 2017. 16’. Ficción. 

Dirección: René Guerra. Producción: Juliana Vicente. 
Producción: Preta Portê Filmes. Contacto: festivais@preta-
portefilmes.com

Nadia es una travesti que quiere ser madre. Ella 
será madre. Ella es madre.

Nadia is a transvestite who wants to be a mother. 
She will be a mother. She’s a mother.

Lunes, 11 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 5pm. Teatro Olimpia.

mailto:ernestogrowe@yahoo.com.ar
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René Guerra
Formado en Cine por la FAAP, 
actualmente estudia un máster en Artes 
Escénicas en Unicamp. Sus películas 
tienen como tema central el género y la 
performatividad trans. Entre sus trabajos 
destacan Lili e as Libélulas, Guiogo Off 

Line, O Olho e o Zarolho, Quem tem Medo de Cris Negão 
o Berta Zemel, entre otros. 
Trained in Cinema by FAAP, he is currently studying a 
Masters in Performing Arts at Unicamp. His films focus on 
gender and trans performativity. Among his works are Lili e 
as Libélulas, Guiogo Off Line, O Olho e o Zarolho, Quem 
tem Medo by Cris Negão or Berta Zemel.

Ernesto Rowe
Actor y director argentino. Entre sus 
trabajos como director, rodó varios 
cortometrajes -Potestad, Amor Prebert, 
Después del Olvido, Zeitnot o Woda-. 
Está actualmente embarcado en la 
preproducción de Night Nurse, su 

primer largometraje.
Argentine actor and director. Among his work as a director, 
several relevant short films can be mentioned -Potestad, 
Amor Prebert, After Oblivion, Zeitnot or Woda-. He is 
embarking on the pre-production of Night Nurse, his first 
feature film.
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(FOOL TIME) JOB
Francia. 2017. 17’. Animación. ÓPERA PRIMA.

Dirección, Guion, Dirección de fotografía, Efectos digita-
les, Edición, Dirección de arte: Gilles Cuvelier. Producción: 
Richard Van Den Boom, Gilles Cuvelier. Productora: Papy3D 
Productions. Animación: Gabriel Jacquel, Marine Blin, Thomas 
Machart. Diseño de sonido, Edición de Sonido: Fred Meert. 
Sonido: Bertrand Boudaud. Contacto: festivals@papy3d.com.

Pedro encontró un trabajo. Una oportunidad 
increíble en este período de crisis. Son buenas 
noticias para él y su familia. Es cierto que el tra-
bajo es bastante extraño… Pero lo importante es 
tener un trabajo, ¿no es así?

Pedro has found a job. An incredible chance in 
those days of economic crisis. That’s good news 
for him and his family. The truth is that the job is 
rather strange... But what matters is to have a job... 
isn’t it?

Viernes, 15 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 5pm. Teatro Olimpia.

AL MAWQAF
THE INCIDENT
Líbano, Ecuador, Estados Unidos. 2017. 21’. Ficción.

Dirección: Meedo Taha. Producción: Wesam Nassar. 
Productora: drawFILM - Meedo Taha. Dirección de Fotografía: 
Pol Seif. Guión: Meedo Taha. Contacto: 
meedot@me.com.

En una parada de autobús cerca de Beirut, una 
mujer conn velo y un trabajador sirio se encuen-
tran en un momento tumultuoso y son arresta-
dos. Deben argumentar su inocencia frente a los 
únicos testigos: un grupo de mujeres que van en 
autobús camino a la escuela de Corán, cada una 
con su propia versión de la verdad.

At a bus stop near Beirut, a veiled woman and 
a Syrian worker find themselves in a tumultuous 
moment and are arrested. They must defend their 
innocence against the only witnesses: a bus of full 
of women on the way to the Koran school, each of 
them with their own respective version of the truth.

Domingo, 10 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 8pm. Teatro Olimpia.
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Gilles Cuvelier
Tras estudiar animación en Roubaix y 
en los Gobelins de París, Gilles trabaja 
para los Films du Nord y dirige Din, 
su primera película, en 2005. Funda le 
Studio Train Train y Papy 3D Productions 
con otros actores que se unen a su 

proyecto. Love Patate, su segunda película accede a la 
Semana de la Crítica de Cannes y al Festival d’Annecy en 
2010. Acabó su última película (Fool time) JOB en 2017 
Following animation studies in Roubaix and at the Gobelins, 
in Paris, Gilles stated working for the Films du Nord and 
directs Din, on his first film, in 2005. He founded the Studio 
Train-Train and Papy3D Productions with other directors 
soon after. Love Patate, his second film, was selected in 
Cannes Critics’ Week and the Annecy festival in 2010. In 
2017, he finished his new film, (Fool Time) JOB.

Meedo Taha
Meedo Taha obtuvo un doctorado en 
Arquitectura por la Universidad de Tokio 
y trabajó en proyectos a lo largo de 
Europa y Oriente Medio. Luego siguió 
un Master en Dirección de Cine por la 
UCLA (Universidad de California en Los 

Ángeles), que le permitió evolucionar de la arquitectura 
a la realización cinematográfica. La primera novela 
de Meedo, A Road to Damascus, fue publicada por 
Tamryas en 2016, a partir de la cual se está realizando un 
largometraje. 
Meedo Taha got a PhD in Architecture by the University 
of Tokyo and worked on projects across Europe and the 
Middle East. Then he prepared a Master Directing from 
UCLA, reinforcing his career transition from architecture to 
filmmaking. Meedo’s first novel, A Road to Damascus, was 
published by Tamyras in 2016, and is being adapted into a 
feature film.

Frank Ychou
Artem Silendi es el primer cortometraje 
de Frank Ychou. Se forma en la ESRA 
(Escuela Superior de Realización 
Audiovisual de París), y anteriormente 
trabajó como ayudante de dirección. Ha 
trabajado con Laurent Tuel, Alexandra 

Leclerc, Jérôme Commander, Frédéric Forestier y Thomas 
Lagman, entre otros.
Artem Silendi is Frank Ychou first short film. He attended 
the ESRA course and previously worked as an assistant 
director. He worked with Laurent Tuel, Alexandra Leclerc, 
Jérôme Commander, Frédéric Forestier and Thomas 
Lagman, among others

ARTEM SILENDI
Francia. 2017. 7’. Ficción. ÓPERA PRIMA. 

Dirección: Frank Ychou. Producción: Martin Berléand. 
Productora: Triade Films. Dirección de Fotografía: Elodie 
Tahtanne. Edición: Mickael Dumontier. Guión: Cécile Larripa, 
Philippe Pinel. Grabación de Sonido: Rémi Chanaud. Edición de 
Sonido: Lionel Geinoun. Vestuario: Fabienne Katany. Reparto: 
Catherine Hosmalin, Barbara Bolotner, Pénélope-Rose Lévèque. 
Contacto: festival@triadefilms.com.

Las hermanas pecan como otras.

Sisters are sinners like others.

Domingo, 10 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 5pm. Teatro Olimpia.
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BOOMERANG
Francia. 2017. 20’. Ficción. 

Dirección: David Bouttin. Producción: Thierry Aflalou. 
Productora: Comic Strip Production. Reparto: Nicolas 
Devanne. Contacto: comstrip@club-internet.fr.

De un trabajo temporal en otro, Paul está en 
mitad de los 40 y trata de superar estos tiempos 
difíciles. Le han retirado el carnet de conducir 
por no pagar el seguro de su automóvil. Ahora 
tiene que encontrar la manera de llegar al trabajo 
y mantener la fe. Porque después de todo, ¿qué 
otra cosa le queda?

Surviving from one temporary job to another, 
Paul’s in his mid-forties and trying to get through 
these hard times. Then he gets his driving license 
suspended for not paying his car insurance, so he 
now has to find a way to get to work and keep faith. 
Because after all, what else has he got?

Jueves, 14 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 8pm. Teatro Olimpia.

CATASTROPHE
Países Bajos. 2017. 2’. Animación. 

Dirección: Jamille van Wijngaarden. Producción: Derk-Jan 
Warrink. Productora: Some Shorts. Animación: Sem Assink. 
Contacto: info@someshorts.com.

Cuando un pajarito cae de repente muerto en su 
jaula, todos los ojos miran al gato.

When a little bird suddenly drops dead in its cage, 
everybody look at the cat.

Lunes, 11 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Lunes, June 11. 8pm. Teatro Olimpia.
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David Bouttin
Tras estudiar cinematografía en la 
Universidad de Marsella, David Bouttin 
ganó varios concursos de guiones que 
desembocaron en la producción de 
dos cortometrajes: Douce France y 
Je suis un migrant. Su última película, 

Boomerang, fue una de las favoritas en el Short Film 
Corner del Festival de Cannes de 2017.
After studying cinema at the University of Marseille, David 
Bouttin won several screenplay competitions, which 
prompted him to produce two short films: Douce France 
and Je suis un migrant. Boomerang, his latest film, was 
one of the favourite of the Short Film Corner at Cannes 2017 
festival. 

Jamille Van Wijngaarden
Directora de cine de Amsterdam. Su 
primer cortometraje, Snow White, ganó 
el premio en el Prix Europe Festival 
en Berlín en la categoría Languages 
through Lenses en 2012. Se gradúa 
con el cortometraje Happily Never 

After, un crímen cómico ambientado en un pueblo de 
cuento de hadas. En 2016 Jamille dirigió el programa de 
televisión satírico infantil Infantilio. En este momento está 
trabajando en su película debut para televisión, Tarántula.
Film director from Amsterdam. Her short film Snow White 
won the award at the Prix Europe Festival in Berlin in the 
category Languages through Lenses in 2012. She graduated 
with her short film Happily Never After, a humorous crime 
set in a fairy tale village. In 2016 Jamille directed the satirical 
comedy TV show Infantilio. At the moment she’s working on 
her first TV-Film debut Tarantula.

Valeriu Andriuta
Nacido en Lazovsk, Moldavia. Conocido 
por su carrera como actor, su filmografía 
como director tiene tres títulos, Chers 
amis, Salix Caprea y Cu Unul In Plus.
Born in Lazovsk, Moldova. Well known for 
his career as an actor. As a Director he is 

the author three short films Chers amis, Salix Caprea and 
Just one more. 

CU UNUL ÎN PLUS
JUST ONE MORE
Rumania. 2018. 15’. Ficción. ESTRENO MUNDIAL.

Dirección, Producción: Valeriu Andriuta. Reparto: Cristina 
Flutur, Iulia Lumanare, Andrei Ciopec, Claudiu Trandafir. 
Productor asociado: Claudiu Trandafir. Edición: Iulia Andriuta. 
Dirección de arte: Cezara Armasu. Sonido: Petre Osman. 
Maquillaje: Raluca Dacin. Contacto: andriuta@gmail.com.

Una mujer con 3 niños y un marido visita a su 
hermana para anunciarle que está embarazada. 
Pero no se trata de un embarazo normal.

A woman with three kids, and a husband, visits 
her sister to tell her she is pregnant. However her 
pregnancy is not an ordinary one.

Miércoles, 13 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 8pm. Teatro Olimpia.
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DAS MÄDCHEN 
IM SCHNEE
THE GIRL IN THE SNOW
Suiza. 2017. 7’. Ficción. 

Dirección, Producción: Dennis Ledergerber. Contacto: sub-
mission@cut-up.tv.

Un día de la vida de un diseñador de sonidos 
para el cine.

A day in the life of a foley artist.

Viernes, 15 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 5pm. Teatro Olimpia.

DR. DÍAZ
Canadá. 2017. 25’. Ficción. ESTRENO EN ESPAÑA.

Dirección, Producción: Benoit Desjardins. Productora: 
Perceptions 3i. Productor asociado Vuk Stojanovic. Reparto: 
Victor Andrés Trelles Turgeon, Noémie Godin-Vigneau, Carlos 
Hurtado. Guión: Benoit Desjardins. Dirección de Fotografía: Vuk 
Stojanovic. Edición de Sonido: Simon Gervais. Edición: Alexandre 
Chartrand. Banda sonora: Jean-Olivier Bégin. Sonido: Laurent 
Bédard. Dirección de arte: Marie-Ève Bolduc. Maquillaje: 
Kathia Portillo. Contacto: bendesjardins@hotmail.com.

Manual Díaz es un médico que fue expulsado de 
su país por su participación en la defensa de los 
derechos humanos y ambientales.

Manual Diaz is a doctor, who was expelled from his 
country because of his involvement in the defence 
of human and environmental rights. 

Jueves, 14 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 5pm. Teatro Olimpia.
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Dennis Ledergerber
Dennis Ledergerber nació en Los 
Ángeles y se crió en St. Gallen, Suiza. 
Dirige videos musicales, comerciales, 
cortometrajes y largometrajes.
Dennis Ledergerber was born in Los 
Angeles, raised in St. Gallen Switzerland. He 

directs music videos, commercials, short and features films.

Benoit Desjardins
Antropólogo y director de cine, la pasión 
de Benoit por el cine es consecuencia 
directa de su fascinación por el ser 
humano. Sus líneas de investigación 
principales son el análisis de las 
percepciones y las relaciones con el 

prójimo. Se graduó en cine por la Universidad de Montreal 
y fundó Les Productions Perceptions. Welcome Yankee, 
Il Paesano y Dr. Díaz son algunas de sus obras. En la 
actualidad busca financiación para producir su primer 
largometraje, The Displaced, la continuación de Dr. Díaz. 
Both anthropologist and filmmaker, his passion for cinema 
is a direct result of his fascination for the human being. His 
main lines of research are in the exploration of perceptions 
and the relationship with the other. He graduated at the 
University of Montreal in film studies and he founded Les 
Productions Perceptions. Some of his productions are 
Welcome Yankee, Il Paesano and Dr. Díaz. He currently 
works on obtaining funding to produce his first feature film 
called The Displaced, which is meant to be the continuation 
of Dr. Díaz.

Michael Podogil
Nació en Viena en 1985. Durante su 
época de estudiante en la Technical 
University de Viena llevó a cabo varios 
proyectos de cortometrajes y asistió a la 
escuela de cinematografía de Rockport 
ME (Estados Unidos). A partir de 2009 

estudia dirección en la Vienna Film Academy con Michael 
Haneke y Wolfgang Murnberger. En 2015 recibió el premio 
Carl-Mayer-Förderpreis (uno de los galardones a guionistas 
más importantes de Austria) y en 2017 fue nominado para 
los BAFTA Student Film Awards en Los Ángeles. 
Michael podogil was born 1985 in Vienna. During his time as 
a student at the Technical University of Vienna, he carried 
out small film projects and attended the Rockport ME (USA) 
film school. Since 2009 he is studying film direction at the 
Vienna Film Academy with Michael Haneke and Wolfgang 
Murnberger. In 2015, he received the Carl-Mayer-Förderpreis 
(one of the most important scripts writing awards in Austria) 
and 2017 he was nominated for the BAFTA Student Film 
Awards in LA. 

FUCKING DRAMA
Austria. 2017. 17’. Ficción. ÓPERA PRIMA. ESTRENO EN 
ESPAÑA.

Dirección: Michael Podogil. Producción: Lukas Zweng. 
Dirección de Fotografía: Jakob Fuhr. Edición: Sebastian 
Schreiner. Dirección de arte: Winnie Küchl. Maquillaje: Tom 
Mayr. Sonido: Norbert Bichler. Diseño de Sonido: Samira 
Ghahremani, Christoph Kuchner. Reparto: Henrietta Rauth. 
Reparto: Manuel Girisch. Reparto: Michael Pink, Lena Kalisch, 
Markus Freistätter, Anna Starzinger, Ino Matsou. Contacto: 
m.podogil@burning-imaginations.com.

Una joven pareja aceptan ver una obra de tea-
tro en un misterioso sótano oscuro. La obra 
comienza tan pretenciosa como se esperaba: 
algunas personas se divierten y graban con 
sus teléfonos. Pero el estado de ánimo cambia 
cuando Manfred Amour, autor de la obra, entra 
en la sala.

A young couple admits they have seen an off 
theatre play in a mysterious dark basement. The 
play begins as “arty“ as expected and some 
people are having fun and start filming it with 
their phone. However, the mood changes, when 
Manfred Amour, the author of the play enters the 
room.

Martes, 12 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 8pm. Teatro Olimpia.
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GUTTEN ER SULTEN
THE HUNGER
Noruega. 2017. 21’. Ficción. ÓPERA PRIMA.

Dirección, Guión: Kenneth Karlstad. Producción: Petter Onstad 
Løkke. Productora: Maipo Film - Anne-Line Berg. Dirección de 
Fotografía: Pål Ulvik Rokseth. Edición: Karsten Meinich. Diseño 
de Sonido: Johannes Dekko, Inger Elise Holm. Dirección de 
arte: Mirjam Veske. Vestuario, Maquillaje: Rebecca Kilcline 
Abbott, Rebecca Kilcline Abbott. Producción ejecutiva: 
Synnøve Hørsdal, John Einar Hagen. Reparto: Henrik Dieter 
Stenholt, Odin Waage, Mikkel Bratt Silset, Anders T. Andersen. 
Contacto: petteolo@gmail.com.

Un chico de 16 años con un intenso deseo de 
reconocimiento busca a un criminal vicioso para 
demostrar su inmensidad.

A 16 year old boy with an intense desire for 
recognition seeks out a vicious criminal to prove 
his boundless grit. 

Sábado, 9 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 8pm. Teatro Olimpia.

ICARE
Bélgica. 2017. 26’. Ficción. 

Dirección: Nicolas Boucart. Producción: Anthony Rey. 
Productora: Hélicotronc, Agence Belge du Court Métrage. 
Dirección de Fotografía: Hichame Alaouié. Sonido: Arnaud 
Calvar. Edición: Ewin Ryckaert. Edición de Sonido: Fred 
Meert. Mezcla de Sonido: Aline Gavroy. Banda sonora: The 
Buriers. Reparto: Philippe Rebbot, Maxime Bessonov, Albert 
Chassagne. Contacto: info@agenceducourt.be.

En una pequeña isla coronada por acantilados, 
se levanta frente al mar una única casa. A pesar 
de los grandes desarrollos en la aviación moder-
na, este inventor está obsesionado con lograr 
su sueño más deseado: volar sin usar nada más 
que sus brazos.

On a tiny island topped with steep cliffs, one single 
house stands out in front of the sea. Despite 
the huge developments in modern aviation, this 
inventor is obsessed with achieving his dearest 
dream: to fly using nothing but his arms. 

Domingo, 10 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 5pm. Teatro Olimpia.

mailto:petteolo@gmail.com
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Kenneth Karlstad
Kenneth Karlstad es un director de 
cortometrajes, videos musicales y 
anuncios residente en Oslo. Tras 
graduarse en 2013, principalmente ha 
realizado videos musicales y ha recibido 
varios premios y nominaciones, tanto 

nacionales como internacionales. Su ópera prima, el 
cortometraje The Hunger, fue presentado y laureado en 
el Norwegian Short Film Festival, donde obtuvo el premio 
de la crítica. 
Kenneth Karlstad is a director based in Oslo, doing short 
films, music videos and commercials. After graduating 
in 2013, he has mostly been doing musical videos, and 
has won several awards and nominations both at national 
and international level. His short film debut The Hunger 
premiered at the Norwegian Short Film Festival where it won 
the Film Critics’ Award.

Nicolas Boucart
Nicolas Boucart nació el 10 de enero 
de 1981 en Tournai. Tras terminar sus 
estudios de cinematografía en la INRACI, 
la Academia Belga de Cine de Bruselas, 
comenzó su carrera de escenógrafo y 
cámara en los platós de cine. Mientras 

perfeccionaba su técnica en estos campos, pronto 
empezó a escribir y dirigir cortometrajes de ficción. En 
2016, después de haber trabajado como técnico en más 
de cincuenta cortometrajes y largometrajes, se dedica a 
tiempo completo a escribir y dirigir. 
Nicolas Boucart was born on January 10, 1981 in 
Tournai. After finishing his film studies at INRACI, the 
Belgian Film School, in Brussels, he began a career as 
a cinematographer on movie sets. Whilst improving his 
technical skills in that field, he quickly started to write 
and direct short fictional films. In 2016, after working as a 
technician on over fifty short and feature films, he has been 
dedicated himself full-time to script writing and directing.

Alek Pietrzak
Nacido en Plock en 1992. Se gradúa 
en piano en el conservatorio y en el 
campo de la dirección en la Warsaw 
Film School. Su película de diplomatura 
Strong Coffee Is Not That Bad ha sido 
premiada en varios festivales de Polonia 

y el extranjero. Su filmografía incluye los siguientes 
cortometrajes: Silence, Cross-Country y Dr. Jazz.
He was born in 1992. He graduated in piano by the Music 
conservatory and, later on in directing by the Warsaw Film 
School. His diploma movie Strong Coffee Is Not That Bad 
won many awards in various festivals in Poland and abroad. 
His filmography includes as well the following short films: 
Silence, Cross-Country and Dr Jazz. 

JA I MÓJ TATA
ME AND MY FATHER
Polonia. 2017. 30’. Ficción. ESTRENO EN ESPAÑA.

Dirección: Aleksander Pietrzak. Producción: Ewa Jastrzębska. 
Edición: Jarosław Barzan. Contacto: marta.swiatek@kff.com.pl.

Edward solo pudo ver a su padre unos días al 
año porque éste era capitán en la Marina. Pero 
ahora Edward tiene su propia familia y decide 
cuidar de su padre que sufre de la enfermedad 
de Alzheimer.

Edward – Dawid’s father, as a Master Mariner was 
able to see his son only few days every year. Now 
Edward has his own family and he decides to take 
care of his father who has Alzheimer’s disease. 

Viernes, 15 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 8pm. Teatro Olimpia.
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KOBIETA BUDZI 
SIĘ RANO
MORNING HAS BROKEN
Polonia. 2017. 15’. Ficción. ESTRENO EN ESPAÑA.

Dirección, Producción: Olga Chajdas. Contacto: marta.swia-
tek@kff.com.pl.

Una heroína, una mujer apuñala a su marido 
muerto, ahoga a la hija. En silencio, sin emocio-
nes. Se va a la cama solo para despertarse por 
la mañana y descubre que su gato falta; ahí es 
donde comienza nuestra película. Un cortome-
traje sobre la alienación, la soledad, el perderse 
a uno mismo.

The hero, a woman stabs her husband dead, 
drowns the daughter. Quietly, no emotions. Goes 
to bed only to wake in the morning and discover 
that their cat is missing - that’s where our movie 
starts… A short film about alienation, loneliness, 
losing yourself.

Miércoles, 13 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 5pm. Teatro Olimpia.

KOLIVA
Macedonia. 2017. 24’. Ficción. ESTRENO EN EUROPA.

Dirección: Andrey I Volkashin. Producción: Elena Stanisheva. 
Productora: Veda Film Productions & Concept Studio. 
Contacto: info@promofest.org.

El día a día de Dana, ama de casa, sufre una 
sacudida cuando su amado, que se había mar-
chado hace tiempo, aparece en la tradicional 
matanza de cerdos.

Dana’s daily routine of a housewife is turned up 
side down when her long gone lover shows up on 
the day of the traditional pig slaughter.

Martes, 12 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 5pm. Teatro Olimpia.
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Olga Chajdas
Nacida en 1983 en Poznan, 
Polonia. Graduada en producción 
cinematográfica por la Lodz Film 
School. Ha dirigido teatro, series de 
televisión galardonadas con premios 
(The Deep End) y más recientemente 

cortometrajes que también produce a través de Wild 
Mouse Productions. 3XLOVE ganó el Gran Premio del 
Distances Short Film Festival de Dublín. En 2017 también 
dirigió Morning has broken.
Born 1983 in Poznan, Poland and graduated in Film 
Production at the Lodz Film School, she directed theatre 
plays, and won prizes for a television series (The Deep End) 
and short films that she produced through Wild Mouse 
Production. 3XLOVE won the Gran Prix of the Distances 
Short Film Festival in Dublin. In 2017 she directed Morning 
has broken. 

Andrey I. Volkashin
Graduado en dirección cinematográfica 
en el NATFA (Sofía, Bulgaria). Su 
cortometraje documental Nothing 
in the Air fue estrenado en el Sofia 
International Film Festival y su proyecto 
de graduación, Kinder Surprise, fue 

premiado con el premio del público en el mismo festival. 
Su mediometraje Sush, Sing to me se estrenó en el Vilnius 
International Film Festival y se ha convertido en una 
película de culto en Bulgaria. 
Graduated in direction by NAFTA (Sofia, Bulgaria). His 
documentary short film Nothing in the Air was premiered 
at the Sofia International Film Festival, and his graduation 
project, Kinder Surprise, was awarded with the public 
recognition of the same Festival. His medium length film 
Sush, Sing to me was premiered at the Vilnius International 
Festival and has become a cult movie in Bulgaria.

Ana Chubinidze
Posee un grado en Arquitectura y 
Master en Diseño Publicitario, ambos 
from la Tbilisi State Academy of Arts. 
Ha realizado numerosos cursos en 
ilustración, especializándose en 
ilustración infantil y animación. Le Petit 

Bonhomme de poche es su ópera prima en la dirección. 
With a grade in Architecture and a Master in Advertising 
Design, both by the Tbilisi State Academy of Art, he has 
taken many courses in illustration, specializing into children 
illustration and animation. Le Petit Bonhomme de poche is 
his debut film as a director. 

LE PETIT BONHOMME 
DE POCHE
THE POCKET MAN
Francia. Georgia. Suiza. 2017. 7’. Animación. ÓPERA PRIMA. 

Dirección, Guión: Ana Chubinidze. Producción: Reginald 
de Guillebon. Productora: Folimage - Corinne Destombes. 
Dirección de Fotografía: Nadine Buss. Banda sonora: Yan 
Volsy. Edición: Herve Guichard. Sonido: Loic Burkhardt, Julien 
Baissat. Contacto: mikhal.bak@gmail.com.

Un hombre muy pequeño vive en una vieja 
maleta. Un día encuentra a un nuevo amigo, un 
viejo ciego. El pequeño hombre salta al bolsillo 
del ciego. Con la música, el pequeño hombre de 
bolsillo ayuda al ciego a caminar con seguridad 
en la calle. Ambos son muy felices juntos.

A little man lives in an old suitcase. One day he 
finds a new friend - an old blind man. The little man 
jumps into the blind man’s pocket. Thanks to the 
music, the little man helps the blind man to walk 
safely in the street. Both are very happy together.

Miércoles, 13 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 8pm. Teatro Olimpia.
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MAGIC ALPS
Italia. 2018. 15’. Ficción. 

Dirección: Andrea Brusa, Marco Scotuzzi. Producción: Andrea 
Italia. Productora: Premiere Film. Sonido: Tommaso Barbaro. 
Banda sonora: Andrea Bonini. Edición: Essandro Belotti. 
Dirección de Fotografía: Giuseppe Favale. Vestuario: Valentina 
Carcupino. Reparto: Giovanni Storti, Hassan El Aouni, Camilla 
Antoniotti, Fabio De Marco, Massimiliano De Mattia. Guión: 
Andrea Brusa, Giuseppe Isoni, Marco Scotuzzi. Contacto: pre-
mierefilminfo@gmail.com.

Un refugiado afgano llega a Italia con su cabra y 
busca asilo político para ambos.

An Afghan refugee arrives in Italy with his goat and 
seeks political asylum for both of them.

Sábado, 9 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 5pm. Teatro Olimpia.

METASTAATEN
METASTASISES
Austria. 2018. 9’. Ficción. ESTRENO EN EUROPA.

Dirección: Felix Kalaivanan. Producción Constantin Lackinger, 
Sophia Sixta. Distribución: aug&ohr medien. Autoría del 
material original: Felix Kalaivanan. Dirección de Fotografía: 
Sophia Wiegele. Dirección de arte: Sara-Lisa Bals, Chiara Bals. 
Vestuario: Sara-Lisa Bals, Chiara Bals. Sonido: Sophia Sixta. 
Edición: Esther Fischer. Diseño de Sonido: Esther Fischer. 
Diseño de Sonido: Felix Kalaivanan. Reparto: Lucas William-
Mathis, Andy Konrad. Contacto: daniel@augohr.de.

Paul tiene 8 años y su madre está enferma. 
Nadie le dice nada, pero él lo sabe con certeza. 
En el bosque, ha construido su propio mundo, 
a través del cual puede escapar del estado 
de ánimo sombrío que hay en casa, al menos 
durante un corto período de tiempo.

Paul is 8 years old and his mom is ill. Nobody as 
told him, but he knows it very well. In the forest, 
he has built his own world, through which he can 
escape from the gloomy atmosphere at home, at 
least for a little while.

Martes, 12 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 8pm. Teatro Olimpia.

mailto:premierefilminfo@gmail.com
mailto:premierefilminfo@gmail.com
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Marco Scotuzzi, Andrea Brusa
Marco Scotuzzi y Andrea Brusa se 
conocen en la universidad en 2006 en 
Milán. Andrea trabaja como guionista 
entre Italia y Estados Unidos. Entre los 
últimos trabajos destaca Viola, Franca, 
un cortometraje que fue nominado 
para el David di Donatello 2017 y 
seleccionado en competencia en el 
Festival de Cine de Tribeca. Marco 
vive en Milán y es miembro de Air3, la 
Asociación de Directores Italianos. Ha 
dirigido anuncios de video para clientes 

como Fai - Fondo Ambiente Italiano, Reebok, Comelit. 
Marco Scotuzzi and Andrea Brusa met at the university 
in 2006 in Milan. Andrea Works as scriptwriter between 
Italia and the US. One of his most recent work, a feature 
film called Viola, Franca, was nominated for the David di 
Donatello 2017 and selected in competition in the Tribeca 
Cine Festival. Marco lives in Milan and is a member of Air3 
–Italian Directors Association. He has directed commercial 
video for client such as mo Fai - Fondo Ambiente Italiano, 
Reebok, Comelit. 

Felix Kalaivanan
Nacido en 1993, Felix Kalaivanan creció 
en Vorarlberg, al oeste de Austria. Se 
prepara como guionista y editor de 
película en la Vienna Film Academy. Su 
filmografía incluye los cortometrajes: 
Separation (2014), Neujohr (2016), 

Metastaaten (2018).
Born 1993, Felix Kalaivanan grew up in Vorarlberg, in 
Western Austria. He is a student at Vienna Filmacademy, 
studying screenwriting and editing. His filmography 
includes the short films: Separation (2014), Neujohr (2016), 
Metastaaten (2018).

Arian Vazirkaftari
Graduado en realización cinematográfica 
por la Karnameh Film School de Tehrán 
(Irán), está cursando un Máster en cine 
en la Tehran University of Dramatic 
Arts. Hasta la fecha, ha realizado cinco 
cortometrajes: Mrs. Colonel, Holidays, 

Mon Amour, Faraz, Not Yet y Like a Good Kid.
Graduated in Filmmaking at Karnameh Film School in 
Teheran-Iran, he is getting his master’s degree in cinema at 
Teheran University of Dramatic Arts. So far, he has made 5 
short films: Mrs. Colonel, Holidays, Mon Amour, Faraz, Not 
Yet and Like a Good Kid.

MESLE BACHE ADAM
LIKE A GOOD KID
Irán. 2018. 20’. Ficción. 

Dirección: Arian Vazirdaftari. Producción. Majid Barzegar. 
Reparto: Negar Abedi, Yazdan Kokabi Saba, Shadi Karamroudi. 
Autoría del material original: Arian Vazirdaftari. Dirección de 
Fotografía: Sina Keramanizadeh. Dirección de arte: Monir 
Razizadeh. Sonido: Vahid Razavian. Edición: Pooyan Sholehvar. 
Contacto: daniel@augohr.de.

Sara (una niña de 24 años) debe cuidar a Matin 
(un niño de 6 años) durante el día, mientras que 
su madre está en el trabajo.

Sara (a 24-year-old girl) is akedto babysit Matin (a 
6-year-old boy) for the day, while his mother is at 
work. 

Domingo, 10 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 8pm. Teatro Olimpia.



CONCURSO INTERNACIONAL DE CORTOMETRAJES INTERNATIONAL SHORT FILM CONTEST

2018. 46ª EDICIÓN 2018. 46TH EDITION

MITARBEITER 
DES MONATS
EMPLOYEE 
OF THE MONTH
Alemania. 2017. 11’. Ficción. 

Dirección, Producción: Caroline Schwarz. Productora: 
Aug&Ohr Medien: Dirección de Fotografía: Sergi Sánchez 
Rodríguez. Sonido: Joshua Conens. Edición: Caroline Schwarz. 
Diseño de Sonido: Kai Müller. Banda sonora: Pia Achternkamp. 
Contacto: daniel@augohr.de.

Un misterioso equipo de filmación acompaña al 
Sr. y a la Sra. N. durante su período de prueba 
de empleo en el departamento de clasificación 
de chicle, donde aprenden que un bol siempre 
permanece vacío.

A mysterious film-team accompanies Mr. and 
Mrs. N. during their employment trial-period at 
the chewing-gum-sorting-department, where they 
learn that one bowl always remains empty.

Viernes, 15 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 8pm. Teatro Olimpia.

MISS SUENO
Rumania. 2017. 20’. Ficción. ESTRENO EN ESPAÑA.

Dirección, Guión: Radu Potcoava. Producción: Claudiu 
Mitcu. Productora: We Are Basca - Claudiu Mitcu. Diseño de 
Sonido: Alex Dragomir. Edición: Catalin Cristutiu. Dirección 
de arte: Malina Ionescu. Dirección de Fotografía: Andrei 
Butica. Reparto: Aurora Paunescu, Olimpia Melinte, Bogdan 
Dumitrache. Contacto: films@wearebasca.ro.

Roxana está a punto de dejar Rumania y estable-
cerse en Madrid, España, ayudada por el encan-
tador Dan y su esposa, Alina. Pronto encontrará 
un trabajo allí. Roxana aún no lo sabe, pero ella 
será otra niña rumana víctima de tráfico de per-
sonas con fines sexuales.

Roxana is about to leave Romania and settle down 
in Madrid, Spain, helped by charming Dan and his 
wife, Alina. She is told she would soon find a job 
there. Roxana doesn’t know yet, that she will be 
another victim of a sex-traffic network.

Martes, 12 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 5pm. Teatro Olimpia.
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Radu Cristian Potcoava
Escritor y director de Bucarest. Entre su 
filmografía se encuentran los siguientes 
cortometrajes: Ma Cheama Costin, 
Mesagerul, Cuscrii, Tatal meu e cel mai 
tare y el largometraje Vara S-a Sfarsit.
Scriptwriter and director, from Bucharest. 

Among his filmography, it is worth noting the short films: Ma 
Cheama Costin, Mesagerul, Cuscrii, Tatal meu e cel mai 
tare, and the feature-Film Vara S-a Sfarsit. 

Caroline Schwarz
Como director de cine, le interesa la 
frontera entre el arte y la ficción. Al 
terminar su educación secundaria, 
decidió seguir una formación 
autodidacta en fotografía e imagen. Su 
cortometraje Doors of Perception se 

ha exhibido en diferentes festivales internacionales y ha 
ganado varios premios. Una vez finalizado su siguiente y 
actual cortometraje, Employee of the Month, ahora está 
trabajando en su primer largometraje.
As a director, she is focusing her interest in the borderline 
between art and fiction-film. After high school she decided 
to dedicate herself to autodidact education in photography 
and filmography. Her short film Doors of Perception has 
being screened at several international film festivals and won 
several awards. After finishing her next and current short 
film Employee of the Month, she is now working on her first 
feature film.

Samo Anna Bergmann, 
Andre Hörmann
Samo Anna Bergmann nació en Moscú. 
Ha estudiado animación, dirección 
artística y películas de animación en 
la VGIK (Film University de Moscú) y 
en el HFF Konrad Wolf de Postdam, 

en Alemania. Se dedica a la animación de forma 
independiente en Berlín y Nueva York. Andre Hörmann 
nació en 1975. Estudió ciencias políticas, dirección y es 
graduado del Programa Profesional de Escritura de Guion 
de la UCLA. Ha trabajado como director, productor y 
escritor en Los Ángeles y Berlín.
Samo Anna Bergmann was born in Moscow. She has 
studied animation, ar t-direction and animated f i lms 
at VGIK (Film University, Moscow) and at HFF Konrad 
Wolf in Potsdam, Germany. Since October 2011, she 
has been working as a freelance animator in Berlin 
and New York. Andre Hörmann was born 1975. He 
studied political science, directing and graduated of 
Professionals Program in Screenwriting at UCLA. He 
works as a director, producer and writer in LA and 
Berlin.

OBON
Alemania. 2018. 15’. Animación. ESTRENO EN ESPAÑA.

Dirección: Samo Anna Bergmann, Andre Hörmann. Producción: 
Christian Vizi. Banda sonora: Daniel Regenberg. Mezcla de 
Sonido: Christoph de la Chevallerie. Contacto: andre-hoer-
mann@gmx.de.

Akiko Takakura, una superviviente de la explo-
sión de la bomba atómica, recibe a los espíritus 
de sus padres durante el festival Obon. Ella está 
obsesionada por los recuerdos.

Akiko Takakura, a survivor of the atomic bomb 
explosion, receives the spirits of her parents 
during the Obon festival. She is haunted by those 
memories.

Lunes, 11 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 8pm. Teatro Olimpia.
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PARENTS
Rusia. 2018. 28’. Ficción. ÓPERA PRIMA

Dirección, Producción, Guión: Evgeniy Shemanov. Dirección de 
Fotografía: Maxim Golubev. Banda sonora: Alexey Poddubniy. 
Sonido: Yulia Bordacheva. Edición: Tatyana Prilenskaya. 
Edición: Evgeniy Shemanov. Reparto: Alexander Naumov, 
Maria Buravlyova, Georgiy Iobadze, Dmitriy Yanyshevskiy. 
Contacto: cinepromo@yandex.ru.

Nuestros padres son los únicos que siempre nos 
esperan y siempre nos perdonan. Y mientras 
todavía están vivos, siempre esperan vernos. 
Pero llega un momento en que todo lo que 
podemos hacer por nuestros seres queridos es 
mantener vivos sus recuerdos.

Our parents are the only ones who always there for 
us and always forgive us. And while they are still 
alive, they always are hoping to see us. But there 
comes a time when all that we can do for our loved 
ones is to keep their memories alive.

Miércoles, 13 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 5pm. Teatro Olimpia.

PINUY
EVACUATION
Israel. 2017. 28’. Ficción. ÓPERA PRIMA.

Dirección, Producción: Yair Asher. Dirección de Fotografía: 
Daniel Rozenbaum. Edición: Tova Ascher. Primer asistente 
de Dirección: Itamar Lapid. Dirección de arte: Yifat Filo. 
Iluminista: Noam Stien. Diseño de Sonido: Shlomi Keslin. 
Contacto: y.asher@gmail.com.

Dima y su familia se ven obligados a mudarse 
del apartamento en el que viven desde hace 20 
años, desde que emigraron de Rusia. Donde se 
encuentra actualmente su casa se construirá 
una nueva torre residencial.

Dima and his family are being forced to move out of 
the apartment they had been living in for 20 years, 
since migrating from Russia. But a residential 
tower is going to be built just there.

Domingo, 10 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 5pm. Teatro Olimpia.
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Evgeniy Shemanow
Nació en Ivanovo, Rusia. En 2005 se 
gradua por la British Higher School of 
Design y el National Design Institute. 
En 2006 funda una agencia de imagen 
corporativa. En 2016 se gradúa en la 
Gerasimov Russian State University of 

Cinematography (VGIK) como director de cine.
Born in Ivanovo, Russia, he graduated in 2005 from The 
British Higher School of Design and The National Design 
Institute. In 2006, he founded a branding agency. In 2016, 
he graduated from The Gerasimov Russian State University 
of Cinematography (VGIK) as a film director. 

Yair Asher
Nacido en Israel, ha estudiado en 
la Steve Tisch’s Schoool of Film & 
Television de Tel-Aviv. Ha dirigido 26 
(2012), Present (2014), Window (2016) y 
Pinuy (2017). 
Born in Israel, he studied at Steve Tisch’s 

Schoool of Film & Television, in Tel-Aviv. He has directed 26 
(2012), Present (2014), Window (2016) and Pinuy (2017)

Ciro D’Emilio
Ciro D’Emilio es un director y 
guionista italiano. Ha escrito y dirigido 
cortometrajes, anuncios y videoclips. 
Escribió y dirigió Massimo (2012) y Un 
ritorno (2013). Su experiencia como 
ayudante de dirección le brindó la 

oportunidad de trabajar en grandes platós de cine y series 
televisivas como la película Suburra, dirigida por Stefano 
Sollima, y las series Gomorrah, dirigida por Stefano 
Sollima, Claudio Cupellini y Francesca Comencini.
Ciro D’Emilio is an Italian director and screenwriter. He 
wrote and directed short films, commercials and video 
clips. He wrote and directed Massimo (2012) and Un ritorno 
(2013). His experience as assistant director gave him the 
opportunity to work on major sets of movies and TV series 
such as the film Suburra directed by Stefano Sollima, 
and the TV series Gomorrah directed by Stefano Sollima, 
Claudio Cupellini and Francesca Comencini. 

PIOVE
IT’S RAINING
Italia. 2017. 7’. Ficción. ÓPERA PRIMA.

Dirección, Guión: Ciro D’Emilio. Producción: Barbara Monti. 
Distribuidora: Zen Movie - Giulio Mastromauro. Dirección de 
Fotografía: Lorenzo Di Nola. Contacto: distribuzione.zenmo-
vie@gmail.com.

Cuatro chicas africanas y un luminoso día de 
lluvia.

Four African girls and a bright rainy day.

Sábado, 9 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 5pm. Teatro Olimpia.
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SHMAMA
Israel. 2017. 26’. Ficción. 

Dirección: Miki Polonski. Producción: Kobi Mizrahi. Contacto: 
festivals@go2films.com.

Leah trabaja como empleada doméstica en un 
hotel durante el día, mientras que Meital, su 
hija, canta en el vestíbulo del mismo hotel por la 
noche. Viven atrapadas en su relación, rodeadas 
por el Mar Muerto.

Leah works as a house cleaner in the hotel during 
the day, while Meital, her daughter, sings at the 
hotel’s lobby at night. They live trapped in their 
relationship, surrounded by the Dead Sea. 

Jueves, 14 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 8pm. Teatro Olimpia.

SIRENE
Países Bajos. 2017. 26’. Ficción. ÓPERA PRIMA.

Dirección: Zara Dwinger. Producción: Maxime Rozestraten, 
Pina Balk, Liora Notoadikusumo. Productora: Kapitein Media 
- Hidde de Vries. Dirección de Fotografía: Douwe Hennink. 
Guión: Randy Oost. Dirección de arte: Liz Kooij, Clara Bragdon. 
Diseño de Sonido: Olmo van Straalen. Banda sonora: Nelson 
Ogliastri. Contacto: hiddewdevries@gmail.com.

Sirene es una película sobre confusión, amistad 
y llegar a ser quien eres.

Sirene is a film about confusion, friendship and 
achieving your personal goals.

Sábado, 9 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 8pm. Teatro Olimpia.
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Miki Polonski
Nacido en 1982 en Bat Yam, 
Israel. Graduado con mérito por el 
departamento de cine de la Minshar 
School of Arts de Tel-Aviv en 2015. Su 
cortometraje Shmama fue galardonado 
con el Pardino d’argento SRG SSR del 

concurso internacional de Locarno Festival, mejor guión 
en Sam Spiegel, Gesher Multicultural Film Fund y el 
Jerusalem Film Festival.
Born 1982, in Bat Yam, Israel. Graduated with distinction 
from the Film department of Minshar School of Arts, Tel 
Aviv 2015. His short film Shmama was awarded the Pardino 
d’argento SRG SSR for the International Competition at 
Locarno Festival and the best script in the Sam Spiegel, 
Gesher Multicultural Film Fund at the Jerusalem film festival.

Zara Dwinger
Zara asistió a la Netherlands 
Filmacademy entre 2013 y 2017. Durante 
su primer año rodó un largometraje 
completo codirigido junto a Muck van 
Empel. En 2016 realizó una película con 
la que alcanzó la mayoría de edad, LIV, 

que fue seleccionada para el Go Short International Short 
Film Festival Nijmegen. Su película de graduación Sirene 
ha ganado diversos premios y actualmente está viajando 
por festivales de todo el mundo.
Zara attended the Netherlands Film Academy from 2013 to 
2017. In her first year she made a full feature film co-directed 
by Muck van Empel. In 2016, she made LIV, which was 
selected for the Go Short International Short Film Festival 
from Nijmegen. Her graduation film Sirene won several 
prizes and she is currently travelling through film festivals 
around the world.

Eva M.C Zanen
Eva se graduó en la Film Academy en 
2012 y es conocida por su enfoque 
estilístico del cine.
Eva graduated from the Film Academy 
in 2012 and is known for her stylish 
approach to filming.

SJAAKS VROUW IS 
DOOD DUS HIJ MOET 
IETS ZEGGEN
SJAAK’S WIFE DIED 
SO HE HAS TO SAY 
SOMETHING
Países Bajos. 2017. 12’. Ficción. ESTRENO INTERNACIONAL.

Dirección: Eva M.C Zanen. Contacto: trent@oakmotionpictures.
com.

Sjaak tiene 76 tiene el corazón roto. Su mujer 
acaba de morir. Intenta escribir un discurso para 
su mujer recién desaparecida, pero no consigue 
escribir más de dos o tres palabras.

76-year-old Sjaak is heartbroken. His wife died. He 
tries to write a speech for his recently deceased 
wife, but he is only capable of writing starters. 

Jueves, 14 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 5pm. Teatro Olimpia.
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THE APE MAN
Bélgica. 2017. 11’. Animación. ÓPERA PRIMA.

Dirección: Pieter Vandenabeele. Producción: Brecht Van 
Elslande & Bert Lesaffer Brecht Van Elslande & Bert Lesaffer. 
Productora: Animal Tank - Brecht Van Elslande & Bert Lesaffer 
Brecht Van Elslande & Bert Lesaffer. Distribuidora: Miyu 
Distribution - Luce Grosjean. Contacto: inscription@sevefilms.
com.

Un hombre pequeño y regordete vive en el último 
piso de un rascacielos. Durante el día, él es un 
basurero, pero por la noche, mira películas de 
Tarzán y sueña en su exuberante selva de techo.

A small, plump man lives on the top floor of a 
skyscraper. During the day, he is a garbage man, 
but in the evening, he watches Tarzan-movies and 
dreams of in his lush roof jungle. 

Sábado, 9 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 5pm. Teatro Olimpia.

VIHTA
Bélgica. 2018. 20’. Ficción. 

Dirección, Producción, Guión: François Bierry. Reparto: Wim 
Willaert, Jean-Benoît Ugeux, Olivier Bonjour, Sophia Leboutte, 
Jérémie Petrus, Dinara Drukarova. Primer asistente de Cámara: 
Fiona Braillon. Grabación de Sonido: Bruno Schweissgut, 
Laurence Morel. Edición: Emilie Morier. Edición de Sonido: 
François Dumont. Asistente de Edición: Aline Gavroy. Banda 
sonora: Manuel Roland. Contacto: info@agenceducourt.be.

Serge y cuatro colegas de trabajo trabajan en 
una pequeña empresa recientemente absorbida 
por un grupo importante. Como regalo de bien-
venida, su nuevo jefe les invita en una spa.

Serge and his four colleagues work for a small 
business, recently bought by a large group. As 
welcome’s gift, their new boss invited them to 
enjoy a day in a thermal centre.

Jueves, 14 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 8pm. Teatro Olimpia.
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Pieter Vandelabeele
Es ilustrador y animador. En 2014 se 
gradúa en la KASK / School of Arts de 
Gent con el cortometraje de animación 
A Dog’s Life, que fue seleccionado en 
varios festivales internacionales de cine. 
Su último cortometraje de animación, 

The Ape Man, está vagamente basado en un cómic que 
escribió hace unos años. Otros de sus trabajos son Mee-
eters y De Kraani Met Vier Poten.
He is illustrator and animator. In 2014, he graduated at 
KASK / School of Arts Gent with the animated short film 
A Dog’s Life, which was selected at several international 
film festivals. His newest animated short, The Ape Man, is 
inspired on a comic book he made a few years ago. Other 
works of his Include Mee-eters and De Kraani Met Vier 
Poten.

Francois Bierry
Nacido en Estrasburgo, Francia, tras 
estudiar Derecho François Bierry siguió 
un curso de realización de películas en 
el IAD (Institut des Arts de Diffusion in 
Louvain-La-Neuve) belga. Ha trabajado 
como director y guionista para varios 

programas de televisión y cine. En 2014 dirigió Solo Rex, 
su primer cortometraje.
Born in Strasbourg, France, François Bierry first studied law 
and then attended a course in movie direction in Belgium at 
the IAD (Institut des Arts de Diffusion in Louvain-La-Neuve). 
He currently works as a director and screenwriter for various 
TV and film programs. In 2014, he directed Solo Rex, his 
first short film.
 

Baek Mi-Young
En 2008, forma parte de la School 
EMCA de Angulema, Francia (Ecole des 
Métiers du Cinéma d’Animation). En 
julio de 2011 obtiene el diploma por la 
EMCA Animation School de Angulema, 
Francia. Entre 2011 y 2013, y en 2017 

y 2018 obtiene una residencia artística en la Maison des 
auteurs de Angulema, Francia. En 2015 da clases en el 
Departamento de Animación de la Kaywon Art and Design 
School de Corea. En 2016 cursa un máster en la Seoul 
National University de Corea.
In 2008, he joined the French EMCA School (Ecole des 
Métiers du Cinéma d’Animation), in Angouleme. In July 2011, 
he obtained the EMCA Diploma. Then from 2011 to 2013 
and in 2017, and 2018, he becomes Residency Artist at la 
Maison des auteurs in Angouleme – in France. He also gave 
lectures in the Animation Department of Kaywon art and the 
Design school in 2015 in Korea, where he started to prepare 
his Master Degree in Seoul National University since 2016.

달, 어디있니?
WHERE IS MY MOON?
Corea del Sur, Francia. 2017. 6’. Animación. ÓPERA PRIMA.

Dirección, Producción: Mi-Young BAEK. Banda sonora: 
Shantal Dayan, Benjamin Coursier. Contacto: miyoung.baek@
yahoo.fr.

Hay un pez que se despierta y hay un niño que 
no puede dormir en su propia luna. El niño se 
encuentra con este pez y luego pierde su luna. 
Entonces ellos empiezan una aventura juntos 
para encontrar la luna.

There is a fish waking up, and a boy who cannot 
sleep in his own moon. The boy meets this 
fish, and then he loses his moon. They start an 
adventure together to find the moon.

Domingo, 10 de junio. 17H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 5pm. Teatro Olimpia.
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BARBER SHOP

Francia. 2017. 16. Francia. Documental. 

Dirección: Emilien Cancet, Gustavo Almenara. Producción: 
Luc Camilli. Productora, Distribuidora: Xbo films. Dirección 
de fotografía, Edición: Emilien Cancet. Guión: Emilien Cancet, 
Gustavo Almenara. Sonido: Gustavo Almenara. Edición: 
Gustavo Almenara. Producción de Sonido: Sylvain Jampy. 
Banda sonora: Jérôme Cancet. Corrección de color: Frédéric 
Cassan. Contacto: xbofilms@free.fr.

Rodeados por navajas y tijeras, Emran, Gadisa y 
Maher se cortan el cabello o recortan la barba. 
Sentados frente al espejo, sus pensamientos 
flotan entre los recuerdos de la tierra y los trá-
gicos acontecimientos del viaje que los llevó 
hasta Calais.

Surrounded by razors and scissors, Emran, Gadisa 
and Maher are having their hair cut or beard 
trimmed. Sitting before the mirror, their thoughts 
drift between memories of the land they lives in 
and the tragic events of the journey that brought 
them to Calais. 

Martes 12 de junio, 17H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 5pm. Teatro Olimpia.

BUENOS 
DÍAS ESPAÑA	
GOOD MORNING SPAIN
España. 2017. 29’. Documental. 

Dirección: Sara Pisos, Irati Cno Alkain, Carlos Reyes, María 
Barcel. Producción: Sara Pisos, Irati Cano Alkain. Productora, 
Distribuidora: UAB - Máster en Teoría y práctica del documen-
tal creativo. Dirección de Fotografía: Sara Pisos. Sonido: Irati 
Cano Alkain. Edición: Diana Toucedo. Contacto: buenos.dias.
doc@gmail.com.

Una hermandad de ex legionarios y simpatizan-
tes se reúne todos los domingos en un antiguo 
cuartel militar en Barcelona.	 Estos hombres y 
mujeres llevan a cabo diferentes desfiles y cere-
monias, en un ambiente de patriotismo, discipli-
na y nostalgia.

A community of former members of the Spanish 
Legion and friends of them sharing the same feeling 
meet every Sunday in an old military barracks. 
These men and women organize ceremonies 
to promote the patriotic and Spanish nationalist 
ideology with nostalgia.

Viernes 15 de junio, 17H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 5pm. Teatro Olimpia.

mailto:xbofilms@free.fr
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Emilien Cancet, Gustavo Almenara 
Emilien Cancet estudió cine documental 
y trabajó como cámara y editor para 
Libération y como fotógrafo para AFP 
en París. Su trabajo está enfocado 
principalmente en los seres humanos 
y las percepciones del mundo 
contemporáneo. 
Animador, diseñador gráfico y editor 
audiovisual, desde 2009, Almenara ha 
coproducido películas documentales 
centradas en el valor de las palabras. En 
2015, produjo Shapes, con lo cual inició 

una investigación sobre las conexiones entre la música y 
la animación.
Emilien Cancet studied documentary cinema and worked 
as a camera operator and editor for Libération and as a 
photographer for AFP in Paris. His work is mainly focused on 
human beings and perceptions of the contemporary world.
Animator, graphic designer and editor, since 2009, Almenara 
has co-produced documentary films focussing on the value 
of words. In 2015, he produced a visual music film: Shapes, 
thereby initiation research on connections between music 
and animation.

Sara Pisos, Irati Cano, Carlos Reyes, 
María Barceló
Estudiantes del Máster de Documental 
Creativo de la Universidad Autónoma 
de Barcelona, provienen de disciplinas 
distintas pero complementarias como 
son las Ciencias Políticas, la Historia y 
la Literatura, la Imagen y el Diseño en 
Comunicación.
Students of the Master of Creative 
Documentary of the Autonomous 
University of Barcelona, all of them have 
previous education in different disciplines 
such as Political Science, History and 
Literature, Image and Communication 
Design.

Marta M. Mata
Feminista y de clase obrera, nació 
antes de tiempo y comenzó a contar 
(se) mentiras para sanar. Estudió 
comunicación audiovisual en la 
Universidad de Málaga y cursó un 
Máster de dirección de cine. Diez y 

nueve. Autorretrato con herida es su ópera prima. 
Working class feminist, she was born before her time and 
began to tell (herself) lies no to feel pain. She studied video 
communication at the University of Malaga and completed a 
Master’s degree in film directing. Ten and nine. Self-portrait 
with a wound is his debut film.

DIEZ Y NUEVE. 
AUTORRETRATO 
CON HERIDA
España. 2017. 25’. Documental. ÓPERA PRIMA.

Dirección, Producción, Distribución: Marta M. Mata. Mezcla 
Sonido: Antonio Arjona, Marta M. Mata. Cámara: Carlos 
Mérida. Montaje: Marta M Mata. Narración: Jesús Andrés de 
Dios. Reparto: Lucía Burgos, Nuria Santana Mata, Francisca 
Mata Bermúdez, José Martín Santana, Marina Martín Mata, 
Isabel Bermúdez Rojas, Rafael Mata Bermúdez. Grabación de 
Sonido: Carlos del Castillo. Contacto: rememberthe5thofnvem-
ber@gmail.com.

Obra de no-ficción, autorretrato y relato en 
primera persona que a través de distintas estra-
tegias ahonda en la ruptura familiar que supuso 
la muerte del hermano de la realizadora a manos 
de un cáncer.

A non-fiction piece, in which, though different 
dialectical strategy and a subjective viewpoint, the 
director deepens of how the death of her brother 
who died of cancer teared apart the family.

Miércoles 13 de junio, 17H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 5pm. Teatro Olimpia.
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KYOKO
España. 2017. 20’. Documental. ESTRENO EN ESPAÑA.

Dirección, Guión: Marcos Cabotá, Joan Bover. Producción: 
Joan Bover, Nacho Tejedor, Carmelo Sirera. Productora: Far 
Visuals. Distribuidora: Agencia FREAK. Banda sonora: Tolo 
Prats. Dirección de Fotografía: Eduardo Biurrun. Cámara: 
Eduardo Biurrun. Sonido: Rubén Pérez, Tolo Prats, Miquel 
Llinàs. Edición: Saúl Benejama. Dirección de arte: Joan Bover, 
Marcos Cabotá. Efectos especiales: Miquel Àngel Torres. 
Reparto: Miguel Soler, Almar G. Sato, Joan Torrelló, Miquel 
Bunyola, Francisca Humbert, Rafael Parera, Juan Carlos 
Cabanach, Bàrbara Dura, Sarbjeet Singh. Contacto: festhome@
agenciafreak.com.

El 23 de abril de 1971, Mallorca vivió un suceso 
extraordinario: la detención de John Lennon y 
Yoko Ono. El motivo fue el secuestro de una niña 
llamada Kyoko.

On April 23, 1971, Mallorca witnessed an 
extraordinary event: the arrest of John Lennon and 
Yoko Ono. The reason was the kidnapping of a girl 
named Kyoko.

Lunes 11 de junio, 17H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 5pm. Teatro Olimpia.

INCONFISSÕES
Brasil. 2017. 22’. Documental. ÓPERA PRIMA. ESTRENO EN 
ESPAÑA.

Dirección: Ana Galizia. Producción: Ana Galizia, Guilherme 
Farkas. Producción ejecutiva, Diseño de Sonido: Guilherme 
Farkas. Edición: Felipe Fernandes, Luciano Carneiro. Guión: 
Ana Galizia, Luciano Carneiro, Felipe Fernandes. Narración: 
Charles Fricks, Ana Galizia, Geovaldo Souza, Gunnar Borges, 
Leandro Rabello, Lucas Inácio Nascimento. Efectos digitales: 
Leandro Felgueiras. Contacto: farkas.gui@gmail.com.

Luiz Roberto Galizia fue una figura importante 
para la escena teatral en los años setenta y 
ochenta. También era mi tío mío, aunque no lo 
conocía.

Luiz Roberto Galizia was an important theatre 
artist in the 1970s and 1980s. He was also my 
uncle although I did know him. 

Miércoles 13 de junio, 20H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 8pm. Teatro Olimpia.
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LA PUREZA
PURITY
España. 2018. 6’. España. 

Dirección: Pedro Vikingo. Producción: Ana Gil. Contacto: info@
promofest.org.

Pequeño documental a través del cual descubri-
remos el día a día y los sueños de cinco niños. 
Con gran intimidad, nos acercamos poco a poco 
a entender mejor quiénes son, lo que les define 
como personas y qué puede suponer el cambio 
más importante en sus vidas.

Breathtaking short documentary about the lives 
and dreams of five young children. We enter their 
lives and their intimacy to understand little by little 
who they are, what defines them as human being 
what this implication that will have on the most 
important change undergoing there are about to 
face.

Sábado 9 de junio, 17H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 5pm. Teatro Olimpia.

Ana Galizia
Graduada en Cine y Audiovisual por 
la Universidad Federal Fluminense. 
Ejerce como directora, guionista 
y directora de fotografía en varios 
proyectos audiovisuales. El cortometraje 
Inconfissões es su ópera prima como 

directora y guionista. Estuvo seleccionado para el 49º 
Visions du Réel (Suiz).
She holds a degree in Cinema and Audio-visual from the 
Universidad Federal Fluminense. She acts as director, 
screenwriter and director of photography in several 
audiovisual projects. The short-film Unconfessions is her 
debut project as a director and screenwriter, which was 
selected at the 49º Visions du Réel (Switzerland).

Marcos Cabotá, Joan Bover
Marcos Cabotá estudia cine en Madrid 
y en Los Ángeles. En 2011, estrena su 
primer largometraje, Amigos (2011), 
con Ernesto Alterio y Manuela Velasco. 
Sigue trabajando en cortos, como 24 
horas con Lucía y Foley Artist, de Toni 
Bestard, o el largometraje I’m your 
father. En la actualidad está inmerso en 
la producción de una miniserie para IB3 
Televisión.
Joan Bover es licenciado en 
Comunicación Audiovisual. Durante 6 

años trabaja como redactor y editor para Barcelona TV al 
tiempo que se dedica a proyectos documentales, como 
Vergader o Falso, Progresistas y Galantes. En 2011 funda 
su propia productora Far Visuales. 
Marcos Cabotá studied cinema in Madrid and in Los 
Angeles. In 2011, he premiered his first feature film, Amigos 
(2011), with Ernesto Alterio and Manuela Velasco. He 
continues working on short films, like 24 hours with Lucía 
and Foley Artist, with Toni Bestard, and feature films like I’m 
your father. He is currently immersed in the production of a 
miniseries for IB3 Television.
Joan Bover holds a degree in Audio-visual Communication. 
For 6 years, he worked as scripted writer and editor for 
Barcelona TV while working on documentary projects such 
as Vergader or Falso, Progresistas y Galantes. In 2011, he 
founded his own production company Far Visuales.

Pedro Vikingo
Fotógrafo y director. Amante de la 
imagen real, lo cotidiano, las personas 
y sus actitudes. Compagina su trabajo 
editorial con proyectos más personales: 
Cubanos (Pirata 1994, Madrid), Visions 
of Hope (Nueva York, 2002), La casa de 

vacas (2003, Madrid) o Dearte Madrid, entre otros. Su 
trabajo ha sido reconocido por UNICEF, Photoespaña y 
con el 1er Premio del Jurado en Notodofilmfest 2010 por 
Buenos días, princesa. 
Photographer and director. Lover of the true-life reflection, 
the everyday, people and their attitudes. He combines his 
editorial work with most personal projects: Cubanos (Pirata 
1994, Madrid), Visions of Hope (New York, 2002), La casa 
de vacas (2003, Madrid) or Dearte Madrid, among others. 
His work has been recognized by UNICEF, Photoespaña. He 
was also awarded with the first Jury Prize at Notodofilmfest 
2010 for Good morning, princess
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ORGANIZAR
LO (IM)POSIBLE
España. 2017. 14’. Documental. Animación. ÓPERA PRIMA. 
ESTRENO EN EUROPA.

Dirección, Producción: Carme Gomila Seguí, Tonina Matamalas 
Enseñat. Productora: Cooperativa de tècniques. Banda sono-
ra: Aurora Bauzà. Cámara: Susana González. Animación: 
María Berzosa, Katu Huidobro, Donata Schmidt-Werther, Tonina 
Matamalas. Narración: Rocío Manzano, Vania Arana, Miriam 
Suárez, Carmen Crespo. Advisor: Isabel Cruz. Edición: Carme 
Gomila. Contacto: carme.gomila@gmail.com.

A lo largo de los 15 minutos que tienen para 
limpiar una habitación, las Kellys, la Asociación 
autónoma de camareras de hotel en España, 
hablan de su situación y de cómo están organi-
zando eso que estaba tan disperso, a organizar 
lo (im)posible.

An engaging film about the empowerment of 
woman, members of the collective las Kellys, the 
autonomous group of chambermaid’s in Spain 
who take advantage of the only 15 minutes they 
have to clean a room to intend to discuss about 
that situation, trying to come up with an (imp)
posible reorganization.

Domingo 10 de junio, 20H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 8pm. Teatro Olimpia.

LIGNE NOIRE
BLACK LINE
Suiza. 2017. 10’. Documental. 

Dirección, Producción: Mark Olexa, Francesca Scalisi. 
Producción, Distribución: Dok Mobile. Contacto: mrkolexa@
gmail.com.

Una mujer que pesca en aguas turbias, una natu-
raleza doliente, el canto roto del muecín, todo 
vinculado por una delgada línea negra.

A woman fishing in turbid waters, a suffering 
nature, the broken chant of the muezzin, all related 
trough a thin, black line.

Lunes 11 de junio, 20H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 8pm. Teatro Olimpia.

mailto:mrkolexa@gmail.com
mailto:mrkolexa@gmail.com
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PIRATE BOYS
Alemania. 2018. 13’. Documental.

Dirección, Producción, Guión: Pol Merchan. Cámara: Zara 
Zandieh. Segundo asistente de Cámara: Nadja Krueger. 
Edición: Ginés Olivares. Banda sonora: Manuela Schininá. 
Diseño de Sonido: Manuela Schininá. Contacto: merchan.pol@
gmail.com

Un retrato de la escritora punk Kathy Acker es 
el punto de partida para una conversación con 
el fotógrafo intersex Del LaGrace Volcano sobre 
identidad de género y transformación.

A portrait of the punk writer Kathy Acker is 
the starting point for a conversation with the 
photographer intersex Del LaGrace Volcano 
around gender identity and transformation. 

Jueves 14 de junio, 20H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 8pm. Teatro Olimpia.

Mark Olexa, Francesca Scalisi
Mark Olexa. Half-life in Fusushima 
(2016). Moriom (2015). Stratagema (2014). 
Heart-Quake (2010)
Francesca Scalisi. Half-life in Fusushima 
(2016). Moriom (2015). Gente dei bagni 
(2015).

Tonina Matamalas, Carme Gommila
Tonina Matamalas es licenciada en 
Bellas Artes por la Universidad de 
Barcelona. Ilustradora, especializada 
en animación documental. Forma parte 
de los colectivos ww.maixap.tv y www.
projecteuter.org.

Completa su formación en la Universidad de Guadalajara 
(México) y con un Máster en Artes Digitales (Pompeu 
Fabra). Realizadora, especializada en la creación 
de documentales con enfoque feminista y prácticas 
colaborativas. 
Tonina Matamalas has a degree in Fine Arts from the 
University of Barcelona. Illustrator specialized into 
documentary animation. It is part of the collective 
ww.maixap.tv and www.projecteuter.org.
She completed her training at the University of Guadalajara 
(Mexico) and a Master in Digital Arts (Pompeu Fabra). 
Director, specialized in the creation of documentary with a 
feminist focus and collaborative practice approach.

Pol Merchan
En 2007, obtuvo una licenciatura en 
Bellas Artes de la Universidad de 
Barcelona y en 2014 un Master en Arte 
en Contexto por la Universidad de 
Artes de Berlín. Merchan vive y trabaja 
en Berlín como artista y cineasta. Su 

obra ha sido expuesta y presentada internacionalmente 
en numerosas exposiciones de arte, galerías, museos y 
festivales internacionales de cine. En 2017 ganó el Xposed 
Queer Short Film Fund y la Research Fellowship de 
Cultura y Europa del Departamento del Senado en Berlín
In 2007, he obtained a degree in Fine Arts from the 
University of Barcelona and in 2014 an MA in Art in Context 
from the Berlin University of Arts. Pol Merchan lives and 
works in Berlin as an artist and filmmaker. His work has 
been exhibited and presented in numerous art galleries, 
museums and international film festivals. In 2017, he won the 
Xposed Queer Short Film Fund and the Research Fellowship 
from the Senate Department for Culture and Europe in 
Berlin.

mailto:merchan.pol@gmail.com
mailto:merchan.pol@gmail.com
http://www.projecteuter.org
http://www.projecteuter.org
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ROADSIDE 
ATTRACTION
Estados Unidos. 2017. 10. Estados Unidos. Documental. 

Dirección: Ivete Lucas, Patrick Bresnan. Producción: Patrick 
Bresnan. Contacto: info@someshorts.com. 

Los nuevos “Snowbird” del Aeropuerto 
Internacional de Palm Beach se han convertido 
en la gran atracción de los estados unidos.

Palm Beach International Airport’s newest 
snowbird has become one of the fastest growing 
roadside attractions in the United States.

Domingo 10 de junio, 17H. Teatro Olimpia.
Sunday, June 10. 5pm. Teatro Olimpia.

REWIND FORWARD
Suiza. 2017. 24’. Documental. ÓPERA PRIMA. ESTRENO EN 
ESPAÑA.

Dirección: Justin Stoneham. Producción, Distribución: Kaleo 
La Belle. Guión: Justin Stoneham, Kaleo La Belle. Dirección 
de Fotografía: Andi Widmer. Edición: Corina Schwingruber 
Ilic. Banda sonora: Heidi Happy. Diseño de Sonido: Oswald 
Schwander	 . Producción de Sonido: Nicolas Nagy. Reparto: 
Karin Stoneham, Howard Stoneham, Justin Stoneham, Marlene 
Bättig, Paul Bättig. Narración: Justin Stoneham. Contacto: 
info@labellefilm.com.

A veces revivir el pasado es la única forma de 
avanzar.

Sometimes revisit the past is the only way to move 
forward.

Jueves 14 de junio, 17H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 5pm. Teatro Olimpia.
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THE FOURTH 
KINGDOM
España. 2017. 15’. Documental. 

Dirección, Guión, Dirección de fotografía, Sonido directo: 
Adán Aliaga, Àlex Lora. Producción: Isa Feliu, Miguel Molina. 
Productora: Jaibo Films. Producción ejecutiva: Adán Aliaga, 
Eduardo M. Escribano, Isa Feliu, Àlex Lora, Miguel Molina, 
Carmen Vidal. Diseño de Sonido: Lucas Ariel Vallejos

The Fourth Kingdom es el reino de los plásticos, 
un centro de reciclaje para inmigrantes y perso-
nas necesitadas a las afueras de Nueva York, 
donde el Sueño Americano todavía es posible.

The Fourth Kingdom is the kingdom of plastics, a 
redemption center in New York for immigrants and 
underdogs where the American Dream becomes 
possible indeed.

Sábado 9 de junio, 17H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 5pm. Teatro Olimpia.

Justin Stoneham
Nacido en 1988 en Lucerna, Suiza. Con 
doble nacionalidad suiza y británica. 
Entre 2012 y 2015 estudió cine en la 
Escuela o Arte y Diseño en Lucerna 
(HSLU) recibiendo un BA en realización 
cinematográfica. .Actualmente trabaja 

como un director independiente en Suiza. Algunos de 
son trabajos son: Rewind Forward (2017), Herzblut (2015), 
Brüder (2014).
Born in 1988 in Lucerne, Switzerland. He has the double 
nationality -Swiss and British-. Between 2012 and 2015, he 
studied cinema at the School or Art & Design in Lucerne 
(HSLU) receiving a BA in filmmaking. He currently works as 
an independent director in Switzerland. Amongst his works, 
it is worth mentioning: Rewind Forward (2017), Herzblut 
(2015) and Brüder (2014).

Ivete Lucas, Patrick Bresnan 
Ivete Lucas y Patrick Bresnan 
codirigieron The Send-Off, se estrenó 
en Sundance en 2016 y ganaron los 
premios del jurado en SXSW, AFI Fest y 
el Festival Internacional de Cine de San 
Francisco. Es la productora y editora 
del cortometraje The Rabbit Hunt 
(2017), dirigido por Bresnan. El dúo fue 
nombrado entre las 25 nuevas caras de 
la película independiente de la revista 
Filmmaker en 2016.
Ivete Lucas and Patrick Bresnan 

co-directed The Send-Off, premiered at Sundance in 
2016 and won jury awards at SXSW, AFI Fest and the San 
Francisco International Film festival. She is the producer and 
editor of the multiple award-winning short The Rabbit Hunt 
(2017), directed by Bresnan. The duo were named among 
Filmmaker Magazine’s 25 New Faces of Independent Film 
in 2016. 

Adán Aliaga, Álex Lora
Titulado en Dirección cinematográfica y 
diplomado en historia y estética del cine, 
Adán ha realizado varios cortometrajes, 
documentales y otros trabajos 
audiovisuales. En la actualidad ha 
finalizado Kanimambo, una película coral 
y de ficción rodada en Mozambique.
Álex Lora estrena su primer largometraje 
documental Thy Father’s Chair en la 
sección competitiva del IDFA en 2015, 
obteniendo diferentes reconocimientos. 
Sus films han sido reconocidos con 

más de un centenar de premios y menciones, como un 
NY-Emmy, mención como finalista en los Óscar Student 
Academy Awards y un Premio Gaudi. 
With a degree in Film Direction and a diploma in Film 
History and Aesthetics, Adán has made several short 
films, documentaries and other audio-visual works. He 
just finished Kanimambo, a choral and fiction film shot in 
Mozambique.
Álex Lora premieres his first documentary film Thy 
Father’s Chair in the competitive section of the IDFA in 
2015, obtaining different recognitions. His films have been 
recognized with more than a hundred awards and mentions, 
such as a NY-Emmy, mention as a finalist in the Oscar 
Student Academy Awards and a Gaudi Award.
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UNA LUNA DE HIERRO
A MOON MADE OF IRON
Francia. Chile. 2017. 26’. Documental. 

Dirección: Francisco Rodríguez Teare. Producción: Le Fresnoy 
Studio National. Contacto: fcoteare30@gmail.com.

			 
Me dí cuenta que el sol había salido aunque 
había nubes. Noté que algo raro estaba pasando 
así que salí con unos colegas con las motos para 
dar una vuelta y cuando llegamos a un y fuimos 
hacia un pozo, nos nos encontramos un chino 
muerto dentro. 

I realized the sun was out although it was cloudy. 
But I felt something strange was happening. 
Therefore, we took our motorbike and had a ride 
around. When we got to a well, we noticed that 
there was a dead Chinese inside.

Lunes 11 de junio, 20H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 8pm. Teatro Olimpia.

TO MY CHILDREN
Noruega. 2017. 21’. Documental. 

Dirección: Shwan Dler Qaradaki. Producción: Vibeke 
Christensen. Contacto: vibeke@mesen.no.

Brutal y bellamente poético, este cortometraje 
cuenta una historia sobre cómo escapar de la 
guerra y comenzar una nueva vida en Noruega.

Both brutal and beautifully poetic, this short film 
tells a story about how to escape from war and 
start a new life in Norway.

Sábado 9 de junio, 20H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 8pm. Teatro Olimpia.

mailto:fcoteare30@gmail.com
mailto:vibeke@mesen.no
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Shwan Dler Qaradaky (To my children)
Llegó a Noruega en 1999 después de 
vivir más de dos años como refugiado. 
Como testigo de primera mano de 
las atrocidades de la guerra, trata de 
compartir su experiencia personal con 
el mundo para entablar un debate sobre 

los conflictos históricos y contemporáneos de la región 
kurda. Comenzó a trabajar en este proyecto después de 
una visita a su familia en su ciudad natal, Suleimani, en el 
Kurdistán Iraquí, donde cerca de un campamento de las 
fuerzas americanas 
He arrived in Norway in 1999 after living more than two 
years as a refugee. As a first hand witness of the atrocities 
of war, he intends to share his personal experience with 
the world in order to raise a debate about historical and 
contemporary conflicts of the Kurdish region. He started 
working on this project after a visit to his family in their 
hometown of Suleimani, in Iraqi Kurdistan, next to an US 
military camp. 

Francisco Rodríguez Teare
Francisco Rodriguez es artista y 
cineasta graduado de la Pontificia 
Universidad Católica de Chile. Ha 
dirigido las películas: El Gran Padre, 
Samanta, Appels téléphoniques, 
Pabellón de Interfectos y Una luna de 

hierro, entre otros. Trabaja principalmente el cine, pero 
también desarrolla interesantes trabajos de fotografía y 
otras formas expansivas de proyección.
Francisco Rodriguez is an artist and filmmaker graduated 
from the Pontifical Catholic University of Chile. He has 
directed the films El Gran Padre, Samanta, Appels 
téléphoniques, Pabellón de Interfectos and Una luna de 
hierro, among others. He mainly works in cinema, but he 
also produces photography works and other expansive 
forms of image projection. 
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WASTE NO. 1 MONEY

Finlandia. 2017. 18’. Documental. Experimental. 

Dirección, Producción: Jan Ijäs. Productora, Distribuidora: 
Atalante Oy, AV-arkki. Dirección de Fotografía: Arttu Peltomaa. 
Edición: Jan Ijäs, Okku Nuutilainen. Diseño de Sonido: Svante 
Colérus. Narración: Rebecca Clamp. Contacto: programme@
av-arkki.fi.

La inflación ha sido la causa de la pérdida total 
del valor del dólar de Zimbabue. Los billetes 
sirven hoy en día para decorar las lámparas o 
las servilletas.

Inflation has resulted in the Zimbabwe dollar 
completely losing its value. Banknotes are literally 
recyclable goods, turned into tablecloths and 
lampshades, for example.

Martes 12 de junio, 20H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 8pm. Teatro Olimpia.

UNE FILLE DE 
OUESSANT
A GIRL FROM 
OUESSANT

Bélgica. Francia. 2018. 28’. Documental. 

Dirección: Eléonore Saintagnan. Producción: Alice Lemaire. 
Responsable de Producción: Nicolas Lebecque. Cámara: 
Grégoire Motte. Edición: Frédéric Dupont. Sonido: Romain 
Ozzane, Eleonore Mallo. Contacto: alice@michiganfilms.be.

La isla de Ouessant está situada en la zona más 
oriental de Bretaña y solía ser poblada única-
mente de mujeres. Los hombres estaban en el 
mar. A través de un estudio etnográfico, el direc-
tor nos habla de Barba, una mujer cuyo padre 
murió en el mar.

The island of Ouessant is off the very tip of Brittany 
and was almost exclusively populated by women. 
Men were on the sea. Through an ethnographic 
tale, the director identify herself to Barba, a girl 
who lost her father in the sea.

Viernes 15 de junio, 20H. Teatro Olimpia.
Friday, June 15. 8pm. Teatro Olimpia.
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Éléonore Saintagnan 
Su filmografía es: 2015. Les Bêtes 
Sauvages (Bestias salvajes), 
coproducida por Red Shoes y Michigan 
Films. L’esprit de la Roche, coproducido 
por MMCA, Mosso. en 2012, y ese 
mismo año, Johanna, producida por Red 

Shoes así como Les Malchanceux, encargado por Les 
Nouveaux Commanditaires, coproducido por Red Shoes. 
En 2010, su primera película Abécédaire, fue encargada 
por PNRBV, coproducida por Red Shoes.
Eleonore recent films are: Les Bêtes Sauvages (Wild 
Beasts), in 2015, coproduced by Red Shoes and Michigan 
Films and L’Esprit de la Roche, coproduced by MMCA 
and in 2012. Mosso. and Johanna, produced by Red 
Shoes. Les Malchanceux, commissioned by Les Nouveaux 
Commanditaires, coproduced by Red Shoes. And in 2010 
Abécédaire, commissioned by PNRBV, coproduced by Red 
Shoes.

Jan Ijäs
El diseñador y cineasta Jan Ijäs vive 
y trabaja en Helsinki, Finlandia. Jan 
Ijäs trabaja con documentales, ficción 
y películas alternativas. Las películas 
de Ijäs tratan temas sociales, serios 
y difíciles, como las migraciones a 

sociedades extranjeras y hostiles. Se han exhibido y 
proyectado ampliamente en el extranjero en más de 
cien festivales de cine y como instalaciones en museos 
y galerías.
Media artist and filmmaker Jan Ijäs lives and works in 
Helsinki, Finland. Ijäs works with documentary, fiction and 
alternative film. Jan Ijäs films deal with serious and difficult 
social themes, like migrations into foreign and hostile 
societies. His works have been shown around the world 
through over a hundred film festivals and as installations in 
museums and galleries. 
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E l Festival Internacional de Cine de Huesca, en su 46ª edición, otorga el Premio Pepe Escriche a 
la Academia de las Artes y las Ciencias Cinematográficas de España por la importante labor de 

difusión, intercambio, investigación y desarrollo que realiza. El reconocimiento celebra este 2018 su 
décimo aniversario y su objetivo reside en destacar entidades, instituciones, personas o manifes-
taciones relacionadas con el cine y las artes audiovisuales que trabajen por el entendimiento entre 
diferentes culturas a través del séptimo arte.
El 12 de noviembre de 1985, fue una fecha clave para la historia del cine español. En unos momentos 
que se consideraba inciertos para el futuro de nuestro cine, el productor Alfredo Matas convocó en 
el restaurante O’Pazo de Madrid a un grupo de conocidas personalidades de la cinematografía, para 
debatir los temas que les preocupaban y buscar soluciones. Participaron los directores Luis García 
Berlanga y Carlos Saura, los directores de producción Marisol Carnicero y Tedy Villalba, los actores 
José Sacristán y Charo López, los montadores Pablo González del Amo y José Luis Matesanz, el 
guionista Manuel Matji, el músico José Nieto, el director de fotografía Carlos Suárez y el decorador 
Ramiro Gómez. De la reunión saldría el germen de una asociación, avalada por 87 firmas de profe-
sionales, que daría lugar el año siguiente al nacimiento de la Academia de las Artes y las Ciencias 
Cinematográficas de España.
La Academia se presenta ante la opinión pública en 1986, y a partir de aquel mismo momento 
comienza a desarrollar su actividad.
La intención fundamental de la Academia es impulsar la promoción nacional e internacional del cine 
español, defender a sus profesionales y analizar la situación de la industria y del propio cine español. 
Entre los objetivos perseguidos también se encuentran, el fomentar el progreso de las artes y de 
las ciencias relacionadas directa o indirectamente con la cinematografía; promover la asistencia y el 
intercambio de información científica, artística y técnica entre todos sus miembros.
Labores de análisis y estudio sobre cuestiones relacionadas con la cinematografía y artes afines o la 
difusión de otres realizados por terceros. El establecer intercambios científicos, artísticos y cultura-
les con entidades similares extranjeras o procurar el desarrollo y perfeccionamiento de las distintas 
especialidades relacionadas con la cinematografía son algunas de los objetivos y acciones que la 
Academia de las Artes y las Ciencias Cinematográficas de España lleva a cabo. 

Premio 
Pepe Escriche
Pepe Escriche 
Award
ACADEMIA DE LAS ARTES 
Y LAS CIENCIAS 
CINEMATOGRÁFICAS DE ESPAÑA
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T he Huesca International Film Festival, in its 46th edition, 
gives the Pepe Escriche Award to the Spanish Academy of 

Cinematographic Arts and Sciences for the promotion, exchange, 
research and development works it carries out. This awards 
celebrates its tenth anniversary in 2018 and its objective is to highlight 
entities, institutions, actions or people related to the cinema and the 
audiovisual arts working for the understanding between different 
cultures through the seventh art.
November 12th, 1985, was a key date for the history of Spanish 
cinema. While it was a time when the future of our cinema was 
uncertain, the producer Alfredo Matas summoned a group of 
well-known film personalities to the O’Pazo restaurant in Madrid 
to discuss its main issues and find solutions.The directors Luis 
García Berlanga and Carlos Saura, the production directors Marisol 
Carnicero and Tedy Villalba, the actors José Sacristán and Charo 
López, the editors Pablo González del Amo and José Luis Matesanz, 
the screenwriter Manuel Matji, the musician José Nieto, the director 
of photography Carlos Suárez and set decorator Ramiro Gómez 
attended that meeting which later gave birth to the Spanish Academy 
of Cinematographic Arts and Sciences endorsed by 87 professionals.
The Academy’s official presentation was in 986, and from that 
moment it began to develop its activity.
The key purposes of the Academy is the national and international 
promotion of Spanish cinema, the representation and defense of 
its professionals and the analysis of the situation of the industry 
and Spanish cinema. Among the objectives pursued are also to 
encourage the advancement of the arts and sciences directly or 
indirectly related to cinematography; to promote the assistance and 
exchange of scientific, artistic and technical information among all 
its members; 
Additionally, the task of analyzing and studying issues related to 
cinematography and related arts, and supporting scientific, artistic 
and cultural exchanges with similar foreign entities or seeking the 
development and improvement of the different specialties related to 
cinema, are some of the objectives and actions carried out by the 
Spanish Academy of Cinematographic Arts and Sciences.

PREMIO PEPE ESCRICHE
PEPE ESCRICHE AWARD

SPANISH 
ACADEMY OF 
CINEMATOGRAPHIC 
ARTS AND 
SCIENCES
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Premio Ciudad 
de Huesca
Ciudad de 
Huesca Award

U na de las acepciones de la palabra aura en el diccionario de 
la RAE hace referencia al “halo que algunos dicen percibir 

alrededor de determinados cuerpos”, y la personalidad magné-
tica de Aura Garrido nos lleva a pensar en lo pertinente de este 
nombre para una actriz que se ha convertido, con solo 29 años, 
en una intérprete imprescindible de su generación, pero que sigue 
manteniendo los pies en el suelo y su pasión por la interpretación 
intacta.
Aura Garrido quería ser actriz desde muy niña. En su casa siem-
pre vio la vocación artística tanto en su madre, pintora, como en 
su padre, compositor y director de orquesta. “En mi casa se veía 
mucho cine clásico y a mí me gustaba mucho Maureen O’Hara. Y 
claro, en un mundo en el que los papeles sociales que nos dejaban 
a las mujeres estaban muy limitados, de repente Maureen O’Hara 
era pirata y eso era lo que a mí me gustaba. Yo quería coger una 
espada como ella, navegar los mares y vivir una vida de aventuras 
y eso solo era posible siendo actriz”, admitía hace poco en una 
entrevista. 

BRILLAR CON 
PASIÓN PROPIA

Carmen Pemán Canela
Directora del Festival de Cine de 
La Almunia

AURA GARRIDO

De momento, esas aventuras aún no la han llevado a interpretar a ningún corsario, pero sí la han 
convertido en una intérprete llena de talento, conciencia social y un discurso convencido, lejos de 
excentricidades, pero tan firme y sólido como su carrera. Aura tiene una visión pura de su trabajo 
como un proceso creativo de investigación para conseguir contar historias y hacernos ver el mundo 
a través de sus personajes.
Explorando con valentía sus límites nos ha dejado algunas de las mejores interpretaciones del cine 
español de los últimos años desde que en 2010 debutase en Planes para mañana de Juana Macías, 
que le supuso su primera Biznaga en el Festival de Málaga y sendas nominaciones a los Goya y a los 
premios de la Unión de Actores. 
El cine más independiente es un territorio en el que se ha movido con seguridad. Fue “Ella” en 
Stockholm, de Rodrigo Sorogoyen, y por ese papel se llevó la segunda Biznaga malagueña, y de 
nuevo las nominaciones a los principales premios cinematográficos de 2013 (los Goya, los Feroz). 
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PREMIO CIUDAD DE HUESCA
CIUDAD DE HUESCA AWARD

Ese mismo año protagonizó Los ilusos de Jonás Trueba, con quien 
también rodó La Reconquista. 
Su enorme versatilidad ha quedado demostrada en sus cama-
leónicas interpretaciones. Nos sorprendió con la muda criatura 
marina de La piel fría, de Xavier Gens; vimos su lado más cómico 
con Promoción fantasma de Javier Ruiz Caldera y nos trasladó al 
género policiaco en La niebla y la doncella, de Andrés M. Koppel 
y El aviso, de Daniel Calparsoro. Aunque sin duda el papel que le 
ha dado más popularidad es el de la joven intrépida Amelia Folch 
en la serie de RTVE El Ministerio del Tiempo, por el que también 
ha sido premiada y nominada en varias ocasiones. En los últimos 
meses ha estado rodando otra serie de época, El día de mañana, 
que dirige Mariano Barroso para Movistar.
Aura Garrido sigue en búsqueda constante de retos, de papeles 
que le obliguen a saltar al vacío, de ampliar su halo con un poco 
más de brillo en cada personaje que nos regala. Esperamos verlo 
resplandecer como nunca con el Premio Ciudad de Huesca.

O ne of the meanings of the word “aura” in the dictionary of the RAE refers to the “halo that it is said 
can be perceived around certain bodies”. The magnetic personality of Aura Garrido invite us to 

think about the appropriateness of this name for an actress who has become, at the age of only 29, an 
essential interpreter of her generation, but still keeps her feet on the ground and feels interpretation with 
the same passion.
Aura Garrido wanted to be an actress since she was a child. In her house, she grew up within an artistic 
social environment both through her mother -a painter- and her father -a composer and conductor-. “In 
my house we were watching a lot of classic cinema and I liked Maureen O’Hara a lot. In a world in which 
the feminine social roles were very limited, seeing Maureen O’Hara acting as a Pirate was a novelty that I 
liked very much. I wanted to take a sword like her, sail the seas and live a life of adventure and that was 
only possible as an actress” she admitted recently in an interview.
At the moment, he professional career has not yet given her the opportunity to play any corsair, but it 
has turned her into an interpreter full of talent, social conscience and a convinced discourse, far from 
eccentricities, but as firm and solid as her career. Aura has a pure vision of her work as a creative process 
of research to get stories and make us see the world through her characters.
Exploring the limits of her courage, she has indulged us with some of the best interpretations of Spanish 
cinema in recent years since she debuted in Planes para mañana by Juana Macías, which was her first 
Biznaga at the Malaga Festival, nominations for the Goya and the awards of the Union of Actors.
The most independent cinema is a territory in which she has moved with self-confidence. She was “Ella” in 
Stockholm, by Rodrigo Sorogoyen, and for that role she won the second Malaga Biznaga, and again the 
nominations to the main cinematographic prizes of 2013 (the Goya, the Feroz). That same year he starred 
in The Jokes of Jonás Trueba, with whom she also filmed La Reconquista.
She evidenced her enormous versatility over her chameleonic interpretations. She surprised us with the 
mute marine creature of La piel fría, by Xavier Gens; we saw her comic side with Javier Ruiz Caldera’s 
Promoción Fantasma and she also surprised us in the detective genre in Andrés M Koppel’s La niebla y 
la macella, and El aviso, by Daniel Calparsoro. Although the role that undoubtedly made her most popular 
is that of the young intrepid Amelia Folch in the RTVE series The Ministry of Time, for which she has also 
been awarded and nominated several times. In recent months she has been shooting another series of 
period drama, El día de mañana, directed by Mariano Barroso for Movistar.
Aura Garrido is in constant search of challenges, of roles that forces her to jump into the void, to expand 
her halo to make it every time brighter through each new character that she interpret. We hope to see you 
shine like never before with the City of Huesca Award.

AURA GARRIDO

SHINING PASSION

Carmen Pemán Canela
Director of the Almunia Film Festival
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https://www.filmaffinity.com/es/search.php?stype=director&sn&stext=Andr%C3%A9s%20M.%20Koppel
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Luis Alegre

JOSÉ 
SACRISTÁN

P uede sonar extraño pero uno de los gigantes de la historia 
del cine nació en un pueblo de Madrid. Fue en Chinchón, 

en 1937, en plena Guerra Civil. Se llama José Sacristán, todos le 
llaman Pepe y este año recibe el Premio Luis Buñuel del Festival 
de Huesca. Tiene 80 años pero son asombrosos. Consagrado 
como una leyenda absoluta de la cultura española, mantiene una 
actividad apabullante y ahí sigue, como uno de los mejores de los 
nuestros.
Su padre Venancio fue un comunista al que conoció en la cárcel 
cuando era un niño. Pepe fue uno de los muchos españoles que 
sufrió hambre, calamidades y sabañones. Compartió habitación 
con sus padres, su hermana y otros dos parientes en un pisito 
de Madrid con derecho a cocina. Él admite que tiene paladar de 
pobre: todo le sabe bueno, tal vez porque creció con la certeza de 
que era un lujo cualquier alimento que se podía llevar a la boca. 
Durante años trabajó en un taller mecánico pero, en cuanto pudo, 
concentró todas sus energías en lograr su gran ilusión: ser un 
artista de cine, como aquellos que le habían hecho soñar en las 
primeras películas que vio en la delantera de gallinero del cine de 
Chinchón. 
Pepe representa los diferentes avatares y periodos del cine, el 
teatro y la televisión de la España de los últimos 50 años y las 
propias circunstancias de un país que él ha vivido en primera fila.
En los primeros años 60 interpretó en el teatro Calígula, al lado de 
José María Rodero, quien, en una escena de la función, se comía 
un muslo de pollo. Pero, en realidad, Rodero fingía que se lo comía 
y se limitaba a acercárselo a los labios: ese muslo de pollo era 
la única comida de Pepe. Para subrayar la importancia de tener 

Premio Luis 
Buñuel
Luis Buñuel 
Award

UN GIGANTE
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claras las prioridades, Pepe recuerda una frase de su tío Tomás: “Lo primero es antes”. Y, en aquella 
época, la prioridad número uno era la pura supervivencia. Pepe era comunista pero casi todos los 
directores que le dieron trabajo eran franquistas: Lazaga, Ozores, Sáenz de Heredia. Pepe es un tipo 
muy agradecido y tiene buena memoria: si a alguien se le ocurre ahora maltratar a esos cineastas, él 
saca las uñas. Pepe siente un pinchazo cada vez que ve un libro del Círculo de Lectores: él fue uno 
de los primeros vendedores a domicilio de esa empresa, un empleo que le hizo leer muchos libros y 
le sacó de bastantes apuros. Pepe siempre lleva consigo la pequeña libreta de hojas cuadriculadas 
en la que, a finales de los años 50, escribía frases que leía en un libro en el que Stanislavski detallaba 
su método de interpretación. De vez en cuando, las relee, quizá para no olvidar adónde quería llegar 
cuando aún no era nadie.
Ha sobrevivido a la Guerra Civil, la posguerra, la miseria, el franquismo, el destape, la Transición, el 
cine de culto y las películas cochambrosas. También ha sobrevivido al olvido. Ahora se lo rifan: los 
cineastas jóvenes, los directores de teatro, las series de televisión. Pero el cine le dio la espalda más 
de lo que se puede creer: entre 1995 y 2001 no hizo ninguna película y entre 2004 y 2011, tampoco. 
En 20 años, 13 en blanco. No fue candidato al Goya hasta 2013, el año que se lo dieron. Interpretó el 
dislate con mucho humor: “Me extrañaba que no me nominaran, aunque lo atribuía a que, desde que 
existen los Goya, me he dedicado, sobre todo, al teatro. Pero luego reparé en que tampoco me habían 
nominado nunca a los premios de teatro”. Cantar copla le pierde: “Soy una tonadillera frustrada”. No 
se quita de la cabeza a Chinchón, su pueblo, ni a un ser descomunal que aún le marca cómo vivir: 
“Aún estoy en segundo de Fernán-Gómez”. 
Ha llegado a ese punto en que cualquier cosa que toca parece bendecida. La expresión “Pasa por su 
mejor momento” se lleva diciendo de él desde hace mucho tiempo. Su vida se ha convertido en una 
inaudita sucesión de mejores momentos. 
Me huele que, para él, cinéfilo enfermizo, que ve las películas de Luis Buñuel con reclinatorio, el 
premio del Festival de Huesca no será un premio más. Estoy seguro de que lo guardará en un lugar 
de oro. 
La historia de Pepe Sacristán es la de un tipo de Chinchón que, a base de pasión, trabajo y talento, 
ha logrado llegar más lejos que muchos de los artistas de cine que a él, de niño, le hicieron soñar.

PREMIO LUIS BUÑUEL
LUIS BUÑUEL AWARD

A GIANTI t may sound strange but one of the giants of film history was born 
in a town in Madrid called Chinchón, in 1937, during the Civil War. 

His name is José Sacristán, everyone calls him Pepe, and this year 
he receives the Luis Buñuel Prize from the Huesca Festival. He is 80 
years old but he is amazing. Consecrated as an absolute legend of 
Spanish culture, he maintains an astounding activity holding on as 
one of the best of ours.
His father Venancio was a communist whom he met in prison when 
he was a child. Pepe was one of the many Spaniards who suffered 
hunger, calamities and chilblains. He shared a space with his parents, 
his sister and two other relatives in a small room in Madrid with a 
share kitchen. He admits that he has the palate of a poor: everything 
tastes good to him, perhaps because he grew up with the feeling that 
any food that he ate was a luxury.
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For years he worked in a mechanical workshop but, as soon as he could, he concentrated all his energies 
on achieving his great dream: to be a film artist, like those who had made him dream in the first films he 
saw in the front of the amphitheatre of Chinchón.
Pepe represents all the different circumstances the Spanish cinema, theatre and television of Spain over 
the last 50 years, Pepe was on the front row of its entire vicissitudes.
In the early 60s, he played at the theatre Caligula, with José María Rodero, who, in a scene of the show, 
had to eat a chicken drumstick. The truth, however, is that in every session Rodero acted as if he was 
eating it but he actually kept it for Pepe whose chicken leg was the only food he would have that day. Pepe 
knew it was all about priority and he will always recall what his uncle told him once:” The first is before.” 
And in those days, for Pepe the nº1 priority was to survive. Pepe was a communist but almost all the 
directors who gave him a job were on Franco’s side: Lazaga, Ozores, Sáenz de Heredia. Pepe is a very 
grateful person and has a good memory: he would never let anyone speak badly of those who helped him 
then... Pepe also feels a sting every time he sees a book from the Círculo de Lectores: he was one of the 
first home sellers of that company; a job that made him read many books and allowed him to survive. Pepe 
always carried with him the small notebook where, at the end of the 50s, he wrote sentences he read in a 
book in which Stanislavski detailed his method of interpretation. From time to time, he rereads them, not 
to forget where he wanted to go when he was still “nobody”.
He survived the Civil War, the post-war period, the misery, the Franco regime, the “destape” (film with 
sensual/sexual content), the Transition, the cult cinema and crappy films. It has also survived oblivion. 
Nowadays young filmmakers, theatre and television series directors all want him in their cast. However the 
cinema turned its back on him during a long period: between 1995 and 2001 it did not make any film and 
between 2004 and 2011, neither. He didn’t receive any decent cinema offer in 13 years! Finally, he was 
nominated for a Goya in 2013, and won it. He took this nonsense with a lot of humour: “I was somewhat 
surprised I haven´t been nominated for a Goya but I assumed it was because since they exist I was mainly 
dedicated to theatre, but then I realized I hadn´t been nominated for any theatre prize either”. Singing 
copla (traditional Spanish song) is not attractive: “I am a frustrated tonadillera (singer of old traditional 
song)”. Chinchón, is continuously on his mind as is a huge actor who he has always admired: “I’m feel like 
a second Fernán-Gómez”.
He has reached that point where anything he touches seems blessed. The expression “He is going 
through his best moment” has been said about him for a long time. His life has become an astonishing 
succession of best moments.
I get the feeling that, for him, a cinema devotee who watches Luis Buñuel’s movies with a prayer stool, the 
Huesca Festival award will not be just another prize. I have no doubt he will keep it in a place of honour.
The story of Pepe Sacristán is that of a guy from Chinchón who has managed to go further than many of 
the film artists who, also had dreams, though passion, work and talent,

Luis Alegre

JOSÉ 
SACRISTÁN
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CARRASCA
España. 2018. 72’. Documental.

Dirección: Alejandro Cortés. Guión: Alejandro Cortes. Reparto: 
Teresa Ramón.

Un largometraje documental de autor sobre la 
vida artística a través de la experiencia personal 
y de la evolución constante de la pintora Teresa 
Ramón. Un relato audiovisual en la intersección 
de las artes que transporta al espectador al 
corazón del proceso creativo por medio de las 
renuncias, superaciones y retos de la veterana 
artista.

A feature-length documentary film about the 
artistic life based on the personal experience 
and the constant evolution of the painter Teresa 
Ramón. An audiovisual story on the world of arts 
where the viewer travels within the heart of the 
creative process, going through the veteran artist’s 
resignation, overcoming and challenges.

Lunes, 11 de junio. 22H. Teatro Olimpia.
Monday, June 11. 10pm. Teatro Olimpia.

SOLO
España. 2018. 92’. Ficción

Dirección: Hugo Stuven. Guión: Hugo Stuven y Santiago 
Lallana. Producción: Enrique Fernández Ayuso. Producción 
ejecutiva: José Pozo y Miguel Ángel Poveda. Productor aso-
ciado: David Ortiz. Dirección de Producción: Verónica Franco. 
Dirección de Fotografía: Ángel Iguácel. Dirección de arte: 
Rafael Castro. Diseño de Vestuario: Deborah del Pino. 

Fuerteventura. Septiembre de 2014. En busca de 
la ola perfecta, el joven surfista Álvaro Vizcaino 
se precipita por un acantilado en la zona más 
inaccesible de la isla. Lo que iba a ser una increí-
ble jornada deportiva se transforma en 48 horas 
de agonía extrema. Con el cuerpo malherido y 
la cadera rota, deberá vencer a una naturaleza 
implacable y hacer frente a sus propios miedos 
para intentar sobrevivir.

Fuerteventura September 2014. In search of the 
perfect wave, the young surfer Álvaro Vizcaino 
tumbles down a cliff in the most inaccessible area 
of the island. An incredible sports day turns into 48 
hours of extreme agony.
Badly injured and with a broken hip, he must 
overcome an untamed nature and face its own 
fears to try to survive.

Viernes, 8 de junio. 20H. Teatro Olimpia.
Friday, June 8. 8pm. Teatro Olimpia.

Largometrajes
Feature films
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FORMENTERA LADY
España. 2018. 85’. Ficción.

Dirección, Guión: Pau Durà. Dirección de Fotografía: 
Miguel Llorens. Dirección de arte: Joan Sabaté. Diseño 
de Vestuario: Cristina Martín. Sonido directo: Biel Cabré. 
Montaje: Lucas Nolla. Reparto: José Sacristán, Jordi Sánchez, 
Nora Navas, Ferran Rañé, Sandro Ballesteros. Productoras: 
FoscaFilms, Sunrise Picture, Good Machine Films, La Perifèrica 
Producciones. 

Samuel llegó a la Formentera hippie de los 70 
y se quedó a vivir, ganándose la vida tocando 
el banjo en un garito. Un día recibe la visita de 
su hija Anna y de su nieto Marc. Desempleada 
desde hace tiempo, ha aceptado un trabajo en 
Francia que la obliga a irse sola. Tras un primer 
rechazo, el viejo hippie decide hacerse cargo 
de su nieto, emprendiendo un viaje que le hará 
transitar las sombras de su paraíso acompañado 
de otros singulares personajes.

Samuel arrived in the 70s hippie Formentera 
and ends up staying to live there, earning his 
living playing the banjo in a bar. One day his 
daughter Anna and his grandson Marc visit him. 
Unemployed for some time, she has accepted a 
job in France that forces her to leave Marc with 
her father, a plan which Samuel refuses at first. 
However, the old hippie finally decides to take 
care of his grandson, which makes him embark 
on a journey that will make him travel through the 
shadows of his paradise accompanied by other 
unique characters.

Miércoles, 13 de junio. 22H. Teatro Olimpia.
Wednesday, June 13. 10pm. Teatro Olimpia.

BENZINHO
Brasil. 2018. 95’. Ficción.

Dirección: Gustavo Pizzi. Guión: Gustavo Pizzi, Karina Teller. 
Productoras: Bubbles Project, TV Zero, Mutante Cine, Pandora 
Films. Reparto: Karina Teles, Otavio Müller, Adriana Esteves. 

Irene (Karina Teller) es una madre de familia 
de 40 años que vive junto a sus cuatro hijos 
en Petrópolis (Río de Janeiro). Uno de ellos, el 
mayor, acaba de conseguir un contrato con un 
equipo de balonmano alemán, lo que le obliga 
a mudarse a otro país. Irene deberá aprender a 
construir su nuevo día a día y a mantener a su 
familia unida. 

Irene (Karina Teller) is a 40-year-old mother who 
lives with her four children in Petrópolis (Rio de 
Janeiro). One of them, the oldest, has just won 
a contract with a German handball team, which 
forces him to move to another country. Irene must 
learn to build her new day to day life and keep her 
family together.

Martes, 12 de junio. 22H. Teatro Olimpia.
Tuesday, June 12. 10pm. Teatro Olimpia.
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HAPPY END
Francia. Austria. 2018. 110’. Ficción.

Dirección, Guión: Michael Haneke. Dirección de Fotografía: 
Christian Berger. Dirección artística: Olivier Radot. Montaje: 
Monika Willi. Sonido: Guillaume Sciama. Mezclas: Jean-
pierre Laforce. Vestuario: Catherine Leterrier. Maquillaje: Thi 
Loan Nguyen, Thi Thanh Tu Nguyen. Peluquería: Frédéric 
Souquet. Productores ejecutivos: Margaret Menegoz, Uwe 
Schott, Michael Katz. Reparto: Isabelle Huppert, Jean-Louis 
Trintignant, Mathieu Kassovitz, Fantine Harduin, Toby Jones, 
Franz Rogowski, Laura Verlinden, Aurélia Petit, Hille Perl, 
Hassam Ghancy, Nabiha Akkari, Joud Geistlich, Philippe du 
Janerand.

Un drama sobre una familia francesa acomoda-
da que vive en una burbuja burguesa en el norte 
de Francia, ajena a la miseria humana de los 
campamentos de inmigrantes alrededor de la 
ciudad portuaria de Calais, a pocos kilómetros 
de su hogar.

A drama about a well-off French family living in 
a bourgeois bubble in northern France, oblivious 
to the human misery unfolding in migrant camps 
around the port town of Calais, a few miles from 
their home.

Jueves, 14 de junio. 22H. Teatro Olimpia.
Thursday, June 14. 10pm. Teatro Olimpia.
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Picnic
Picnic

PROYECTO TIEMPO
España. 2018. 63’. Ficción

Dirección: Isabel Coixet. Guión: Pep Bras. Música: Nico Casal. 
Productora: Gas Natural Fenosa. Fotografía: Gonzaga Manso. 
Reparto: Carmen Machi, Lluís Homar, Úrsula Corberó, Pablo 
Rivero, Óscar Casas, Miguel Ángel Muñoz, Charlotte Vega, Ana 
Fernández, Laia Manzanares, Belén Cuesta, Cristina Castaño, 
Adriá Collado, Hiba Abouk, Aitor Luna, Joel Bramona, Brays 
Efe, Pol Hermoso.

En el futuro, la humanidad tiene las claves para 
hacer un uso responsable del consumo energé-
tico, pero se enfrenta a nuevos dilemas morales. 
A través de cuatro momentos separados en el 
espacio-tiempo a lo largo de medio siglo, cono-
ceremos la génesis del invento que puede cam-
biar nuestro destino. Proyecto tiempo es la his-
toria de Pablo Andrade, el creador de Brainstart, 
y de los terribles secretos que oculta su familia. 

In the future, humanity has the keys to make 
responsible use of energy consumption, but faces 
new moral dilemmas. Through four separate 
space-time over half a century, we will know the 
genesis of the invention that can change our 
destiny. Proyecto tiempo is the story of Pablo 
Andrade, the creator of Brainstart, and the terrible 
secrets that his family hides.

Viernes 15 de junio. 22H. Plaza General Alsina.
Friday, June 15. 10pm. Plaza General Alsina.

En colaboración con el Instituto
Aragonés de la Mujer (IAM).
In collaboration with the Aragonese
Women Institute (IAM).
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Proyección 
de 
clausura
Close 
ceremony

MUCHOS HIJOS, UN 
MONO Y UN CASTILLO
España. 2017. 88’. Documental. 

Dirección, Producción: Gustavo Salmerón. Guión: Gustavo 
Salmerón, Raúl de Torres, Beatriz Montañez. Productora: 
Sueños Despiertos PC. Música: Mastretta. Montaje: Raúl 
de Torres, Dani Urdiales. Cámara, Sonido directo: Gustavo 
Salmerón. Montaje, Diseño de Sonido: Pelayo Gutiérrez. 
Reparto: Julita Salmerón, Familia Salmerón. 

Muchos Hijos, un Mono y un Castillo son los 
deseos con los que soñó Julita desde niña, y los 
tres se han convertido en realidad. Cuando el 
menor de sus hijos se entera de que su madre 
ha perdido la vértebra de su bisabuela asesina-
da, guardada a lo largo de tres generaciones, 
la familia emprende una estrafalaria búsqueda 
entre los más peculiares y extraños objetos que 
Julita ha ido acumulando a lo largo de sus más 
de ochenta años, mostrándonos una ágil y diver-
tida galería de personajes. Lo que en realidad 
Julita está a punto de encontrar es el verdadero 
significado de la vida.

Many Sons, a Monkey and a Castle are the 
whishes Julita kept dreaming of as a child, and 
all three have become reality. When the youngest 
of her children finds out that his mother has lost 
the vertebra of his murdered great-grandmother, 
kept for three generations, the family undertakes 
a bizarre search among the most peculiar and 
strange objects that Julita has accumulated over 
eighty years, showing us an agile and fun gallery 
of characters. What Julita is really about to find is 
the true meaning of life

Sábado 16 de junio. 22H. Plaza General Alsina.
Saturday, June 16. Plaza General Alsina.
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Cortometrajes 
nominados a los 
Premios Goya 2018
Short films nominated 
to the Goya Awards

AUSTRALIA
España. 2017. 14’. Ficción

Dirección: Lino Escalera. Guión: Pablo Remón y Lino Escalera. 
Fotografía: Santiago Racaj. Montaje: Lucía Palicio. Producción: 
Sergy Moreno, Damián París, Lino Escalera. Productoras: White 
Leaf Producciones, Lolita Films. Intérpretes: Nathalie Poza, 
Ferrán Villajosana.

Carla está sola en su oficina. Recibe una llama-
da, es Raúl, el chaval que le pasa la cocaína. Se 
conocen desde hace unos años, pero nunca ha 
intercambiado más de dos frases seguidas. Esta 
noche será la última noche que Raúl trabajará 
como camello. Quiere cambiar de vida. Se va a 
Australia, a trabajar de jardinero. 

Carla is alone in her office when she receives a call. 
It’s Raul, the young guy who sells her the cocaine. 
They have known each other for a few years, 
but they have never exchanged more than two 
sentences in a row. Tonight is the last night Raul 
will work as a drug dealer. He wants to change 
his life and go to Australia, to work as a gardener.

Sábado 9 de junio. 22:00H. Teatro Olimpia.
Saturday, June 9. 10pm. Teatro Olimpia .
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BARAKA
España. 2015. 22’. Ficción.

Dirección: Néstor Ruiz Medina. Producción: Fernando J. 
Monge. Guión: Néstor Ruiz Medina. Guión: Juan Luis Cordero. 
Dirección de Fotografía: Jorge Roig. Cámara: Iñaki Ochoa. 
Dirección artística: Ana Hernández, Laura Juarez. Banda sono-
ra: Marcos Cruz. Primer asistente de Dirección: Javier Alastuey. 
Efectos especiales: Laura García Loaisa. Efectos especiales: 
Mario Lucero. Fotografía fija: Carlos Gutiérrez. Primer asisten-
te de Cámara: Michel Rey. Primer asistente de Cámara: Sara 
Gallego. Primer asistente de Dirección: Ángel Alegría. Sonido: 
José Luis Morales. Reparto: Esther Acebo, Son Kourhy, Taha El 
Mahroug, Abel Serbouti, Samad Madkouri.

En los meses previos a la guerra de Irak, Abdel 
y Umayr, dos hermanos que están muy unidos, 
se verán obligados a separarse. Meses después, 
con la guerra en su apogeo, volverán a encon-
trarse, pero ya ninguno de los dos es el mismo. 

A few months before the war began in, Abdel and 
Umayr, two close brothers are forced to separate. 
Months later, with the war was at its worst, they 
meet again, but neither of them is the same 
person.

COMO YO TE AMO
España. 22’. 2016. Ficción. 

Dirección: Fernando García-Ruiz Rubio. Guión: Antonio 
Mercero. Auxiliar de Dirección: Ainhara Domínguez. Dirección 
de Fotografía: Ángel Amorós. Dirección de arte: Héctor Martín. 
Dirección de Casting: Paloma Ordás. Música original: Pedro 
Barbadillo. Reparto: Aarón Gómez, Silvia Alonso, Jordi Aguilar, 
Carlos Areces, Ricardo Arroyo, JAvier Iribarren.

Dani es un delincuente de poca monta que se 
enamora de la policía que lo detiene después 
de atracar un comercio. Ha sido un flechazo, un 
momento de fulgor inesperado. Y sobre todo una 
novedad, pues Dani nunca se había enamorado. 
A partir de ese instante solo le mantiene vivo la 
esperanza de ver a Patricia.

Dani is a petty delinquent who falls in love with 
the police officer who catches him after robbing a 
store. It was crush, a moment of unexpected glare. 
Moreover, it was a novelty, because Dani had never 
fallen in love. From that moment on, the hope of 
seeing Patricia again becomes the only meaning 
of his life.
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EXTRAÑOS EN LA 
CARRETERA
España. 2016. 19’. Ficción. 

Dirección: Carlos Solano. Guión: Carlos C. Tomé. Música: 
Iván Palomares. Fotografía: Borja López. Reparto: Macarena 
García, Miki Esparbé. 

Mientras transporta un misterioso paquete, 
Mikel se percata de que puede estar siendo 
siendo seguido por un coche negro. Al tratar de 
huir, acaba en un bar de carretera donde trabaja 
Sara, una chica a la que le cuesta confiar en los 
demás. 

While carrying a mysterious package, Mikel 
realizes that he may be being followed by a black 
car. When trying to escape from it, he ends up in 
a roadside bar where Sara, a girl who has trouble 
trusting others, works.

MADRE
España. 2017. 18’. Ficción.

Dirección, Guión: Rodrigo Sorogoyen. Producción: María del 
Puy, Clara Nieto, Rodrigo Sorogoyen, Marta García Larriu. 
Fotografía: Alejandro de Pablo. Música: Olivier Arson. Reparto: 
Marta Nieto, Blanca Apilanez, Álvaro Balas. 

La cotidiana conversación entre Marta y su 
madre se convierte en una trágica situación 
contrarreloj cuando reciben la llamada del hijo 
de la primera.

The daily conversation between Marta and her 
mother becomes a tragic against the clock 
situation when they receive the call of Marta’s son.
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Gastrocine
Gastrocinema

En colaboración con Diario del 
Altoaragón.
In collaboration with Diario del 
Altoaragón.

A demás de Lillas Pastia, en Huesca, que acaba de recuperar su 
estrella Michelin, y La Granada, su restaurante en Zaragoza, 

Carmelo Bosque gestiona otros espacios, como el restaurante 
del Paraninfo de la Universidad zaragozana. Es, sin duda, uno de 
los referentes imprescindibles de la cocina aragonesa, gracias 
al profundo conocimiento que tiene de su territorio y al vínculo 
emotivo que siente hacia sus productos, muchos de los cuales 
rescata para darlos a conocer en otros territorios gastronómicos. 
Para él la proximidad, el terruño y el paisaje han sido siempre ele-
mentos inseparables de su quehacer cotidiano en las cocinas. Su 
trabajo con las setas, la trufa o la caza, son hijos de esa cercanía, 
al tiempo que argumentos culinarios sobre los que construir una 
cocina repleta de autenticidad en la que juegan un papel fun-
damental los proveedores locales, que surten su despensa con 
los frutos que ofrece la generosa naturaleza de Aragón en cada 
temporada.

I n addition to Lillas Pastia, in Huesca, which has just recovered 
its Michelin star, and La Granada, his restaurant in Zaragoza, 

Carmelo Bosque manages the Paraninfo restaurant of the Zaragoza 
University. It is undoubtedly one of the key reference of the Aragonese 
cuisine, thanks to the deep knowledge he has of his region and the 
emotional bond he feels towards local products, for which he often 
acts as their ambassador, promoting them in other territories.
For him, the proximity products, the terroir and the landscape have 
always been inseparable elements of his daily work in the kitchen. His 
work with mushrooms, truffles or game are the natural heritage of that 
proximity, and at the same time they represent the culinary grounds 
on which to build a kitchen full of authenticity in which local suppliers 
play a fundamental role, filling his pantry with the fruits which offer the 
generous natural environment of Aragón in each season.

MARIDAJE DE CORTOMETRAJES Y COCINA. 
SHOW-COOKING CON EL CHEF CARMELO BOSQUE
COMBINING SHORT FILMS AND CUISINE.
SHOW COOKING WITH CHEF CARMELO BOSQUE
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NOUVELLE COUISINE
España. Reino Unido. 2017. 4’. Animación

Dirección, Producción: Manuel Reyes Halaby. Guión: Tenesor 
Cruz Niesvaara, Manuel Reyes Halaby. Dirección de fotografía, 
Edición, Dirección de arte: Manuel Reyes Halaby. Animación: 
Martín Scalzotto, Marta Arisa, Saúl Barreto, Manuel Reyes 
Halaby. Contacto: distribucion@digital104.com

Un chef amante de su trabajo y orgulloso de 
las delicias que prepara, se esmera en termi-
nar un menú diferente para unos clientes muy 
especiales.

A chef who loves his job and enjoys the delicacies 
he cooks, is preparing a very different menu for a 
peculiar group of clients.

ARTEM SILENDI
Francia. 2017. 7’. Ficción. ÓPERA PRIMA. 

Dirección: Frank Ychou. Producción: Martin Berléand. 
Productora: Triade Films. Dirección de Fotografía: Elodie 
Tahtanne. Edición: Mickael Dumontier. Guión: Cécile Larripa, 
Philippe Pinel. Grabación de Sonido: Rémi Chanaud. Edición de 
Sonido: Lionel Geinoun. Vestuario: Fabienne Katany. Reparto: 
Catherine Hosmalin, Barbara Bolotner, Pénélope-Rose Lévèque. 
Contacto: festival@triadefilms.com.

Las hermanas pecan como otras.

Sisters are sinners like others.
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AQUILES
España, Bélgica, Argentina. 2017. 25’. Ficción.

Dirección: Rodrigo M. Malmsten. Producción: Ruggero Zanon. 
Reparto: Florencia Firpo, Mariano Cáceres, Luciano Cáceres, 
Cecilia Roche, Francisco Franco, Jimena Angeletti, Mucio 
Mancini, Cecilia Tognola, Hilario Quinteros. Contacto: uxe-
n7arts.asbl@gmail.com

Es la historia de ocho amigos, que se reúnen, 
para festejar el año nuevo del 31 de diciembre de 
2001 en la Ciudad de Buenos Aires, en homenaje 
a Aquiles, un amigo en común del grupo, quien 
muere unos meses antes del festejo. 

It is the story of eight friends, who gather to 
celebrate the New Year’s Eve of 2001 in the 
City of Buenos Aires, in homage to Aquiles, a 
common friend who died a few months before the 
celebration.

AFTERWORK
Ecuador. España. Perú. 2017. 6’. Animación.

Dirección, Producción: Luis Uson, Andrés Aguilar. Productora: 
MATTE CG - Uson Studio.Banda sonora: Manuel Riveiro. 
Contacto: afterwork@matte.cg

Todos estamos condenados a trabajar y repetir 
las mismas rutinas vacías. ¿Podremos alcanzar 
esa zanahoria con la que quieren mantenernos 
siempre ocupados, persiguiendo algo que no 
necesitamos? Groompy, un gracioso personaje 
animado está a punto de averiguarlo.

We are all condemned to work and repeat again 
and again the same empty routines. Can we reach 
that carrot with which they want to keep us forever 
occupied, chasing eternally something we do not 
need? Groompy, a funny cartoon character, is 
about to find out.

Domingo 10 de junio. 21H. Taberna del Lillas Pastia.
Sunday, June 10. 9pm. Lillas Pastia Restaurant.
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Cortolíticos
Cortoliticos

UNIVERSIDAD 
SAN JORGE
SAN JORGE 
UNIVERSITY

LA CASA SIN PAREDES
España. 2018. 12’. 

Dirección: Javier Fajarnés. 

Clara (30) es una madre soltera a punto de ser 
desahuciada. Vive con su hija, Julia (8), par-
cialmente consciente de la dura situación que 
está atravesando su hogar. Julia ve la cuestión 
del desahucio como un juego de buenos contra 
malos; una visión secundada por su madre, que 
no quiere ver a la pequeña sufrir.

?????????

STRIKE
España. 2017. 4’. 

Dirección: Isabel Mateo. Producción: CHAN Producciones. 
Reparto: Iris de Campos y Alejandro Gaite.

Fanny vuelve a casa después de una dura tarde 
de compras. Mientras chatea por el parking de 
camino a su coche, una sombra aparece tras 
ella…

Fanny returns home after a hard shopping 
afternoon. While chatting in the parking lot on the 
way to her car, a shadow appears behind her ...

Martes 12 de junio. 23H. La Catalítica.
Tuesday, June 12. 11pm. La Catalítica.
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ZINENTIENDO

MIN HOMOSYSTER 
MY GAY SISTER
Suecia. 2017. 15’. 

Dirección: Lia Hietala.

Majken ha sabido que es lesbiana desde los 
siete años, y Gabbi acaba de descubrir que le 
gustan las chicas. Pero, ¿qué pasa con Cleo, la 
hermana de diez años de Gabbi? ¿De quién está 
enamorada? ¿De una chica? ¿De un chico? 
Min Homosyster, un cortometraje sobre la con-
fianza, en una misma y en las demás. 

Majken has known that she is a lesbian since 
she was seven years old, and Gabbi has just 
discovered that she likes girls. But what about 
Cleo, Gabbi’s ten-year-old sister? Who is she in 
love with? a girl or boy?
Min Homosyster, a short film about confidence 
and trust.

YO TAMBIÉN
España. 2017. 16’. 

Dirección: Sonia Sebastián. Reparto: Maggie Civantos, María 
Hervás. 

Lina recibe la noticia de que tiene hepatitis. 
Siguiendo las indicaciones de su doctora, tendrá 
que contactar con sus anteriores parejas para 
que se hagan un chequeo.

Lina is told that she has hepatitis. Following the 
indications of her doctor, she will have to contact 
with all her previous partners for them to have a 
check-up.

Jueves 14 de junio. 23H. La Catalítica.
Thursday, June 14. 11pm. La Catalítica.



LARGOMETRAJES FEATURE FILMS

2018. 46ª EDICIÓN 2018. 46TH EDITION

Actividades 
formativas
Training 
activities



FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE HUESCA HUESCA INTERNATIONAL FILM FESTIVAL

135134

NIÑOS AL 
FESTIVAL: 
TODOS 
LLEVAMOS UN 
CINE DENTRO
CHILDREN TO 
THE FESTIVAL: 
WE ALL HAVE A 
CINEMA INSIDE

T odos llevamos un cine dentro. Desde esta frase de Luis 
Buñuel parte la propuesta para niñas y niños que el programa 

Un Día de Cine lleva a cabo en el marco del Festival Internacional 
de Cine de Huesca. Partiendo de la lectura de la sinopsis de un 
cortometraje, el alumnado asistente dará rienda suelta a la imagi-
nación, desarrollando la historia y poniéndole título.
Se les invitará a imaginar una secuencia, poniéndola mentalmente 
en imágenes para, después, acudir a las imágenes del director. 
Con el guion completo, tendrán que enumerar lugares, objetos y 
personajes que aparezcan en la película. Participarán en un cas-
ting con frase votando la elección de papeles, harán una lectura 
dramatizada de distintas secuencias y se ensayarán otras con 
atrezzo y mobiliario.
Oirán el cortometraje sin verlo y lo verán sin oírlo, para terminar 
viendo la obra completa y participando en un cinefórum.
Con la colaboración de Un Día de Cine y la Ludoteca Municipal 
Cascabillo.

O ur proposal for girls and boys come from Luis Buñuel phrase: “We all have a cinema inside”. Young 
people will take part in the program A Day of Cinema within the International Film Festival of Huesca. 

Starting from the reading of the synopsis of a short film, the students will have to unleash their imagination 
to develop the story and give it a title.
They will be invited to imagine a sequence; mentally creating images, then go to the images of the director. 
With the complete script, they will have to list places, objects and characters that appear in the film. They 
will participate in a casting with phrase in order to vote who would do best each role, and finally they will 
make a first dramatized reading of different sequences and then further ones with props and furniture.
They will hear the short film without seeing it and they will see it without hearing it, in order to finish seeing 
the complete work and participating in a cine- forum.
With the collaboration of Un Día de Cine and the Cascabillo Municipal Library.

Jueves 14 de junio. 10H. 
Teatro Olimpia. 
Thursday, June 14. 10am. 
Teatro Olimpia.



ACTIVIDADES FORMATIVAS TRAINING ACTIVITIES

2018. 46ª EDICIÓN 2018. 46TH EDITION

P royecciones de cortometrajes dirigidas al colectivo de perso-
nas mayores. Las sesiones incluyen una selección de corto-

metrajes pensada para este colectivo. Mayores al Festival es una 
actividad inspirada en la idea original de Nuestros mayores, unos 
tipos de película, diseñada por Manuel y Jorge Aparicio, guionista 
y director respectivamente de Cuatro veintes. 

A screening of short films aimed at the elderly collective. Showings 
include a selection of short films targeting this collective. ‘Elderly 

to the Festival’ is an activity inspired by the original idea ‘Nuestros 
mayores, unos tipos de película’, designed by Manuel and Jorge 
Aparicio, scriptwriter and director, respectively, of Cuatro veintes.

MAYORES AL 
FESTIVAL
ELDERLY TO 
THE FESTIVAL

Organizar lo (im)posible. Carmé Gomila, Tonina Matamalas. 14’. DOC.

Roadside Attraction. Ivete Lucas PAtrick Bresnan. Estados Unidos. 10’. DOC.

Artem Salendi. Frank Ychou. Francia. 7’. INT.

Catastrophe. Jamilie van wijngaarden. Países Bajos. 2’. INT.

Das Mädchen im Schnee. Dennis Ledergerber. Suiza. 7’. INT.

Le Petit Bonhomme de Poche. Ana Chubinidze. Francia, Georgia, Suiza, 7. INT.

Afterwork. Luis Usón, Andrés Aguilar. España. 6’. IBE

Luces Intermitentes. Juan Gama De Cossio. Chile. 7’. IBE.

Lunes 11, martes 12, miércoles 13, 
jueves 14, viernes 15 de junio, 11H. 
Monday 11, Tuesday 12, Wednesday 13, 
Thursday 14, Friday 15 June, 11am.
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E l Festival organiza junto a la Escuela de Arte de Huesca un 
encuentro para sus estudiantes abierto también al público 

general, enmarcado en las jornadas de presentación de proyectos 
fin de ciclo de Gráfica publicitaria y fotografía de la Escuela de 
Arte de Huesca. En él participan Isabel De Ocampo, jurado de esta 
edición y ganadora de un Goya al mejor cortometraje en 2009, y 
David Adiego, diseñador oscense y responsable de la imagen e 
identidad del Festival Internacional de Cine de Huesca. Los par-
ticipantes contarán su experiencia laboral en el sector creativo e 
interactuarán con el alumnado para producir una sinergia pedagó-
gica en la que profesionales y futuros valores de las artes creativas 
aprendan de sus experiencias.

T he Festival organizes, together with the Huesca School of Art of 
Huesca, a meeting for its students open to the public, within the 

days of presentation of end of cycle projects of advertising graphics 
and photography at the School of Art of Huesca. Isabel De Ocampo 
jury of this edition and winner of a Goya for best short film in 2009, 
and David Adiego, designer from Huesca and responsible for the 
image and identity of the International Film Festival of Huesca will be 
the protagonists of this event. They will share their work experience 
in the creative sector and interact with the students to produce a 
pedagogical synergy so future values of the creative arts can learn 
from the experience of the professionals

ESCUELA 
DE ARTE DE 
HUESCA
HUESCA 
SCHOOL OF ART 

Lunes 11 de junio, 9:30H. 
Escuela de Arte de Huesca. 
Monday June 11, 9: 30am. 
Huesca School of art
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VERMÚ CON
VERMOUTH 
WITH

E ncuentros con algunos de los invitados más destacados del 
festival, en un entorno cercano y distendido que recurre a la 

hora del aperitivo para acercar la experiencia y vivencias de los 
protagonistas a los realizadores y público presente en la ciudad. 
Una actividad que da pie a un debate abierto; una excelente 
forma de abrir boca para los que tengan hambre de historias 
cinematográficas. 

M eetings with some of the most outstanding guests of the 
festival, in a relaxed and informal environment, let’s make a 

break at vermouth time to bring filmmakers and general public closer 
to the experiences of the protagonists. An activity leading to an open 
discussion; an excellent way to enjoy an appetizer for those hungry 
of filmmaking stories.

Teresa Ramón y Alejandro Cortés
Artista oscense protagonista y director de la película documental Carrasca.
Huesca artist and director of the documentary film Carrasca.

Blanca Torres e Isabel de Ocampo
Integrantes del Jurado Internacional y de Documental.
Members of the International and Documentary Jury.

José Sacristán
(En colaboración con Radio Huesca. / In collaboration with Radio Huesca.)

Premio Luis Buñuel 2018.
Luis Buñuel Award 2018.

Ana Arruda, Miguel Valverde, Julio Soto y Ramón Lasaosa
Integrantes del Jurado Iberoamericano, Documental e Internacional y presidente de la Fundación 
Festival de Cine de Huesca. 
Members of the Iberoamerican, Documentary and International Jury and president of Huesca Film Festival 
Foundation.

Lunes 11, martes 12, miércoles 13, 
jueves 14 de junio. 13H. Plaza Luis 
López Allué. 
Monday 11, Tuesday 12, Wednesday 
13, Thursday 14, June. 1pm. Luis 
López Allué Square.
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LA FINANCIACIÓN DE 
CORTOMETRAJES Y 
DOCUMENTALES DESDE LAS 
INSTITUCIONES PÚBLICAS
THE FINANCING OF SHORT FILMS 
AND DOCUMENTARIES FROM THE 
PUBLIC INSTITUTIONS

J ornada para el sector profesional sobre la financiación del 
cortometraje desde las instituciones públicas. Análisis sobre el 

marco de trabajo al que nos enfrentamos, la “foto fija” actual sobre 
los procesos de financiación pública. ¿Qué herramientas hay 
disponibles? ¿Cómo acceder a esta financiación? ¿Qué mejoras 
harían falta? El Festival Internacional de Cine de Huesca propone 
una jornada para compartir los distintos puntos de vista de los 
diferentes agentes implicados en dicha financiación: desde quie-
nes elaboran las ayudas, quienes las conceden o participan en su 
concesión hasta los agentes que producen cortometrajes y docu-
mentales, beneficiarios de dichas ayudas para su financiación.

Modera: Gaizka Urresti
Ponentes: María Maldonado (ICAA), Luis Fatás Fernández (Aragón 
Film Commission), Jaime Fontán (Aragón TV) y María del Puy 
(Malvalanda Producciones).
Organiza Festival Internacional de Cine de Huesca con la colabo-
ración de la Asociación de Realizadores Oscenses.

O pen conference aimed at the professional sector to look into the 
financing of short films from public institutions. Analysis of the 

framework we have to deal with and the current situation of the public 
financing processes. What tools are available? How to access this 
financing? How could it be improved? The International Film Festival 
of Huesca invites all the different agents involved in such financing to 
share their point of view: from those who prepare the aids to those 
who grant them or participate in their concession, to the agents who 
produce short films and documentaries, the beneficiaries of such 
financing.

Moderator: Gaizka Urresti
Speakers: María Maldonado (ICAA), Luis Fatás Fernández (Aragón 
Film Commission), Jaime Fontán (Aragón TV) y María del Puy 
(Malvalanda Producciones).
Organised by the Huesca International Film Festival with the 
collaboration of the Huesca Association of Filmmakers.

En colaboración la Asociación de 
Realizadores Oscenses y Heraldo 
de Aragón.
In colaboration with Realizadores 
Oscenses Association and Heraldo 
de Aragón. 

Sábado 9 de junio. 10H. Salón Azul del 
Casino de Huesca.
Saturday, June 9. 10am. Blue Hall of 
the Casino of Huesca.
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PRESENTACIÓN 
DE PROYECTOS
PROJECT 
PRESENTATION

CHAMPÁN 
PARA TODOS 
España. 2018. 85’. Documental. 

Dirección, Guión, Montaje: Lola Lapaz. Productora: Círculo 
Polar Films. Realización: Lola Lapaz y Marisa Ricarte. Making 
Of: Marisa Ricarte. Reparto: Jesús Jiménez Domínguez, Pedro 
Vizcaíno, Sergio Vinadé, Julio Ruiz, Nacho Vegas, Amaral, Jesús 
Ordovás, Eloy Cases, Octavio Gómez Milián, Francisco Nixon, 
Enrique Moreno, Ricardo Vicente, Pedro Gascón, Saúl Blasco, 
Óscar Sanmartín, Ángela Algora, Francho Pastor. 

Sergio Algora (1969-2008) fundó en la década de los noventa el grupo de pop alternativo El Niño 
Gusano, alcanzando el éxito en la escena independiente hasta 1999, año en que la banda se disolvió. 
Tras publicar un par de trabajos con una nueva formación –Muy Poca Gente– creó La Costa Brava, 
con la que llegó a grabar seis discos. También publicó varios libros de poesía, teatro y narrativa breve, 
además de ejercer de articulista en algunos medios. 
La muerte le sorprendió a los 39 años, mientras dormía, a causa de un fallo cardíaco. En 2018 se cum-
ple el décimo aniversario de su desaparición. El documental, pretende recoger y compartir el legado 
de toda su trayectoria acompañado de su lema más recordado: “¡Champán para todos!”.

Sergio Algora (1969-2008) founded in the nineties the alternative pop group El Niño Gusano, which 
became very successful in the independent scene until 1999, the year in which the band was dissolved. 
After publishing a couple of works with a new formation - Very Poor People - he created La Costa Brava, 
with which he recorded six albums. He also published several books of poetry, theatre and short narrative, 
as well as working as a columnist in some media.
He died at the age of 39, while he was sleeping, because of a heart failure. In 2018, the tenth anniversary 
of his disappearance is celebrated. The documentary aims to collect and share the legacy of his entire 
career accompanied by his most remembered motto: “Champagne for everyone!”.

Martes 12 de junio. 11H. Salón Azul del 
Casino de Huesca. 
Tuesday June 12. 11am. Blue Room of 
the Casino of Huesca.
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LA COMULGANTE
FIRST COMMUNION
España. 2018. 20’. Ficción.

Dirección, Guión: Ignacio Lasierra. Producción ejecutiva: 
Aurora Pinto, Inés Laporta, Ignacio Lasierra. Productora: 
Ignacio Lasierra Pinto. Dirección de Fotografía: Alberto Pareja. 
Música: Luis Giménez. Dirección de arte: Luis Sorando. 
Vestuario: Ana Sanagustín. Maquillaje y Peluquería: Irene 
Tudela. Sonido: Sergio López-Eraña. Montaje: Antonio Álvarez, 
Ignacio Estaregui. Patrocinadores: Diputación Provincial de 
Zaragoza, Aragón Televisión, TuHuesca, Bantierra-Fundación 
Caja Rural de Aragón. Reparto: Josean Bengoetxea, Francesc 
Garrido, Itziar Aizpuru, Andrea Fando y Mónica Callejo.

María desea cumplir la última voluntad de su 
madre. Aunque, en su familia, nadie parece 
escucharle.

Mary wishes to fulfil the last will of her mother. 
However, in her family, nobody seems to listen 
to her.

Martes 12 de junio. 11H. Salón Azul del Casino de Huesca. 
Tuesday June 12. 11am. Blue Room of the Casino of Huesca.

MARCELINO, 
EL MEJOR PAYASO 
DEL MUNDO
España. 2018. 80’. Documental. 

Direccion, Guión, Montaje: Germán Roda. Producción ejecu-
tiva: Patricia Roda Guión: Germán Roda, basado en el libro de 
Mariano García. Marcelino. El mejor payaso del mundo. Sonido: 
Nacho Blasco. Diseño: Natalia Ruiz. Infografía 3D: Sergio Villén. 
Ilustración: Manuel Vicente García. Cámara: Julio Domínguez. 
Reparto: Pepe Viyuela, Alberto Castrillo-Ferrer, Laura Gómez-
Lacueva, Nacho Rubio, José Piris.

Proyecto audiovisual del director Germán Roda 
en el que aborda la historia del payaso Marcelino, 
el jaqués que hizo reír a millones de personas y 
triunfó en Londres y Nueva York. El aragonés ha 
querido ir más allá de la realización documental 
y construir un docudrama. Para ello, cuenta con 
la participación del actor y payaso Pepe Viyuela, 
que interpretará varias secuencias ficcionadas 
a partir de un guión escrito al alimón entre el 
propio Roda y el director y guionista zaragozano 
Miguel Ángel Lamata.

Audio-visual project by the director Germán Roda 
in which he addresses the story of Marcelino the 
clown who made millions of people laugh, and 
triumphed in London and New York. However, 
the Aragonese Director wanted to go beyond 
the documentary and build a docudrama. To do 
so, he required the participation of the actor and 
clown Pepe Viyuela, who interprets several fiction 
sequences based on a script written between 
Roda himself and the director and screenwriter 
Miguel Ángel Lamata.
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MERMELADA 
DE MORAS
España. 2018. 19’.

Dirección: Jorge Andolz Turón. Guión: Esther Saló. Guión 
adaptado: Jorge Andolz. Casting: Jorge Andolz. Reparto: 
Luisa Gavasa, Mariano Anós, Pablo Lasala, Clara Camín, Rafa 
Blanca, Jorge Andolz, Rufino Ródenas, Laura Plano, Gabriel 
Latorre, Pablo Lagartos, Miren Jalón, Ana Soro, Andrea Pueyo, 
Juan Álvarez, Antonio Magén, Iris Escudero, Jorge Calderón y 
la Ronda de Boltaña.

Un pueblo de Aragón, dos jóvenes, dos desti-
nos, el amor... alrededor de un tarro de merme-
lada una vida dibujada. Todo no es siempre fácil 
y, aunque duela, a veces hay que abandonar tu 
casa y tu tierra por culpa del progreso y sobre 
todo por encontrar un futuro mejor.

A village of Aragon, two young people, two 
destinations, love ... around a jar of jam a life is 
being drawn. Not everything is always easy and, 
even if it hurts, sometimes you have to leave your 
home and your land because of the progress and, 
above all, to find a better future.

Jueves 14 de junio. 11H. Salón Azul del Casino de Huesca. 
Thursday, June 14. 11am. Blue Room of the Casino of Huesca.
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Actuaciones 
musicales
Music 
performances
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DJ DAVID MATAMOROS

P roductor y director cinematográfico, desarrolla su labor en 
principalmente en Zentropa, la productora de Lars Von Trier. 

Entre sus producciones recientes se encuentra Evolution, El Año 
de la Plaga, Menú Degustación y Grimsey. Asiduo en festivales de 
cine de todo el mundo, Matamoros también desarrolla su labor 
como docente en la Universitat Pompeu Fabra y ha escrito un libro 
sobre Marketing cinematográfico. Se presenta en nuestro festival 
con otra de sus facetas, la de Dj, con la que amenizará la fiesta de 
inauguración del Festival.

P roducer and film director, he mainly works for Zentropa, Lars 
Von Trier’s producer. Evolution, The Year of the Plague, Tasting 

Menu and Grimsey are some of his recent productions. In addition 
to regularly attend film festivals around the world, David Matamoros 
also works as a lecturer at Pompeu Fabra University and has written 
a book on marketing films. However, he attends our festival as a DJ, 
another of his many talents with which he will liven up the opening 
party of the Festival.

Viernes, 8 de junio, 23 horas, La 
Catalítica.
Friday, June 8, 11pm, 
La Catalítica.



ACTUACIONES MUSICALES MUSIC PERFORMANCES

2018. 46ª EDICIÓN 2018. 46TH EDITION

MS VON DISKO 

D esde hace unos años la dj y promotora Ms von Disko -fundadora y copropietaria del colectivo 
y club Face Down Ass Up- se ha establecido como una de las principales innovadoras de la 

escena bass. Su catálogo musical le ha llevado a ser residente en Pacha Ibiza, viajar por ciudades 
europeas como Berlin, Bristol o Guimaraes así como por la gran mayoría de clubs y festivales españo-
les. Ha aparecido en medios como Vice, Neo2, Harper’s Bazar, Dj Mag o Vicious Magazine, donde fue 
nominada a los VMA 2014 y 2016 en la categoría de Artista Nacional Favorito. En 2017 es incluida en 
el TOP TEN de los mejores DJs del país por Rockdelux, además de participar como parte del jurado 
de torneos de djing. Su catálogo recuerda al presente pero siempre mira al futuro, girando entorno al 
rap de la costa oeste norteamericana, al sonido UK, al clubbing de los 90 y que se expresa mediante 
trap, hip hop, jersey club, bass house, grime, footwork, jungle, techno o neo perro.
Ha llevado la dirección de distintas sesiones como Face Down Vss Up, The Dollar Club, Hood, Soda, 
WTF, Pogo o Afterpincho, festivales como Fat Bass y la programación y comunicación de diferentes 
clubs y eventos.
Ms von Disko nace para decir que la electrónica no es el futuro, sino que es el presente.

F or years, the dj and promoter Ms. von Disko -founder and co-owner of the Face Down Ass Up crew- 
has established herself as one of the leading innovators in the bass scene. Her musical catalog has led 

her to be resident dj at Pacha Ibiza, to travel around European cities such as Berlin, Bristol or Guimaraes, 
and also to perform in most of the Spanish famous clubs and festivals. In addition, von Disko has been 
featured in media such as Vice, Neo2, Harper’s Bazar, Dj Mag o Vicious Magazine, which included her 
in the nomination list for the VMA 2014 y 2016 for the Favorite National DJ award. In 2017 Rockdelux 
includes her in the top 10 list of best Spanish DJ’s in addition to inviting her as member of the jury of the DJ 
competition. Her catalog not only appeals to the present but always looks into a future based on American 
West Coast´s trap, on UK sound and on 90´s aesthetics club represented by trap, hip hop, jersey, dubstep, 
bass house, grime, footwork, jungle, techno, and future bass. 
She has headed Face Down Vss Up, The Dollar Club, Hood, Soda, WTF, Pogo o Afterpincho sessions and 
festivals such as Fat Bass and the communication and programming of various clubs y events.
Ms. von Disko was born to say that electronic is not the future but the present.

Sábado 9 de junio, 00H.El Veintiuno.
Saturday, June 9, 12am.El Veintiuno.
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FIESTA CLANDESTINO SWING
CLANDESTINO SWING PARTY

L a música swing es un estilo de jazz que se originó en Estados Unidos a finales de los años 20 y 
que se convirtió en uno de los géneros musicales más populares y exitosos del país durante las 

décadas de 1930-1940.
Con ella surgió el Lindy Hop, el baile más conocido de este tipo de música, que nació de la mano de 
la cultura afroamericana, aunque pronto se extendió por todas las generaciones y clases sociales. 
El Lindy Hop es un baile dinámico, divertido y muy adictivo, que incita al buen humor y que genera 
una atmósfera alegre y despreocupada.
El ‘Lindy’ se baila por parejas, pero en los llamados ‘bailes sociales’ se fomenta el intercambio cons-
tante entre los participantes.
En estos encuentros comparten espacio personas de todas las edades, niveles y estilos. Eso sí, la 
prenda que parece obligada para bailar Lindy Hop es la sonrisa, pues todos los bailarines llevan 
puesta una.

S wing music is a style of jazz that originated in the United States in the late 1920s and became one of 
the most popular and successful musical genres in the country during the 1930-1940s.

With it came the Lindy Hop, the best-known style of this type of music, which was inspired from the 
African-American dance culture, although it soon spread to all generations and social classes.
Lindy Hop is a dynamic, fun and very addictive dance, which generates a happy and carefree atmosphere.
‘Lindy’ is danced in couples, but in the so-called ‘social dances’ the exchange between the participants 
is constant.
In these meetings people of all ages, levels and styles share space. Of course, the garment that seems 
bound to dance Lindy Hop is the smile, because all the dancers wear one.

Viernes 15 de junio, 23H. Plaza 
General Alsina. 
Friday June 15, 11pm. General 
Alsina Square.
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DJ PECKER

M úsico oscense con más de 30 años de trayectoria. Ha publi-
cado sus discos en España, Estados Unidos y en buena 

parte de Latinoamérica, y ha recorrido medio mundo para llevar 
sus directos, recibiendo muy buenas críticas de la prensa espe-
cializada. En esta ocasión, Pecker se pone al frente de los platos 
para ofrecer una sesión como DJ en la que será la última noche de 
la 46ª edición del Festival Internacional de Cine de Huesca. 

M usician from Huesca with more than 30 years of experience. 
He has released albums in Spain, the United States and in 

much of Latin America, and played them around the world always 
receiving good reviews from the specialized press. On this occasion, 
Pecker will give us a DJ session on the last night of the 46th edition 
of the Huesca International Film Festival.

Sábado 16 de junio, 23H. Plaza 
General Alsina. 
Saturday June 16, 11pm. 
General Alsina Square.
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Otras actividades
Other activities

E l Festival Internacional de Cine de Huesca tiene un espacio en 
la plaza de Navarra reservado para el público infantil y juvenil. 

En él, tendrán lugar actividades en las que el cine se aborda desde 
distintas disciplinas como la astronomía, la música y el big data.
Un karaoke de cine, las estrellas del universo y la relación de Star 
Wars con los números, serán algunas de estas actividades con 
las que colaboran entidades como el Planetario de Aragón, la 
Agrupación Astronómica Oscense, MUMO Academia de Música 
Moderna y la empresa TAP Consultoría.

T he Huesca International Film Festival has a special space 
dedicated only to children and young people in the Plaza de 

Navarra, in which many activities related to cinema will take place 
using different disciplines such as astronomy, music and big data.
A cinema karaoke, the stars of the universe and the relationship of 
Star Wars with numbers will be some of those activities that will take 
place thanks to the collaboration of entities such as the Planetarium 
of Aragón, the Huesca Astronomical Association, MUMO Academy 
of Modern Music and TAP consultancy.

Del viernes 8 al viernes 15 de junio, 
18-20H. Plaza de Navarra.
From Friday 8 to Friday 15 June, 
18-20h. Navarra Square.

JAIMA 
INFANTIL
CHILDREN’S 
JAIMA
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Rutas y visitas 
guiadas
Routes and 
guided tours



FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE HUESCA HUESCA INTERNATIONAL FILM FESTIVAL

151150

E l Festival de Cine de Huesca ofrece un conjunto de rutas y visi-
tas guiadas dirigidas a que asistentes y cineastas conozcan 

la ciudad que les acoge pero también que la población oscense 
redescubra enclaves emblemáticos desde una perspectiva cine-
matográfica. Una propuesta diferente para descubrir los lugares 
más significativos de la capital y la provincia altoaragonesa.

H uesca Film Festival invites attendees and filmmakers to discover 
the host city through a series of routes and guided tours, but also 

invites Huesca citizens to rediscover some emblematic locations from 
the perspective of the cinema. A unique opportunity to discover the 
most significant places of the capital and the province of High Aragon.

U n recorrido por las calles de la capital oscense para descubrir 
un rico patrimonio histórico-artístico con más de 2.000 años 

de historia.

A walk through the streets of the city to discover a rich histori-
cal and artistic heritage with more than 2000 years of History. 

VISITA GUIADA HUESCA DE CINE
GUIDED TOUR ‘HUESCA DE CINE’

Tourist office (López Allué Square)
Church of San Pedro el Viejo (Romanesque Cloister and Royal Pantheon)
Cathedral and Diocesan Museum
City Hall (Salón del Justicia and ‘La campana de Huesca’ painting)
Coso Alto (Olimpia Theatre exteriors and Renaissance Palaces)
Navarra Square and Casino modernist building 
Ultramarinos la Confianza Showcase

In collaboration with EnDestino

Oficina de Turismo (Plaza López Allué)
Iglesia de San Pedro el Viejo (Claustro románico y Panteón Real)
Catedral y Museo Diocesano
Ayuntamiento (Salón del Justicia y cuadro de La campana de Huesca)
Coso Alto (exteriores Teatro Olimpia y palacios renacentistas)
Plaza de Navarra y Edificio Modernista del Casino
Escaparate Ultramarinos la Confianza

En colaboración con EnDestino

Domingo 10 de junio, 11H.
Salida, Plaza de Luis López Allué.
Sunday 10th June. Starts at 11am. 
Plaza de Luis López Allué
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E l Festival Internacional de Cine de Huesca, la Asociación 
de Empresarios de Comercio de Huesca y el Diario del 

Altoaragón convocan al ingenio, la creatividad y destreza de los 
comercios oscenses, que competirán por diseñar un escaparate 
evocando al mundo del cine y aspectos relativos al festival. En 
esta ocasión, los comercios contarán con los trajes de la Sastrería 
Cornejo, que junto a los expuestos en el Centro Cultural Manuel 
Benito Moliner, forman parte de la exposición Trajes de Película.

H uesca International Film Festival, Huesca Commercial Business 
Association and Diario del Altoaragón call the wit, creativity 

and skill of Huesca commercial sector: the shops will be competing 
for the best cinema and Huesca Festival related window showcase. 
On this occasion, the shops will be able tom use the costume of 
the Cornejo Taylor shop, which together with those exhibited at the 
Manuel Benito Moliner Cultural Center, will be part of the exhibition 
of cinema costumes.

COMERCIOS DE CINE
CINEMA STORES

Del 7 al 16 de junio, en horario 
comercial. Varios establecimientos 
en la ciudad.
From 7 to 16 June, shop opening 
hours. Various locations through 
the town.
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U na interesante ruta en la que se recorrerá la parte sur de 
la provincia de Huesca para conocer la ruta Orwell en 

Alcubierre, donde se ha recuperado y recreado trincheras de 
la Guerra Civil, con elementos como ramales de comunicación, 
observatorio, zona de vivac, etc. 
Después habrá una visita a la Cartuja de Nuestra Señora de las 
Fuentes, un precioso enclave monástico donde ya se han grabado 
películas como Incierta Gloria, de Agustí Villaronga. para termi-
nar se visitará Tardienta, donde sus colores, marrones y grises, 
recuerdan a los de los desiertos africanos y asiáticos.

W e will take you to an interesting route in the southern part 
of the province of Huesca to discover the Orwell route in 

Alcubierre, where trenches of the Civil War, with elements such as 
communication branches, observatory, bivouac area, etc. have been 
recovered and recreated
Next, we will visit the Cartuja de Nuestra Señora de las Fuentes, 
a beautiful monastic enclave where movies like Incierta Gloria, by 
Agustí Villaronga, have been filmed. We will end up our journey in 
Tardienta, a town whose brown and grey colors, remind those of the 
African and Asian deserts.

VISITA GUIADA 
HUESCA FILM OFFICE
HUESCA FILM OFFICE 
GUIDED TOUR

Viernes 15 de junio, 9H. Salida desde la 
Estación Intermodal.
Friday, June 15, 9am. Departure from 
the Intermodal Station.



Exposiciones
Exhibitions
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L e Jeu de Vivre, la línea de la vida de Teresa Ramón. A través de 
una secuencia de lienzos instalados en el Patio del Museo de 

Huesca la artista nos muestra una obra concebida como un canto 
a la vida, ante un gran cuadro que se expande sobre sí mismo en 
permanente juego con los elementos que lo rodean. 

L e Jeu de Vivre, the life line of Teresa Ramón. Through a sequence 
of canvases installed in the Patio of the Museum of Huesca 

the artist’s work is meant to represent as a song to life, as a large 
painting that expands and plays continuously with the elements that 
surround it.

TERESA RAMÓN
LE JEU 
DE VIVRE

Teresa Ramón. 

Museo de Huesca. Del 20 de abril al 2 
de septiembre de 2018
Huesca Museum. From April 20th to 
Sept. 2nd, 2018

Horario del Museo: 
De martes a sábado de 10 a 14 y de 17 
a 20 horas. 
Domingos y festivos de 10 a 14 horas. 
Lunes cerrado. 

Museum opening hours:
From Tuesday to Saturday: 
10 a.m. - 2 p.m. and 5 p.m. - 8 .pm.
Sundays and holidays from 
10 a.m. - 2 p.m.
Closed on Mondays

P artiendo de la última escena de Cinema Paradiso, se hace un 
homenaje al cine dentro del cine, interpretando cada una de 

las escenas a través de la visión personal los artistas Javier Gella 
y Lucio Gat, responsables de la exposición. A través de diferentes 
técnicas, desde el dibujo a lápiz al digital, han recuperado 28 foto-
gramas con los que rescatan los besos para reivindicar el cine de 
la edad dorada que, a pesar de los años, nos sigue emocionando. 
Una propuesta que busca ser motivación para los y las más jóve-
nes sobre la importancia de este tipo de cine. 

T he last scene of Cinema Paradiso is the starting point of this 
tribute to the cinema within the cinema, interpreting each of 

the scenes through the personal vision of the artists Javier Gella 
and Lucio Gat, responsible for the exhibition. Through different 
techniques, from pencil drawing to digital designing, they have 
recovered 28 frames through which they rescue kisses to revive 
the cinema of the golden age that, despite the years, still arouses 
emotions. A proposal that seeks to enhance the recognition of the 
importance of this type of cinema to young people.

LOS BESOS 
PERDIDOS
LOST KISSES

Javier Gella, Lucio Gat. 

Café del Arte
Del 5 de junio al 30 de junio de 2018
From June 5 to June 30, 2018

Horario del Café del Arte
De lunes a domingo de 9 a 24h

Café del Arte Opening hours
From Monday to Sunday from 9 a.m. 
to midnight
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HOMENAJE 
A CHAPLIN. 
CINE MUDO, 
PINTURA, 
SILENCIO Y 
EMOCIÓN
TRIBUTE TO 
CHAPLIN. 
SILENT CINEMA, 
PAINTING, 
SILENCE AND 
EMOTION

Óscar Jiménez y la colaboración de Raúl Sunn
Óscar Jiménez with the collaboration of Raul Sunn

Hall del Casino de Huesca
Del 5 al 30 de junio. Con la colaboración del Ayuntamiento de Huesca
Hall of the Casino of Huesca
From the 5th to the 30th of June. With the collaboration of the City of Huesca

N ueve piezas realizadas en gran formato por el artista zarago-
zano Óscar Jiménez que comprimen la esencia de Charlot en 

un espacio sumamente íntimo pudiendo así el espectador centrar 
toda la atención en un golpe de vista. 
Una serie concienzudamente estudiada, creada e interpretada, 
utilizando todos los medios técnicos y capacidad expresiva para 
acercar al observante la gran fuerza, carácter y genialidad de 
Chaplin.

N ine pieces made in large format by the artist from Zaragoza 
Óscar Jiménez which condense the essence of Charlot in a very 

intimate space, allowing the spectator to focus all his attention at a 
glance.
A conscientiously studied, created and interpreted series, using all 
the technical means and expressive capacity to allow the observer 
to appreciate the great strength, character and genius of Chaplin.



FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE HUESCA HUESCA INTERNATIONAL FILM FESTIVAL

157156

SASTRERÍA 
CORNEJO. 
VISTIENDO EL 
CINE 
SASTRERÍA 
CORNEJO. 
DRESSING THE 
CINEMA

E xposición itinerante organizada por la Academia del Cine 
Aragonés y el Gobierno de Aragón con la colaboración 

de los comercios asociados al Centro Comercial Abierto y el 
Ayuntamiento de Huesca. Muestra que se enmarca en los actos 
de la gala de los VII Premios Simón del próximo 30 de junio y que 
recorrerá las tres provincias aragonesas.
La exposición reúne 40 trajes de diferentes producciones audiovi-
suales (cine y series) en los que Sastrería Cornejo ha participado 
desde 1959. Fundada en 1920 por Humberto Cornejo a partir de 
una pequeña colección de trajes, Sastrería Cornejo ha evolucio-
nado hasta convertir la firma en lo que es hoy: una de las casas 
de alquiler y confección de vestuario de época más importantes 
del mundo.
Sus creaciones pueden verse en obras tan importantes como El 
Cid, 55 días en Pekín, Doctor Zhivago (Óscar al mejor diseño de 
vestuario en 1965), Juana de Arco (César al mejor vestuario en 
1999), Shakespeare in Love, Gladiator, Los Miserables o en series 
actuales como Juego de Tronos, Vikingos y Downton Abbey. 
Entre las 40 piezas de la muestra se incluyen trajes utilizados en 
Salomón y la reina de Saba (1959), Lawrence de Arabia (1962), La 
muerte tenía un precio (1965), La colmena (1982), La niña de tus 
ojos (1998), Alejandro Magno (2004), El laberinto del fauno (2006), 
Prince of Persia: Las arenas del tiempo (2010), Midnight in Paris 
(2011) y Piratas del Caribe: La venganza de Salazar (2017), entre 
otras muchas creaciones. Algunos de los diseñadores detrás 
de estos trabajos son Ralph Jester, Veniero Colasanti, Javier 
Artiñano, Alexandra Byrne, Janty Yates y Paco Delgado.

Del 7 al 19 de junio. 
Centro Cultural Manuel Benito 
Moliner y tiendas de la Asociación de 
Comercio y Servicios.
From June 7 to 19. 
Manuel Benito Moliner Cultural Center 
and shops of the Association of 
Commerce and Services.

These creations can be seen in important films such as El Cid, 55 days at Peking, Doctor Zhivago (Oscar 
to the best Costume design 1965), The passion of Joan of Arc (Cesar to the best Costume design in1999), 
Shakespeare in Love, Gladiator, Les Miserable sor in current series such as Games of Thrones, Vikings 
y Downton Abbey. 
Amongst the 40 pieces of the exhibition, we will be able to see costumes used in: Solomon and the Queen 
of Saba (1959), Lawrence of Arabia (1962), Per qualche dollaro in più (1965), La colmena (1982), La niña 
de tus ojos (1998), Alexander (2004), Pan’s Labyrinth (2006), The prince of Persians, the Sands of Time 
(2010), Midnight in Paris (2011) and Pirates of the Caribbean: Salazar’s Revenge (2017), amongst many 
other creation. Some of the designers behind these works are Ralph Jester, Veniero Colasanti, Javier 
Artiñano, Alexandra Byrne, Janty Yates y Paco Delgado. 

T raveling exhibition organized by the Aragonese Film Academy 
and the Government of Aragon with the collaboration of shops 

associated with the Centro Comercial Abierto and the City of Huesca. 
This exhibition is part of the events of the gala of the VII Simon Award, 
which will take place on June 30. In the meantime, it is travelling 
around the three provinces of Aragon.
The exhibition brings together 40 costumes from different 
audiovisual productions (cinema and series) in which Sastrería 
Cornejo has participated since 1959. Founded in 1920 by Humberto 
Cornejo from a small collection of costumes, Cornejo Sastrería has 
now become one of the most important vintage rental and costume 
houses in the world.
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ESTRELLAS VERSUS ESTRELLAS, 
LA MAGIA DE LO INVISIBLE
STARS VERSUS STARS, THE MAGIC 
OF THE INVISIBLE

Producida por la Fundación Centro 
Astronómico Aragonés con material 
cedido por Enrique Cidoncha y José 
Luis Ricote, y la colaboración de 
Comarca de la Hoya de Huesca. 
Produced by the Fundación Centro 
Astronómico Aragonés with material 
donated by Enrique Cidoncha and 
José Luis Ricote, and the collaboration 
of the Comarca de la Hoya de Huesca.

Planetario de Aragón, Parque 
Tecnológico Walqa.
Del 6 al 30 de junio.
Planetario de Aragón, Walqa 
Technology Park.
From June 6th to June 30th

Horario del Planetario de Aragón:
Lunes a jueves de 10 a 17 horas
Viernes, sábados y domingos: de 10 a 
14 horas y de 17 a 20 horas
Entrada gratuita.

Planetarium of Aragon opening hours:
Monday to Thursday: 10 a.m. to 5 p.m.
Friday, Saturday and Sunday: 10 a.m. 
to 2 p.m. and 5 p.m. to 8 p.m.
Free entrance.

U na invitación a viajar entre dos universos separados pero 
cercanos, el cine y la astronomía. Un original recorrido por 

algunos de los rostros más conocidos de nuestro cine a través de 
los retratos realizados por el fotógrafo Enrique Cidoncha, junto a 
un guiño a la majestuosidad del universo en imágenes, gracias al 
trabajo del astrofotógrafo José Luis Ricote. Los dos autores y las 
dos temáticas se entrelazan gracias a un denominador común: el 
arte de captar la magia de lo invisible. 

A n invitation to travel between two separate but close universes, 
cinema and astronomy. An original tour of some of the most 

well-known faces of our cinema through the portraits made by 
the photographer Enrique Cidoncha, together with a nod to the 
majesty of the universe in images, thanks to the work of the 
astrophotographer José Luis Ricote. The two authors and the two 
themes are intertwined thanks to a common denominator: the art of 
capturing the magic of the invisible.
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PRÓLOGO SA ANG DAKILANG 
DESAPARECIDO (2013, 31 MIN.)
LAV DIAZ

Centro de Arte y Naturaleza (CDAN).
Cámara oscura 
Del 14 junio al 7 octubre 2018
Dark camera
From June 14 to October 7 2018

Horario del CDAN
Jueves y viernes: de 18 a 21 horas.
Sábados: de 11 a 14 y de 18 a 21 horas.
Domingos y festivos: de 11 a 14 horas. 
Lunes, cerrado. 

CDAN opening hours
Thursday and Friday: 6 pm to 9 pm.
Saturdays: 11a.m.-2 pm
and 6pm to 9 pm.
Sundays and holidays: 11am to 2pm
Closed on Monday.

E s una introducción al largometraje más importante de Lav 
Diaz, ‘The Great Desaparecido’, que cuestiona la verdad y la 

historia sobre la revolución e independencia de Filipinas. El 21 de 
agosto de 1896, estalló la Revolución en las Filipinas liderada por 
Andrés Bonifacio. El 9 de mayo de 1897, Bonifacio fue condenado 
a muerte por revolucionarios rivales dirigidos por Emilio Aguinaldo. 
El cuerpo de Bonifacio nunca ha sido encontrado. 

I t is an introduction to Lav Diaz’s most important feature film, ‘The 
Great Disaparecido’, which questions the truth and history about 

the revolution and independence of the Philippines. On August 21, 
1896, the Revolution broke out in the Philippines led by Andrés 
Bonifacio. On May 9, 1897, Boniface was condemned to death by 
rival revolutionaries led by Emilio Aguinaldo. Bonifacio’s body has 
never been found.
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Sede oficial del Festival 
Internacional de Cine de Huesca
Huesca International
Film Festival Head Office

Edificio del Casino. Plaza Navarra. 
Acceso por C/ del Parque, 1, 2º | 
22002 - Huesca
Teléfono: 974 212 582
info@huesca-filmfestival.com

Oficina de información 
y acreditaciones
Information office 
and accreditations

Plaza Navarra
(frente al Casino de Huesca)
Teléfono de información:
974 212 582
oficinainfo@huesca-filmfestival.com

SEDES Y 
LUGARES DEL 
FESTIVAL
FESTIVAL 
VENUES

PUNTOS DE ENCUENTRO
MEETING POINTS
Diputación Provincial de Huesca
Calle Porches de Galicia, 4, 22002 Huesca

La Catalítica
Calle Lanuza, 34, 22001 – Huesca

El Veintiuno
Calle Padre Huesca, 52, 22005 – Huesca

Café del Arte
Plaza Navarra, 4, 22002 Huesca

Plaza de Luis López Allué
22001 Huesca

Plaza de San Pedro
22001, Huesca

Centro Cultural Manuel Benito Moliner 
(Antiguo Matadero)
Av. Martínez de Velasco, 6, 22005 – Huesca

Museo de Huesca
Plaza Universidad, 1, 22002 Huesca

CDAN - Centro de Arte y Naturaleza Fundación Beulas
Avda del Doctor Artero, s/n, 22004 – Huesca

Planetario De Aragón · Espacio 0,42
Parque Tecnológico Walqa, Paseo Oeste, s/n, 22147 Cuarte, Huesca

ACTIVIDADES PARALELAS
SIDE EVENTS
Plaza General Alsina
22002 - Huesca

Taberna de Lillas Pastia
Plaza Navarra, 4, 22002, Huesca

Edificio Casino de Huesca. Círculo Oscense. Salón Azul
Plaza Navarra, 4, 22002 - Huesca

PROYECCIONES
SCREENINGS
Teatro Olimpia
Coso Alto, 40-42
22003 - Huesca
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V8 S9 D10 L11 M12 X13 J14 V15 S16

9.00  VISITA GUIADA 
PROFESIONALES. 
HUFO10.00 DESAYUNO 

PROFESIONAL
(Salón Azul)

NIÑOS AL FESTIVAL 
(Teatro Olimpia)

11.00 VISITA GUIADA 
HUESCA DE CINE 
(Plaza López Allué)

MAYORES 
AL FESTIVAL 

MAYORES 
AL FESTIVAL. 
PRESENTACIÓN 
PROYECTOS
(Salón Azúl)

MAYORES 
AL FESTIVAL 

MAYORES 
AL FESTIVAL. 
PRESENTACIÓN 
PROYECTOS
(Salón Azúl)

MAYORES 
AL FESTIVAL 

11:30 LECTURA 
DEL PALMARÉS
(Museo Huesca)

13.00 VERMÚ CON
Teresa Ramón y 
Alejandro Cortés
(Plaza Luis 
López Allué)

VERMÚ CON 
Blanca Torres e 
Isabel de Ocampo
(Plaza Luis 
López Allué)

VERMÚ CON
José Sacristán 
(Plaza Luis 
López Allué) 

VERMÚ CON
Ana Arruda, Miguel 
Valverde, Julio Soto 
y Ramón Lasaosa 
(Pza. Luis López Allué)

13.30 ENTREGA PREMIOS 
CONCURSO  
DE ESCAPARATES
(Pza. Luis López Allué)

17.00 CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

PROYECCIÓN 
DEL PALMARÉS
(Teatro Olimpia)

18:00 JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)  
KARAOKE MUMO

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra) 

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra) 

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)  
JUGANDO CON 
LAS ESTRELLAS, 
con la Agrupación 
Astronómica 
Oscense

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)
STARWARS EN 
NÚMEROS, con 
TAP Consultoría

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)  
KARAOKE MUMO

19.00 RELACIONES 
ENTRE CINE Y 
LITERATURA
(Pza. Luis 
López Allué)

19:30 INAUGURACIÓN 
DE EXPOSICIÓN. 
CDAN

20:00 INAUGURACIÓN 
PREMIO CIUDAD 
DE HUESCA:
AURA GARRIDO

LARGOMETRAJE 
(Teatro Olimpia) 
SOLO, de Hugo 
Stuven

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

21.00 GASTROCINE 
Cortos + show 
cooking
(Taberna 
de Lillas Pastia)

22:00 CORTOMETRAJES 
NOMINADOS A 
LOS GOYA 2018
(Teatro Olimpia)

LARGOMETRAJE 
(Teatro Olimpia) 
CARRASCA, de 
Alejandro Cortés

LARGOMETRAJE 
(Teatro Olimpia) 
BENZINHO,
de Gustavo Pizzi

GALA ENTREGA 
PREMIOS
(Teatro Olimpia) 
PEPE ESCRICHE: 
ACADEMIA DE 
CINE.LUIS BUÑUEL: 
JOSÉ SACRISTÁN.

LARGOMETRAJE 
FORMENTERA 
LADY, de Pau Durá

LARGOMETRAJE 
(Teatro Olimpia) 
HAPPY END,
de Michael Haneke

PICNIC 
LARGOMETRAJE
(Pza. General Alsina) 
PROYECTO 
TIEMPO, de 
Isabel Coixet

PROYECCIÓN 
CLAUSURA 
(Pza. General Alsina) 
MUCHOS HIJOS, 
UN MONO Y UN 
CASTILLO, de 
Gustavo Salmerón

23.00 FIESTA DE 
INAUGURACIÓN 
David Matamoros 
DJ (La Catalítica)

FIESTA 
con DJ Ms Von Disko
(El Veintiuno)

CORTOLÍTICOS: 
UNIVERSIDAD 
SAN JORGE
(La Catalítica)

CORTOLÍTICOS: 
ZINENTIENDO
(La Catalítica)

FIESTA 
CLANDESTINO 
SWING
(Pza. General Alsina)

FIESTA DE 
CLAUSURA  
DJ Pecker
(Pza. General Alsina)

8 - 16 junio 2018

@festivalhuesca
#HuescadeCine
#46HIFF
www.huesca-filmfestival.com
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V8 S9 D10 L11 M12 X13 J14 V15 S16

9.00  VISITA GUIADA 
PROFESIONALES. 
HUFO10.00 DESAYUNO 

PROFESIONAL
(Salón Azul)

NIÑOS AL FESTIVAL 
(Teatro Olimpia)

11.00 VISITA GUIADA 
HUESCA DE CINE 
(Plaza López Allué)

MAYORES 
AL FESTIVAL 

MAYORES 
AL FESTIVAL. 
PRESENTACIÓN 
PROYECTOS
(Salón Azúl)

MAYORES 
AL FESTIVAL 

MAYORES 
AL FESTIVAL. 
PRESENTACIÓN 
PROYECTOS
(Salón Azúl)

MAYORES 
AL FESTIVAL 

11:30 LECTURA 
DEL PALMARÉS
(Museo Huesca)

13.00 VERMÚ CON
Teresa Ramón y 
Alejandro Cortés
(Plaza Luis 
López Allué)

VERMÚ CON 
Blanca Torres e 
Isabel de Ocampo
(Plaza Luis 
López Allué)

VERMÚ CON
José Sacristán 
(Plaza Luis 
López Allué) 

VERMÚ CON
Ana Arruda, Miguel 
Valverde, Julio Soto 
y Ramón Lasaosa 
(Pza. Luis López Allué)

13.30 ENTREGA PREMIOS 
CONCURSO  
DE ESCAPARATES
(Pza. Luis López Allué)

17.00 CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

PROYECCIÓN 
DEL PALMARÉS
(Teatro Olimpia)

18:00 JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)  
KARAOKE MUMO

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra) 

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra) 

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)  
JUGANDO CON 
LAS ESTRELLAS, 
con la Agrupación 
Astronómica 
Oscense

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)
STARWARS EN 
NÚMEROS, con 
TAP Consultoría

JAIMA INFANTIL
(Plaza Navarra)  
KARAOKE MUMO

19.00 RELACIONES 
ENTRE CINE Y 
LITERATURA
(Pza. Luis 
López Allué)

19:30 INAUGURACIÓN 
DE EXPOSICIÓN. 
CDAN

20:00 INAUGURACIÓN 
PREMIO CIUDAD 
DE HUESCA:
AURA GARRIDO

LARGOMETRAJE 
(Teatro Olimpia) 
SOLO, de Hugo 
Stuven

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

CONCURSO DE 
CORTOMETRAJES 
(Teatro Olimpia)

21.00 GASTROCINE 
Cortos + show 
cooking
(Taberna 
de Lillas Pastia)

22:00 CORTOMETRAJES 
NOMINADOS A 
LOS GOYA 2018
(Teatro Olimpia)

LARGOMETRAJE 
(Teatro Olimpia) 
CARRASCA, de 
Alejandro Cortés

LARGOMETRAJE 
(Teatro Olimpia) 
BENZINHO,
de Gustavo Pizzi

GALA ENTREGA 
PREMIOS
(Teatro Olimpia) 
PEPE ESCRICHE: 
ACADEMIA DE 
CINE.LUIS BUÑUEL: 
JOSÉ SACRISTÁN.

LARGOMETRAJE 
FORMENTERA 
LADY, de Pau Durá

LARGOMETRAJE 
(Teatro Olimpia) 
HAPPY END,
de Michael Haneke

PICNIC 
LARGOMETRAJE
(Pza. General Alsina) 
PROYECTO 
TIEMPO, de 
Isabel Coixet

PROYECCIÓN 
CLAUSURA 
(Pza. General Alsina) 
MUCHOS HIJOS, 
UN MONO Y UN 
CASTILLO, de 
Gustavo Salmerón

23.00 FIESTA DE 
INAUGURACIÓN 
David Matamoros 
DJ (La Catalítica)

FIESTA 
con DJ Ms Von Disko
(El Veintiuno)

CORTOLÍTICOS: 
UNIVERSIDAD 
SAN JORGE
(La Catalítica)

CORTOLÍTICOS: 
ZINENTIENDO
(La Catalítica)

FIESTA 
CLANDESTINO 
SWING
(Pza. General Alsina)

FIESTA DE 
CLAUSURA  
DJ Pecker
(Pza. General Alsina)







qué 
tijerillas!”

“¡Mira 
ACADEMIA. 
La revista del 
cine español 

Disponible gratis en

Julita Salmerón en Muchos hijos, un 
mono y un castillo   
(Gustavo Salmerón, 2017)

Hoy toca cine español





Más de 2600 festivales

Conectando 
películas 
con festivales 

festhome.com





Lanuza / Sallent de Gállego
Aínsa / Larrés / Biescas / Graus / Escarrilla

julio de 2018 / HUESCA 

Información y venta de entradas en:
www.pirineos-sur.es

PATROCINAN

UN PROYECTO DE LA DIPUTACIÓN DE HUESCA COORGANIZADO POR FESTIVAL MIEMBRO DEL PATROCINADORES OFICIALES

MEDIOS COLABORADORES

RUBÉN BLADES

LOS MIRLOS
BATUK

SEUN KUTI 
& EGYPT 80

BALOJI

CHASSOL 
‘BIG SUN’

SONS OF KEMET

LA DAME 
BLANCHE

ABDUL & THE GANG

K.O.G. & THE ZONGO BRIGADE

HERMETO PASCOAL

GILBERTO GIL
NÉLIDA 
K A R R

ALEX IKOT

TITIRITEROS DE BINÉFAR

GATO PRETO

GHETTO KUMBÉ

THE SWINGING POOLS

DIEGO CARRASCO

ANDRÉ REYES 
FEATURING 
GIPSY KINGS

CHAVEA MUSIC FACTORY: 
MONCHO CHAVEA, OMAR 
MONTÉS & ORIGINAL ELÍAS

SHANTEL & BUCOVINA 
CLUB ORKESTAR MAUT

COLECTIVO 
CHICOTÉN

NES

DECARNEYHUESO

ABLAYE CISSOKO

VOLKER GOETZE

TOTEKING

COQUE 
MALLA







www.caimanediciones.es
Suscríbase o haga su pedido en nuestra web: 

y también en:

SUSCRIPCIÓN ANUAL
11 números (uno gratis)        EJEMPLAR INDIVIDUAL 3,59 euros

35,99
euros

Siempre al alcance de su mano

AHORA TAMBIÉN EN

EDICIÓN DIGITAL

Busque el texto que desea
y márquelo como favorito 

Comparta textos en 
las redes sociales

Guarde los recortes de 
lo que le interesa

Lea o escuche los textos

Amplíe el contenido para 
una mejor lectura

NÚMEROS ANTERIORES EN DIGITAL 
Desde enero de 2012 hasta la actualidad (Caimán Cuadernos de Cine) 
se pueden comprar a través de nuestra web: www.caimanediciones.es
Año 2011: en nuestra web y en ARCE

Ahora puede leer también Caimán Cuadernos de Cine 
en su ordenador (PC o Mac) y, si lo desea, descargarlo y llevárselo consigo a donde quiera 

que vaya en iPad, iPhone o todo tipo de dispositivos Android (tablet o smartphone). 



17 enero _ 18 marzo
HNegra

24 enero _ 8 abril
SERGIO MURO. Plain happy- Felicidad absoluta

31 enero _ 20 mayo
NATALIO BAYO. Variaciones goyescas

4 abril _ 6 mayo
REVISTAS CULTURALES. El papel de la diferencia

17 _ 29 abril
ASPANOA. XXIII Exposición Arte Contemporáneo

25 abril _ 2 septiembre 
CRISTINA HUARTE. Aún no estás sola

15 mayo _ 19 agosto 
3 artistas / 6 espacios 

16 mayo _ 14 octubre
MIGUEL FLETA. El hombre y el mito

30 mayo _ 17 junio
MODPORTRAIT 2017. Pintura realista 

27 junio _ 30 septiembre
ANA PALACIOS. Niños esclavos. La puerta de atrás

29 agosto _ 23 septiembre
ESPACIO VISIONES. El susurro en el paisaje

19 septiembre 2018 _ 3 febrero 2019 
YANN LETO. Safari

3 octubre _ 10 febrero 2019 
VICENTE GARCÍA PLANA. El objeto de la memoria

10 octubre 2018 _ 6 enero 2019 
VÍCTOR MIRA. Viaje de una generación

31 octubre 2018 _ 10 marzo 2019 
DANIEL MORDZINSKI. El fotógrafo de los escritores

IAACC ABIERTO
Charlas / Jornadas / Presentaciones / Danza

ESPACIO AZOTEA 
Poesía / Conciertos

PABLO SERRANO
Exposición permanente

2018





H U E S C A  I N T E R N AT I O N A L  F I L M  F E S T I VA L
J U N E  8    16 ,  2 018

E N T R Y  R E Q U I R E M E N T S
Oscars.org/Rules

This festival’s winning short films may 
qualify for consideration for the 91st
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